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                                             ÖZET 

          ÖMER EFENDİ’NİN AHLÂK-I MUHSİNÎ TERCÜMESİ:    

                  METİN- İNCELEME (98-B – 198-A) 

Klasik Türk edebiyatında kaleme alınan eserlere bakıldığında ahlâkî 

esaslara büyük önem verildiği görülmektedir. 11-20. asırlar arasında yazılan 

Türkçe edebî- ahlâki eserlerde genellikle İslam esaslarının hâkim olduğu 

görülür. Ortak ahlâkî değerlere sahip olan Müslüman âlim, şair ve yazarlar 

çeşitli dillerde yazılan bu eserleri kendi dillerine tercüme etmiş; bunun 

sonucunda da fert ve toplumu eğitmeye çalışmışlardır. Tercümesi yapılan bu 

eserlerden biri de XV. Yüzyıl Fars edebiyatının önemli şahsiyetlerinden 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin (ö. 910/1504-1505), Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l-

Muhsin Mirza için H. 900/M. 1495 yılında kaleme aldığı Ahlâk-ı Muhsinî isimli 

eseridir. 

Bu çalışmanın konusu XVII. asır Osmanlı yazarlarından Ömer 

Efendi’nin (ö. 1031/ M.1622?) “Ahlâk-ı Muhsinî” isimli tercümesinin 

incelenmesi ve iki yazma nüshasına dayalı olarak metninin ortaya konmasıdır. 

Osmanlı toplumunun ahlâk anlayışını yansıtması bakımından önemli olan eser 

bazı bölümleri yönünden siyasetname türünün örneği sayılabilir. Ahlâk-ı 

Muhsinî, ibadet, dua, şükür, tevekkül, sabır, edep, adalet, şefkat, tevazu, vefa, 

gayret, firâset ve siyaset, fırsatları değerlendirme gibi konuların ayrı ayrı ele 

alındığı kırk bölümden oluşmaktadır. Yazar, fikir ve öğütlerini daima Kur’ân 

ayetleri ve Hz. Muhammed’in hadislerinden faydalanarak anlatmış, arada 

konuya uygun kıssa, atasözü, Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri de anmıştır. 

Çalışmada genel olarak ahlâk kavramına değinilmiş; asıl eserin sahibi 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ile mütercim Ömer Efendi hakkında bilgi verilmiştir. 

Eserin Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 717’de kayıtlı bulunan 

nüshasının 98b /198a varakları ile eserin diğer nüshası olan İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY6298’de kayıtlı 74a/147b arasındaki 

kısmı transkripsiyon sistemiyle yeni harflere çevrilmiş, kurulan tenkitli metne 

göre inceleme yapılmıştır. Eserin diğer kısmı daha önce bir yüksek lisans tezi 

olarak verildiği için konu sınırlandırılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Ahlâk, Ömer Efendi, 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Ahlâk-ı Muhsinî. 
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                 ABSTRACT 

 

                    ÖMER EFENDİ’s AHLÂK-I MUHSİNÎ TRANSLATİNG:    

                           REVİEW- EDITION (98-B – 198-A) 

 

When the Works written in classical Turkish literature are examined, 

it’s seen that moral principles are given great importance. The purpose of 

almost all of the moral books is to speak of the moral values of Islam. Muslims 

with common moral values have translated these works written in various 

languages into their own languages and consequently tried to educate 

individuals and society. One of these works translated is the work called Ahlâk-ı 

Muhsinî which Ebu’l Muhsin Mirza H.900/ M.wrote in 1495 for Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî (d.910/1504-1505) who was one of the important names of the 15th 

century, Hüseyin Baykara’s son Ebu’l Muhsin Mirza H.900 

 In this study, XVII. Century one of the authors Omer Efendi’s 

(1031/m.1622) “Ahlâk-ı Muhsinî” work was studied. The work which is 

important in terms of reflecting the moral understanding of Ottoman society is 

an example of the type of advice and politics. In consists of forty chapters 

written seperately subjects like “prayer, praise, trust, patience, literary, justice, 

compassion, humility, fidelity, effort, politics and evaluating opportunities.” 

Verses, hadiths, stories, proverbs; Arabic, Persian and Turkish poems 

appropriate to the subject were used to make the work more expressive. 

 Ethics is mentioned here and information is given about Hüseyin Vâiz 

Kaşifî and Ömer Efendi. 98-B /198-A of the copy of the work, which is 

registered in the Kütahya Vahit Paşa Provincial Public Library, 43 VA 717 and 

the other copy of the work which is registered in Istanbul University Rare 

Works Library TY 6298 has been converted into new letters with the 

transcription system. Text analysing esas made with comparasion between the 

two. Since the other part of the work was previously given as a master thesis, 

the subject was limited. 

 Key Words: Classical Turkish Literature, Morality, Ömer Efendi, 

Hüseyin Vaiz Kâşifî, Ahlâk-ı Muhsinî 
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ÖN SÖZ 

 

Büyük milletlerin her biri hususî bir meselede yüksek bir noktaya çıkmayı 

başarmış milletlerdir. Ziya Gökalp’e göre Romalılar hukukta, Almanlar mûsikîde, 

Türkler ise ahlâk konusunda birinciliği kazanmışlardır. Ahlâk Türkler için her zaman 

önde gelen değerlerden biri olmuştur. Türk tarihinde vatan ahlâkı, meslekî ahlâk, aile 

ahlâkı gibi kavramların önemi büyüktür. 

Milletimizde önceden beri var olan ahlâk anlayışı İslam’ın kabulüyle Kur’ân 

ve sünnete dayanmaya başlamış, Arap ve Fars edebiyatlarından Türkçe ’ye 

tercümeler yapılmıştır. Hüseyin Vâiz-i Kâşifî tarafından Farsça kaleme alınan Ahlâk-

ı Muhsinî adlı eser de oldukça ilgi görmüş ve muhtelif dillere çevrilmiştir. Bir 

siyasetname özelliği de taşıyan bu ahlâkî eserde kırk bölüm bulunmaktadır. Bu 

bölümlerde ibadet, dua, ihlas, edep, tevazu, siyaset, adalet, tevekkül ve şefkat gibi 

bahisler ele alınmış, bu konular ayet, hadislere dayalı olarak işlenmiş konuya uygun 

şiir ve hikâyelerle desteklenmiş, eserin edebiyatımızdaki çevirileri 20. yüzyıla kadar 

devam etmiştir.  

Ömer Efendi tercüme ettiği esere bağlı kalmış  eserin her bâbına ayet ve hadis 

eklerken bir yandan da Arapça ve Farsça manzum, mensur parçalar eklemiş akıcı ve 

didaktik bir üslup kullanmıştır.  

Çalışmanın giriş bölümünde ahlâk ile ilgili bilgiler verilmiş, Kuran ve 

hadislerde geçen ahlâk kavramlarından bahsedilmiştir. Ardından Arap ve Fars 

edebiyatında ahlâk kitapları ve Türk edebiyatında ahlâk kitapları hakkında genel 

bilgiler verilip bazı mensur eserler de kısaca tanıtılmıştır.  

Birinci bölümde  Ahlâk-ı Muhsinî’nin yazarı Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin hayatı 

ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçe tercümeleri 

hakkında bilgiler verilmiştir. Bu bölüm hazırlanırken Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ve 

eserleri üzerine yapılan ilmî çalışmalardan ve çeşitli kaynaklardan yararlanılmıştır 

İkinci  bölümde Ömer Efendi ve Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi hakkında bilgi 

verilmiştir. Yine burada dil ve üslup özellikleri, muhteva unsurları, eserin özeti ve 

eserde adı geçen tarihî şahsiyetler ile ilgili bilgiler verilmiştir. Bu çalışmalar 

sırasında pek çok kaynaktan faydalanılmıştır.  

Üçüncü bölümde Ahlâk-ı Muhsinî değerler eğitimi açısından incelenmiştir. 

Dördüncü bölüm metin kısmıdır. 
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GİRİŞ 

  

 

Ahlâkın Tarifi 

Ahlâk günümüzde kullanılan anlamıyla toplumda yaşayan bireylerin 

uymaları gereken davranış biçimleri, kurallar ve her insanı bir diğerinden 

ayıran özellikleri yani huylarının tümüdür. Bu huyları sonucunda insana iyi 

ya da kötü denilmektedir. İyi ahlâk yani güzel huylara “ahlâk-ı hasene”, 

“mehâsin-i ahlâk” gibi isimler verilirken çirkin ahlâka ise “ahlâk-ı kabiha”, 

“ahlâk-ı zemime” denilmektedir.  

Ahlâk kelimesi Arapça “yaratma, yaradılış” anlamına gelen “hulk” veya 

huluk kelimelerinin çoğuludur.1 Huluk kelimesi de huy, tabiat gibi anlamlara 

gelir. Sözlüklerde genellikle insanın dış görünüşü, maddî özellikleri 

anlatılırken “halk”, manevi yapısı anlatılırken “hulk” kelimeleri kullanılır.2 

Her toplumun kendine özgü bir ahlâk anlayışı vardır. Buna göre ahlâk bir 

kültür çevresinde kabul görmüş değerler, amaçlar ve bu amaçlar sonucunda 

elde edilen neticeler olarak adlandırılabilir. Bunlardan bahseden ilme “ahlâk 

ilmi” adı verilir.  

Ahlâk üzerinde çok durulmuş bir konu olduğundan farklı kişiler 

tarafından, pek çok farklı tanımı yapılmıştır. Fakat bu tanımların içinde en 

beğenilen ve en yaygın olanı İmam Gazali’nin tarifidir. Nitekim Gazali 

“Ahlâk, insanın manevi yapısında yerleşen öyle bir melekedir ki, davranışlar, 

hiçbir fikri zorlamaya gerek kalmadan bu melekeden rahatlıkla ortaya çıkar”3 

demiştir. Ahlâk, nazari ve ameli olarak ikiye ayrılır. Nazari ahlâk, ahlâk esası 

ve kanunlarına ait görüşleri bildirirken, ameli ahlâk ise ahlâki görevlerin neler 

olduğunu bildirir.4 

a)  Kur'ân-ı Kerîm’de Ahlâk 

Ahlâk kelimesi Kur'ân-ı Kerîm’de anılmaz, fakat huluk kelimesi, âdet ve 

gelenek, ahlâk ve huy manasında kullanılıp iki ayette geçmektedir.5 

“Taşköprüzâde (v. 968/156l)'ye göre bu ilmin konusu, ifrat ile tefrit 

 
1 Mustafa Çağrıcı, “Ahlâk”, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları ,Cilt: 2, İstanbul, 1989, s. 1. 
2 Recep Kılıç, Ahlâkın Dini Temeli, Ankara 1996, s. 2. 
3 Ali Özek, Hadislerle Ahlâki Davranışlar, İstanbul, 1987, s.17-18. 
4 Çağrıcı, s.2. 
5 Şuara 26/137; Kalem 68/4. 
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arasındaki itidal ve dengeyi bulmak bakımından insanın nefsani 

melekeleridir. Bu anlamda ahlâk ilmi, ahlâki fail olarak insanı ve onun akıl, 

irade, vicdan gibi ahlâki kabiliyetleri ile, öfke, şehvet vb. duygularını ve 

bunlardan doğan fazilet ve reziletleri tetkik ve tahlil eder.”6 İnsanın insanca 

yaşayabilmesi için iyiyi-kötüyü, hayrı-şerri bilmesi gerekir. Bunun için de 

ahlâk ilmine muhtaçtır. Çünkü ahlâk ilminin amacı iyi ve güzel huyları insana 

kazandırmak, kötü huylardan vazgeçirmektir. 

b)  Hadislerde Ahlâk 

İnsanın ahlâklı olması gerektiğini vurgulayan İslam dininin amacı 

toplumu barış içinde yaşatıp iyi, huzurlu ve mutlu kılmaktır. İslam da bu 

anlamlara gelen “selam” kökünden türemiştir. Ahlâkın bir diğer amacı 

kötülükten uzak duran iyi insan yetiştirmektir. İslam peygamberi, "Mekârim-i 

ahlâkı (ahlâkların iyisini) tamamlamak için gönderildim" demiştir. 

Anlaşılıyor ki ahlâka en büyük önem ve değeri İslam dini vermiştir. İslâm 

ahlâkının asıl kaynağı Kur’ân ve onun doğrultusunda oluşan sünnettir. 

Nitekim Hz. Âişe bir soru münasebetiyle Hz. Peygamber’in ahlâkının Kur’ân 

ahlâkı olduğunu belirtmiştir.7  

c)  Batı’da Ahlâk 

İnsanlık tarihi boyunca ileri gelen devlet adamları, alimler ve din/ inançlar 

insanın her yönden eğitildiği gibi ahlâkî yönden de eğitilmesi gerektiğini 

söyler. Bu eğitimin amacı da insana insanca yaşamayı öğretmektir. Toplumlar 

Platon’dan bu yana ahlâk eğitimini okulun en önemli amaçlarından biri olarak 

görmektedir. Çocuklar ve gençler okulun ilk yıllarından itibaren hem 

okuryazar hem de iyi karakterli ve terbiyeli olmalıdır.  

Ahlâk konusunda Batı’ya bakıldığında 20.yy ortalarına doğru özellikle 

Amerika’da büyük bir yıkımın başladığı görülür. Karakter eğitiminin güçlü 

savunucularından olan Thomas Lickona bu yıkımdan bahsederken Darwin’in 

evrim, Einstein’in görelilik kuramının önemli bir payı olduğunu söyler.8 

Çünkü insanlar artık ne yaparsa yapsınlar her şeyin herkesin kendi bakış 

açısına göre şekillendiğini düşünmeye başlarlar. Bu yıkım üzerine ahlâk ve 

 
6 Celil Kiraz, Kur'an'da Ahlâk İlkeleri / Tevrat Zebur ve İncil'le Mukayeseli Bir 

Çalışma, Emin Yay., Bursa, 2007, s.34. 
7 (Müslim, “Müsâfirîn”, 139). 
8 İshak Tekin, İnsan-ı Kâmil Anlayışı Bağlamında Ahlâk Eğitimine Kuramsal Bir 

Yaklaşım, Doktora Tezi, Sakarya Üniversitesi, 2018, s.1. 
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değerler eğitiminin insanlara yeniden öğretilmesinin gerekli olduğu ortaya 

çıkar. 

d)  Türklerde Ahlâk 

Osmanlı dönemine bakıldığında ilk eğitim kurumlarının medreseler 

olduğu görülür. “ س-ر-د ” kökünden türetilen medrese ders verilen yer 

anlamına gelir. İslam’ın doğuşuyla cami ve mescitlerin yanında dinî bilgilerin 

verildiği yerlerdir. Medreselerin camilerden sonra eğitim veren bir yer olması 

oldukça önemli olmuştur. Bunun ardından İran ve Nişabur’da 9. ve 10. 

Yüzyıllarda ilk medreseler kurulmaya başlar. Sonrasında Nizamiye 

medreseleri, Semaniye Medreseleri, Süleymaniye Medreseleri kurulmuştur. 

“Osmanlı medreselerinin hedef ve işlevleri açısından biri hukuk, ilahiyat ve 

edebiyat öğretimi yapan Fatih’in kurduğu Sahn-ı Seman; diğeri fen ve tıp 

ilimlerinin öğretildiği Süleymaniye Medreseleri olarak ikiye ayırmak 

mümkündür.”9 Medrese öğrencileri “Suhte”, “Danişmend” ve “Muid” olarak 

üç kısımdan oluşmuştu. Mezun olanlar bir müddet bekler, ardından göreve 

tayin edilirdi. Bu kurumlarda eğitim “icazet” imtihanıyla sona erer, eğitimi 

tamamlayana “mücaz” denir, okulu bitirene “icazetname” verilirdi. Osmanlı 

eğitim sisteminde ilk önce Kur’ân-ı Kerim öğrenilmeli idi. Kur’ân’ı bir kez 

hatim etmeden mezun olunamıyordu. Bu eğitim kurumlarında görevli 

öğretmenler Kur’ân-ı Kerim’i, adab-ı muaşeret kurallarını bilmeli ve 

öğrencilerine anlatmalıydı. Muallimin bilmesi gereken şeylerden biri de 

Tuhfe-i Vehbi ve Subha-i Sıbyan risalelerini okumaktı. Osmanlı’da eğitim 

güzel ahlâk ile sıkı sıkıya bağlıydı. Altı yüzyıl üç kıtada siyaseti, 

ekonomisiyle, din ve ahlâkıyla farklı dil, din ve ırktaki toplumlara adalet 

dağıtan Osmanlı’nın ahlâkı, bir “İslam Ahlâkı” görüntüsü vermiştir. Bu ahlâk 

Osmanlı’nın âdet, örf ve gelenekleriyle birleşerek Osmanlı-İslâm ahlâkı 

haline gelmiştir. 10 

Klasik Türk Edebiyatı’nda ise çok sayıda ahlâkî eser bulunmaktadır. 

Özellikle yeni bir dine geçildikten sonra ahlâkî öğütlerin verilebilmesi için 

nasihatnamelerin önemi artmıştır. Konuları bakımından çoğunlukla dinî, 

 
9 Recai Doğan, Osmanlı Egitim Kurumları ve Egitimde İlk Yenileşme Hareketleri 

Batılılaşma Açısından Tahlili, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1998, s.407-

442. 
10 Daha fazla bilgi için bkz. Muhammed Ali Yazıbaşı, Klasik Osmanlı Döneminden 

Cumhuriyet’e Osmanlı’da Ahlâk Eğitim ve Öğretimi, İnsan ve Toplum Bilimleri 

Araştırmaları Dergisi, Cilt: 3, Sayı: 4, 2014, s: 761-780. 
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ahlâkî şeklinde ayrılsalar da siyasete yönelik olanlar da vardır. Pendnameler 

“dinin emir ve yasakları ile gelenek ve töre ahlâkı içinde yapılması veya 

yapılmaması gereken davranışları konu almışlardır.”11 Siyasetnameler ise 

“yeni bir yönetim (rejim) biçimi önermeyip, mevcut yöneticilere, güzel ahlâk, 

iffet, adalet, hikmet ve cesaret telkin ederek, yönetenlerin, Hakk'ın emaneti 

olan halka şefkatle muamele etmesi gerektiğini öğütleyen siyaset ahlâkı 

eserleridir.”12 

Edebiyatımızda yazılan eserlere bakıldığında pendnameler ve bu türdeki 

öğüt kitaplarının önemli bir yeri olduğu görülür. Bu eserlerin de büyük 

kısmının Feridüddin Attar’ın Pendname adlı eserinden etkilendiği görülür. 

Bilindiği gibi birçok Türk şairi, bu eseri manzum veya mensur tercüme veya 

şerh etmiştir. “XV. asır şairlerinden Abdî, bu eseri (H.865/M.1447)’de 

genişleterek 'Tercüme-i Pend-i Attâr' adıyla Türkçe’ye çevirmiştir. Keykâvus 

bin İskender’in oğlu Gilân Şah için yazdığı 'Kâbus-nâme', Sa’dî’nin 'Bostan' 

ve 'Gülistan' adlı eserleri de Divan Edebiyatı’nda nasihat-nâmelere örneklik 

ve kaynaklık etmiştir.”13 

e)  Arap ve Farslarda Ahlâk 

Arapların ahlâk anlayışı hakkında bilgi edindiğimiz kaynaklar, Câhiliye 

şiiri ve atasözleri ile Kur’ân ve sünnet gibi İslâmî belgelerdir.  Bu 

kaynaklardan edinilen bilgilere göre, Cahiliye edebiyatında ahlâk kelimesi yer 

almaz. Bu kelimenin teklik biçimi olan “hulk” ise nadiren kullanılır ve iyi 

ahlâk manasını ifade etmek üzere mürûe (mürüvvet) tabirine daha çok 

rastlanılır. 

İslâm’ın ilk yıllarında görülmeye başlanan ahlâk anlayışında Kur’ân ve 

sünnetin tarif ettiği ahlâk kurallarına riâyet edilmekteydi. Bu sebepten hemen 

hemen yazılan tüm eserler ahlâk üzerine kurulmuştur. 

Arap ve Fars Edebiyatında ahlâk ile ilgili mühim eserler kaleme 

alınmıştır. “Mâverdî’nin Edebü’d-dünyâ ve’d-dîn’i, İbn Hazm’ın el-Ahlâk 

ve’s-siyer’i Arap edebiyatının; Nasîrüddin-i Tûsî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’si, 

 
11 Ramazan Ekinci,16. Asırda Yazılmış Mensur Bir Nasihat-Nâme: Abdülkerim Bin 

Mehmed’in Nesâyihü’l-Ebrâr’ı, Turkish Studies, cilt 7/2 Spring 2012, s.423-441. 
12 Veli Atmaca, “Hadisleri Bakımından Siyasetnâmeler”, Fırat Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Sayı:8, 2003, s.46. 
13 Yusuf Ziya Sümbüllü, “Türk-İslam Kültüründe Nasihâtname İçerikli Eserlere Genel 

Bakış”, Türk-İslam Dünyası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2, 2015, s.1-7. 
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Devvânî Celâleddin’in Ahlâk-ı Celâlî’si, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ahlâk-ı 

Muhsinî’si ise Fars edebiyatının önde gelen ahlâk kitaplarındandır.”14 

1. Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği 

Tercümenin sözlüklerdeki en kısa tanımı bir dilin başka bir dile 

aktarılmasıdır. Bu sayede toplumlar birbirini tanır, ilmî ve fikrî faaliyetlerini 

öğrenir. Tarihte tercüme hareketlerinin IX. yy’da Abbasiler döneminde 

başladığı görülür. Türklerde ise VIII.- IX. Asırlarda benimsenen dinlerin 

kitaplarını çevirmek amacıyla tercüme faaliyetleri başlar. İslamiyet sonrası bu 

dinin emir ve yasaklarını öğrenmek için Arapça’ ya yönelinir ve tercüme 

faaliyetleri başlar. Kur’ân tercümeleriyle başlayan bu faaliyet ilk başlarda 

sözlük eksikliği nedeniyle hızlı bir gelişme gösterememiştir. Bundan sonra on 

ikinci asırda Zemahşerî sözlük eksikliğini gidermek, Arapça öğretmek için 

Mukaddimetül-Edeb adlı eseri yazmıştır. Böylece tercüme faaliyeti özellikle 

on üçüncü yüzyıldan sonra hız kazanmıştır.  

Edebiyatımızda tercümelere oldukça sık rastlanır. Şair, yazar kaynak 

olarak aldığı eseri olduğu gibi aktarmaz, kendinden de bir şeyler katarak yeni 

bir eser meydana getirir. Fakat ilk yazara saygı gereği eserine tercüme adını 

verir.  

Türk ve dünya edebiyatında aynı konular farklı yazarlar tarafından tekrar 

tekrar işlenmiştir. Her yazar ele aldığı eseri kendi yaşadığı dönem ve 

çevresinden etkilenerek yeniden kaleme almıştır. Fransız ve İtalyan 

edebiyatlarında Yunan mitolojisinin konuları tekrar edilirken bizde ise İran 

şairlerinin işlediği konular ele alınmıştır. Klasik Türk edebiyatında “nazire” 

adı verilen bu gelenek ile Hüsrev ü Şirin, Leyla vü Mecnun gibi hikâyeler 

yeniden, farklı şairler tarafından çeşitli eklemelerle zenginleştirilerek kaleme 

alınmıştır. Mesela, Leyla vü Mecnun kıssasını manzum bir hikâye olarak 

kaleme alan ilk şair Genceli Nizami’dir. “Ardından Emir Husrev-i Dihlevi, 

Molla Cami ve diğerleri aynı kıssayı işlemişler, fakat hepsi de ayrı birer eser 

ortaya koymuşlardır.”15 

Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı 

makalesinde, İstanbul ve Ankara kütüphanelerindeki yazma ve basma 

 
14 Fatih Koyuncu, Ahlâkî Eğitim Rehberi Olarak Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt:8, Sayı:41,2015, s.242. 
15 Nurgül SUCU, Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

 Araştırmaları Dergisi, 2006, s.132. 
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eserleri, “genel ahlâk, siyaset-nameler, nasihat-nameler, mev’ıza yollu 

eserler, ahlâkî güzel sözler, fütüvvet-nameler, Kâbus-name çevirileri, Kelile 

ve Dimne çevirileri, hikâyelerle süslenmiş ahlâkî eserler, ahlâkî fıkralar ve 

hikâyeler, atasözleri, türlü eserler” şeklinde tasnif eder.16 Çalışmanın konusu 

Farsça’dan tercüme bir eser olduğu için burada 17.yüzyıla kadar yazılan bazı 

tercüme ahlak kitapları incelenecektir. 

1.1.Tercüme Ahlâk Kitapları 

Ahlâk ile ilgili yazılan pek çok telif ve tercüme eser vardır. Yapılan 

çalışmalar sırasında incelenen tezlerin hemen hepsinde bu konu ile ilgili çok 

fazla bilgi bulunabildiğinden çalışmada özetle birkaç tanesine değinildi. Bu 

bakımdan çalışılan eser de bir tercüme eser olması sebebiyle tercüme ahlak 

kitaplarının bazılarının isimleri verilip özet bilgilerle açıklandı. 

a)Kabus-nâme Tercümeleri 

Ziyar oğullarından Keykâvus b. İskender Kabus b. Veşmgir’in 

(475/1082) oğlu Gilanşah için yazdığı bir nasihat-nâmedir. Keykâvus’un, 

devletin başına geçtiğinde nasıl davranacağı konusunda oğluna bilgi vermek 

amacıyla kaleme aldığı Kâbus-nâme adlı eseri, Enderznâme, Pendnâme, 

Kitâbü’n-Nasîhat, Nâsihatnâme isimleri ile de bilinir. Bir ön söz ve kırk 

dört bölümden meydana gelen eser, Moğol istilası öncesi İslâm medeniyetinin 

bir özeti olup bu dönemin siyasî, ictimaî, iktisâdî, ilmî, hukukî durumu, 

eğitim öğretim, sanat ve meslekleri açısından güvenilir bir kaynaktır. Eser ilk 

olarak Rıza Kulı Han Hidâyet tarafından Tahran’da neşredilmiş, daha sonra 

çeşitli tarihlerde yirmiye yakın baskısı yapılmıştır.17 

Kabus-nâme Tercümeleri 

Şeyhoğlu Sadruddin’in Tercümesi: 

Bu tercümeyi 1361-1387 yılları arasında Germiyanoğulları’nın beyi olan 

Süleyman Şah için yapmıştır. 14. yüzyılda yapılan bu tercüme 1459’da 

istinsah edilmiş,  nüshası bugün Kahire Milli Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Bu tercümenin Türkiye’de bir nüshası henüz tespit 

 
16 Agah Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı, Belleten, 1963, s.96. 
17 Rıza Kurtuluş, “Keykâvus b. İskender” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  

Ankara 2002, cilt 25, s. 357. 
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edilememiştir. Eser kırk dört bâbdan oluşmaktadır. Çeviride ayet, hadis, 

atasözü gibi Arapça ibârelere ve Farsça şiirlere yer verilmiştir.18 

Akkadızâde’nin Tercümesi 

Yıldırım Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman’ın haslarından Hamza Bey’in 

emri ile Akkadızâde’nin yaptığı çevirinin 1668’de Hasan b. Ali tarafından 

istinsah edilen bir nüshası İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı yazmaları 

arasında, bir diğeri Ankara Cebeci Halk Kütüphanesi’nde, üçüncü bir nüshası 

da British Museum’da kayıtlıdır.19 

        Bedr-i Dilşâd’ın Murad-nâme’si:  

       Bedr-i Dilşad, Kâbus-nâme’yi 1427’de bazı ilave ve çıkarmalarla nazmen 

tercüme ederek II. Murad’a sunmuştur. Bu sebepten dolayı Murad-nâme 

olarak bilinen tercüme kısmen telif eser özelliği taşımaktadır.20 Eser 

konusunda Âdem Ceyhan tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır.21 

        Mercimek Ahmed’in Kabusname Tercümesi: 

        Mercimek Ahmed’in 835/ 1432 yılında Sultan II. Murad adına yaptığı 

tercüme, Kabusnâme’nin dilimizdeki en meşhur tercümesidir. Kabusname 

ayrıca Abdulkayyum Nasıri tarafından Tatar Türkçesine çevrilerek Kazan’da 

basılmıştır. Mercimek Ahmed tercümesi Orhan Şaik Gökyay tarafından 1944 

yılında yayıma hazırlanmıştır.22 Orhan Şaik Gökyay‟ın neşrini, Atilla 

Özkırımlı Tercüman 1001 Temel Eser serisinde kısmen sadeleştirerek iki cilt 

halinde yeniden yayımlamıştır.23 

         b)Kelile ve Dimne Tercümeleri: 

Hükümdarlara hikmet dersi vermek için miladi III. asırda Beydaba 

tarafından kaleme alınmıştır. Sanskritçe adı Pançatantra olan bu eser bir 

düzyazı ve on beş hikâyeden oluşur. Devlet yönetimiyle ilgili bu hikayeler 

Kral Debşelim’in filozof Brahman Beydaba’dan bir konuda bilgi istemesi ile 

 
18 Enfel Doğan, Şeyhoğlu Sadrüddin'in Kabus-nâme Tercümesi ve Eserdeki Fonetik 

Unsurlar Üzerine Bazı Tespitler; (Uluslararası EAT Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri - İÜ 

2010, Editörler: Mustafa Özkan, Enfel Doğan,) İstanbul, 2013, s. 85-114. 
19 Kurtuluş, s.357. 
20 Kurtuluş, s.357. 
21 Âdem Ceyhan, Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi I-II, MEB. Yay. İstanbul 1997, s. 45. 
22 Orhan Şaik Gökyay, Kâbusnâme Keykâvus (Mercimek Ahmed Tercemesi), Kabalcı  

Yay., İstanbul 2007. 
23 Atilla Özkırımlı, Kabusnâme İlyasaoğlu Mercimek Ahmed, 1001 Temel Eser Tercüman  

Yay.,1974. 
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başlar. Beydaba soruya cevap verir, açıklama yapar ve bunu kanıtlamak için 

bir hikâye anlatır. 

Tercümelerden biri de XV. yy’da Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Envâr-ı Süheylî 

adını verdiği çevirisidir. Türk edebiyatına en fazla etki eden eser budur. Eser, 

Ömer Rıza Doğrul tarafından İbn Mukaffa’nın Arapça çevirisinden yeni 

Türk harflerine aktarılmış ve başına da bir araştırma yazılarak 

yayımlanmıştır.24 

Kelile ve Dimne Tercümesi:  

Aydınoğlu Umur Bey adına Kul Mesud tarafından 1360’da Tercüme 

edilmiştir. Ebü’l-Maanî Nasrullah b. Mehmed’in Gazneli Behram Şah adına 

Arapçadan Farsçaya aktardığı Kelile ve Dimne Tercümesinin eski Anadolu 

Türkçesine çevirisi olan bu eser daha sonra şair Hilâlî tarafından I. Murad 

adına nazma çekilmiştir.25 

Kelile ve Dimne Tercümesi:  

I. Murad adına manzum olarak Cevherî tarafından Tercüme edilmiştir. 

Eser yedi bölümden oluşmaktadır. Elde bulunan yazma nüshada yazarın adı 

bulunmamakla birlikte Cevherî ismi eserin bazı yerlerinde geçmektedir. Var 

olan nüshanın istinsah tarihi 884/1479-80, istinsah eden Süleyman İbn-i 

Türbedâr-ı Bayezit Han’dır.26 

  Hümâyunnâme:  

Alâeddin Ali Çelebi’ye asırlar boyu sürmüş bir şöhret kazandıran eser 

Hümâyunnâme olarak bilinen Kelile ve Dimne tercümesidir 

Merzubân-nâme Tercümesi: 

Yazarının kim olduğu bilinmemektedir. XIV. yüzyılda kaleme 

alınmıştır. Kelile ve Dimne tarzında yazılmış hayvan hikâyelerinden 

oluşmaktadır. Bu eserden ilk defa Zajaczkovski bahsetmiştir.27 

Enîsü’l-kulûb:  

Gelibolulu Ali’nin sanatkarâne nesir konusunda ilk denemesi olan ve 

1563’te Şam’da yazmaya başladığı bu eser, Hümâyunnâme örnek alınarak 

 
24 Ömer Rıza Doğrul, Kelile ve Dimne Çevirisi, MEB Yay., Hint Klasikleri, İstanbul 1945,  

s.25. 
25 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2011 s. 265. 
26 Agah Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları  

Yıllığı Belleten 1963, s. 103. 
27 Levend, s.109. 
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kıssa adı altında 100 hikâye ve bunların her birinin sonunda da hisse başlıklı 

on beyitten oluşan yorum kısımlarının yer aldığı yüz bölümden meydana 

gelmiştir.28 

c)Bostan Tercümeleri: 

1257 yılında tamamlanan bu eseri Sadi Şirâzî, Ebubekir Sa’d b. 

Zengî’ye ithaf etmiştir. İlk olarak bir isim konulamadığından SaǾdinâme 

olarak anılmış, daha sonra yazarın Gülistân adlı eserine uyması için Bostan 

adı verilmiştir. Daha çok kahramanlık şiirlerinin yazıldığı eser bir mukaddime 

ve on bölüm halinde ele alınmıştır. İhsan, aşk, tevazu, kanaat, tevbe, şükür, 

rıza gibi konular ele alınmıştır. 5000 beyitten meydana gelen eser İslam 

ülkelerinde Farsça öğretiminde başvurulan ilk kaynaklardan biri olmuştur. 

Dünyanın birçok dillerine çevrildiği gibi Türkçeye de pek çok defa tercüme 

edilmiş ve birçok şerh kaleme alınmıştır.29 

Bostan’ın bilinen ilk Türkçe tercümesi Hoca Mesud b. Ahmed 

tarafından manzum olarak 755/1354’te yapılmıştır. Manzûme, 

“faûlün/faûlün/faûlün/faul” kalıbıyla 1073 beyit olup aslı 4184 beyit olan 

Bostan’ın Türkçe’de bilinen ilk tercümesidir. Veled Çelebi ve Kilisli Muallim 

Rıfat tarafından eski harfler ile yayımlanmıştır.30 

d)Gülistân Tercümeleri: 

Sa’di-i Şirâzî’nin Salgurlular’dan Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî adına 

kaleme aldığı bir diğer eser de Gülistân adını taşımaktadır. Eser 656/1258’de 

tamamlanmıştır.  

Gülistan, mensur kısımlar arasına birtakım manzumelerin ilavesiyle 

oluşan bir mukaddime ve sekiz bölümden meydana gelmektedir. Bu 

bölümlerde anlatılanlar üslup ve tertip bakımından mükemmeldir. Sa’di bu 

eserde ictimai birçok mühim meseleden bahsetmiş ve bunların hepsini 

manidar bir hikâye ile anlatmıştır. Yazıldığı tarihten itibaren büyük bir ilgiyle 

karşılanan bu eserin dünya kütüphanelerinde birçok yazma nüshası 

bulunmaktadır. 

 
28 Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  

İstanbul 1989, s. 418. 
29 Adnan Karaismailoğlu, “Bostân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, cilt. 2,  

İstanbul, 1996, s. 307. 
30 Bursalı Mehmed Tâhir, Ahlâk Kitaplarımız (haz. Mahmut Kaplan), İstanbul 1325, s. 12. 
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Gülistan XX. yy. başlarına kadar muhtelif İslâm ülkelerinde ders 

kitabı olarak okutulmuştur. Bu eserin çok sayıda tercümesi vardır. Türk 

edebiyatında Gülistan ilk defa 793/ 1391 tarihinde Seyf-i Serâyî tarafından 

Kıpçak Türkçesine çevrilmiş ve Bathas es-Sudûnî’ye ithaf edilmiştir. Eserin 

Leiden Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan tek nüshasının tıpkı basımı 

Feridun Nafiz Uzluk tarafından neşredilmiş, A. Fehmi Karamanlıoğlu bu 

nüshayla 1967 yılında doçentlik tezi hazırlamıştır. Gülistan ikinci defa 

İsticâbî tarafından 1397 tarihinde Çağatay Türkçesine tercüme edilmiştir. 

Eserin tek yazma nüshası British Museum’da kayıtlıdır. Anadolu sahasında 

ise Gülistan’ın Türkçeye tercümesi ilk defa Sultan II. Murad dönemi 

alimlerinden Kadî-i Manyas’ın yaptığı kabul edilir.31 Manyaslı Mahmud bu 

tercümesinde ele aldığı hikâyeleri Türkçe ’ye aktarırken aslına sadık kalarak, 

ilâve yapmadan tercüme etmeye çalışmıştır. Manyaslının biri manzum ve 

ilaveli diğeri mensur iki tercümesi vardır. Manzum ve ilaveli tercümede 

Gülistan’daki hikâyelerden hiçbirini atlamadan tercüme etmeye çalışan 

mütercim, bu defa bu hikâyeleri tercüme etmemiş bir seçme yaparak ele 

almıştır.32 Hikâye ve manzumeler tercüme edilirken manzum kısımların 

Farsçaları aynen alınmış, altına Türkçeleri nazmen yazılmıştır. Gülistan’ın 

başlangıç bölümünde yer alan münacat, naat ve kitabın yazılış sebebi ile ilgili 

bölümler kısaltılarak verilmiştir. Atabek Ebu Bekr hakkında yazılan 

methiyeyi ise eseri sunduğu hükümdar adına tercüme etmiştir.33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
31 Daha fazla bilgi için bkz. Ahmet Kartal, “Sa’dî-i Şîrâzî’nin Gülistân İsimli Eserinin 

Türkçe  Tercümeleri”. Bilig, Kış, 2001, s. 99-126. 
32 Mustafa ÖZKAN, Mahmûd b. Kâdî-İ Manyâs’ın Gülistan Tercümesinde Söz Yapımı,  

 İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53, 

İstanbul 2016, s.55. 
33 Mustafa Özkan, “Manyaslı Mahmûd’un Manzum Gülistan Tercümesi ve Yeni Bir  

Nüshası”, Turkish Studies, Volume 9/9, Ankara 2014, s. 4. 
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I. BÖLÜM 

 

     HÜSEYİN VÂİZ -İ KÂŞİFÎ ve AHLÂK-I MUHSİNÎ 

 

1. Hayatı:34 

İran’ın Horasan bölgesinde Sebzevâr’da tahminen 830/ 1427 yılında 

dünyaya gelmiştir. Tam ismi Kemâlüddin Hüseyn b. Ali Beyhakî Sebzevârî 

olan Hüseyin Vâiz-i Kâşifî kaynaklarda Mevlânâ Herevî, Vâiz Herevî, Molla 

Hüseyin gibi isimlerle de anılır. Vaazlarıyla tanındığı için Vaiz, şiirlerinde 

Kâşifî mahlasını kullandığı için bu isimlerle anılmıştır. Aldığı eğitimlerden 

sonra bilgisi gittikçe artan Kâşifî’nin vaazları duyulmaya başlamış bunun 

üzerine Nişabur’a gitmiştir. Nakşibendi şeyhlerinden Sâdeddin-i Kaşgârî’nin 

ölümünden sonra onu rüyasında görür ve mezarını ziyaret için Herat’a gider. 

Burada Abdurrahman-ı Câmi ile tanışır. Bir süre de burada vaazlar veren 

Kâşifî, Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevaî’nin himayesi atına girer. Onların 

teşviki ile çeşitli kitaplar telif eder. 910/ 1504 yılında yine Sebzevâr’da vefat 

eder. 

Ölümüne: 

 در هدايت صرف شد ايام عمرش زان سبب       

 35 كشت تاريخ وفات او هدايت دستكاه

beyti ile tarih düşürülmüştür.36 

“Türbesi Sebzevâr’ın güneybatısında “Dervâze-i Nişâbur” denilen 

yerdedir. Kâşifî, halkın çoğunun Şiî olduğu Sebzevâr’da Sünnîlik, 

çoğunluğun Sünnî olduğu Herat’ta ise Şiîlik ile itham edilmiştir. Şiî olarak 

tanınmasında daha çok “Ravzatü’ş-şühedâ’ adlı eserinin etkisi vardır.”37 

 
34 Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ve hayatı için bkz: Abdulhamit Birışık, Osmanlıca Tefsir 

 Tercümeleri  ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Mevâhib-i Aliyye’si, İslâmi Araştırmalar Dergisi,  

Cilt. 17 Sayı.1, 2004, s.61-62; Adnan Karaismailoğlu, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, TDV İslâm  

Ansiklopedisi, Cilt. 19, 1999, s.16; Saidbek Boltabayev, Tasavvufî Şahsiyet olarak Hüseyin 

 Vâiz Kâşifî, Uluslararası Buhara’dan Konya’ya İrfan Mirası ve XIII. yy. Medeniyet Merkezi  

Konya Sempozyumu, Konya 2018,s. 204-205.   
35 Onun ömrü iyiliğe dâveti ile geçtiği için ölümüne (هدايت دستگاه ) terkibi tarih düştü. 
36 M. Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı (Ahlâku’l-Muhsinîn)I. Kısım, Doğuş Matbaası, 

Ankara, 1965, s.VI. 
37 Hüseyin Altınpay, Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi Fatih Ktp. 

3467 (1A-60B), CBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2008, s.64.   
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2. Eserleri:38 

Kâşifî mahlasıyla şiirler yazan Vâiz şiirde pek başarılı olmasa da 

tasavvuf, tefsir ve gizli ilimler ile ilgili konularda pek çok eser kaleme 

almıştır. Hüseyin Vâiz Kâşifî çeşitli konularda kırktan fazla eser kaleme 

almıştır.  

Kur’ân-ı Kerim konulu: Cevâhirü’t-Tefsîr, Muhtasaru’l-Cevâhir, 

CâmiǾu’s-Sittîn ya Tefsîr-i Sûre-yi Yûsuf, Mevâhib-i ǾAliyye, Nekâvet fî 

Âdâbi’t-Tilâvet.  

Hadis ilmi konulu: Risâletü’l-ǾAliyye fî Ehâdîsi’n-Nebeviyye; tasavvufla 

ilgili Fütüvvetnâme-i Sultânî.  

Edebiyat konulu: Envâr-i Süheylî, BedâyiǾu’l-Efkâr fî SınâǾati’l-EşǾâr, 

Lübb-i Lübâb-i MaǾnevî fî İntihâb-i Mesnevî Kamer, Şiş Risâle.  

İlm-i inşa konulu: Mahzenü’l-İnşâ, Sahîfe-i Şâhî  

Ahlâk konulu: Ahlâk-ı Muhsinî.  

Tarih konulu: Ravzatü’ş-Şühedâ  

gibi eserlerinin nüshaları günümüze kadar ulaşmıştır. Hocası Fahreddin 

Esad ile astronomi ile ilgili Lübâbü’l-ihtiyârât fî tâyîni’l-evkât adlı eseri 

tamamlamıştır.  

Kâşifî’nin başlıca eserleri şunlardır: 

2.1.  Cevâhirü't-Tefsîr li-Tuhfeti'l-Emîr (Tefsîrü’l-arûs, Tefsîrü’l-

zehrâveyn): Mîr Ali Şîr Nevâî’nin isteği üzerine dört cilt olarak yazmayı 

tasarladığı bir tefsirdir. 1485 yılında yazılmaya başlanmıştır. Fâtiha 

sûresinden itibaren Nisâ sûresinin 84. ayetine kadar olan birinci cildini 

ancak tamamlamış ve Nevâî için “Mevâhib-i Aliyye” adlı daha kısa bir 

tefsîri yazmayı plânlayarak bu işten vazgeçmiştir. Eserin giriş bölümünde 

dört ana başlık altında Kur’ân ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele 

alınmıştır. 

2.2.  Mevâhib-i Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî): Hüseyin Vâiz, Cevâhirü’t-

tefsîr’in geri kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899/1492-1494 

yılları arasında daha sade bir dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme 

almıştır. Herat’a geldikten sonra Nevâî ile sıkı bir dostluk kuran Hüseyin 

Vâiz Kâşifî, Cevâhirü’t-Tefsîr, Mahzenü’l-İnşâ eserlerinin yanında bu 

 
38 Eserleri hakkında bilgi için bkz: Birışık, s.61-62; Karaismailoğlu, s.16-18; Boltabayev, s. 

 206-207.   
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eserini de Ali Şîr Nevâî’ye ithafen yazmıştır.39 Birçok baskısı yapılan 

eser, Ebulfazl Mehmed Efendi (ö. 982/1574) tarafından Türkçe’ye 

çevrilmiş; İsmail Ferruh Efendi de 1830’da eseri bazı ilâve ve 

kısaltmalarla Mevâkib adıyla Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bu çevirinin 

1282/1865 tarihinden itibaren birçok baskısı yapılmıştır. Eserin Urduca 

ve Peştuca tercümeleri de mevcuttur. 

2.3.  Ahlâk-ı Muhsinî: 11. bölümde ayrıntılı bilgi verilecektir. 

2.4.  Ravzatü’ş-şühedâ: Ehl-i Beyt’e yapılan zulümleri ve Kerbelâ 

vak’asını anlatan eser, 908/1502’de Hüseyin Baykara’nın kızı tarafından 

torunu Mirza Mürşidüddin için yazılmıştır. On bölümden meydana gelen 

eser, müellifin en tanınmış kitabıdır. İlk defa Bombay’da basılan eserin 

ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü’l Hasan Şa’rânî tarafından 

yapılmıştır. 

2.5.  Câmi’u’s-sittîn: Yusuf süresinin tasavvufî açıdan yapılmış bir 

tefsîridir. 

2.6.  Envâr-ı Süheylî: Müellif, Kelîle ve Dimne’yi Hüseyin Baykara’nın 

emirlerinden Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği üzerine bu adla yeniden 

kaleme almıştır. On dört bölümden meydana gelen Envâr-ı Süheylî’nin 

birçok yazma nüshası vardır. Müellifin sağlığında istinsah edilen 

897/1492 tarihli bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Eser ilk defa Kalküta’da basılmış (1804), bunu J. W. J. 

Ouseley’in neşriyle (Hertford 1851), Kalküta (1916) ve Berlin (1922) 

baskıları takip etmiştir. Envâr-ı Süheylî Alâeddin Ali Çelebi tarafından 

Hümâyunnâme adıyla Türkçe’ye çevrilmiştir. 

2.7.  Letâyifü’t-tavâ’if: Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 1957 

yılında Tahran’da basılmıştır.  

2.8.  Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında 

yazılmış olan bu eseri Muhammed Ca'fer Mahcûb 1348/1929 tarihinde 

Tahran’da yayımlamıştır. 

2.9.  Lübb-i Lübâb-i MaǾnevî: Kâşifî’nin Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’nin 

Mesnevî’sinden yaptığı seçmeleri ihtiva eden bir eserdir. Eser Sâid-i 

Nefîsî tarafından Tahran’da 1319/1940 tarihinde neşredilmiştir.  

 
39 Recep Arpa, Tâhirü'l Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden Bir Numûne, Usûl,   

Cilt.1 Sayı:21 , s.129-130.   
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2.10.  Er-Risâletü’l-‘Aliyye fi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: Kırk hadis 

konusunda 875/1470 yılında Farsça kaleme alınmış bir şerh olup 

Şemseddîn-i Ebü’l-meâlî Ali el-Muhtâr en-Nessâbe en-Nakib’e ithaf 

edilmiştir. Eser Abdurrahman Hibrî ve Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed 

Efendi tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir.  

2.11.  Esrâr-ı Kâsımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki 

Bombay’da (1302/1884-1885) olmak üzere dört defa basılmıştır. Oğlu 

Fahreddin Ali Safî esere Keşf-i Esrâr-ı Kâsımî adlı bir şerh yazmıştır. 

2.12. Sahîfe-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu 

risâlenin 1844’te Leknev ve 1848’de Cawpore’de taş basması yapılmıştır.  

2.13.  Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için kaleme aldığı 

mektup yazma sanatıyla ilgili bu eseri 907/1501-02 yılında tamamlamıştır. 

Eser edeb-i kâtibe, hitabete, cevaba ve duâya dair bahisleri ihtivâ eder. 

2.3.  Ahlâk-ı Muhsinî: 

Ahlâk-ı Muhsinî Fars edebiyatının önde gelen müelliflerinden Kâşifî’nin, 

Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l Muhsin Mirza için yazdığı eserdir. Bu eser 

900/1495 yılında yazılmış ve büyük rağbet görmüştür. Eserin tamamlandığı 

900 yılına dair şu beyit ile tarih düşürülmüştür: 

 اخلاق محسنی بتمامی نوشته شد

 40 تاريخ همنويس اخلاق محسنی 

Bu beyitteki “هدايت دستكاه” ibaresindeki harflerin ebcet hesabındaki 

rakamsal karşılıkları toplandığında Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin vefat tarihi olan 

H. 910/M. 1505 yılı çıkar. 

Kırk bölümden oluşan bu eser ihlas, sabır, merhamet, emanet, şecaat gibi 

ahlâk kavramlarını ele alır. Bunların tarifini yapıp, zıtlıklardan da 

faydalanarak açıklama yapar. Ayet, hadis, atasözü ve hikmetli sözlerle eseri 

daha akıcı bir hale getirir. Muhsin Mirza adına yazılan öğütler ilk olarak onu 

hedef almaktadır. Bu eser Doğu ülkelerinde ve Hindistan’da çok tutulmuş 

Türkçe ve pek çok dile tercüme edilmiştir. Ahlâk-ı Muhsinî Avrupalı 

müsteşriklerin de dikkatini çekmiş, bazı batı dillerine tercüme edilip 

incelemeler yapılmıştır. İngilizce tercümesi ilk defa 1823 yılında 

neşredilmiştir. Türkiye’de de eserin on beş bölümlük bir kısmını M. Ragıp 

 
40 Ahlâk-ı Muhsinî kitabı tamamlandı. Tarihini de “Ahlâk-ı Muhsinî” terkibinden yaz, (900). 
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İmamoğlu “İyilerin Ahlâkı” adıyla çevirmiş ve yayımlamıştır.41 Önemli bir 

ahlâk kitabı olan ve aynı zamanda bir siyâsetnâme özelliği taşıyan bu eserin 

Türkçeye farklı dönemlerde birçok tercümesi yapılmıştır.42 

 

2.2. Türk Edebiyatında Ahlâk-ı Muhsinî Tercümeleri 

      2.2.1 Firâkî Abdurrahman Çelebi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi:  

Kütahya’da Firâkî Abdurrahman Çelebi (ö. 990/ 1582) tarafından yapılan 

bu tercüme Ahlâk-ı Muhsînî’nin Türkçe ilk tercümesidir. 1550 yılında 

tamamlanan bu eser Şehzade Bayezid’e sunulmuştur. Bu eserde ağdalı bir dil 

değil, orta nesir üslûbu kullanılmıştır. Eser birebir çeviri değildir, eklemeler 

de yapılmıştır.43 

      2.2.2. Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî: 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi defterdarlarından Ebü’l-fazl Mehmed 

Efendi’nin (ö.971/ 1574) kaleme aldığı tercümedir.  

Bu eserin Türkçeye tercüme edilmesinin sebebi şöyle anlatılmaktadır: 

“…Ahlâk-ı Muhsinî namıyla şöhret bulmuş olan bu kitap az vakit içinde 

İstanbul’a da gelmiş ve yayılmıştı. Fakat dili Farsça idi. Onun için orta halli 

Türkler bundan istifade edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini 

istiyorlardı. Bunun için Ebü’l-Fazl’a gidip yalvarmışlar, ben yapamam diye 

itiraz etmiş. Nihayet emrinden çıkamayacağı bir büyük adam dahi işe 

karışarak bu tercümenin yapılmasını istediğinden Ebü’l-Fazl bu kitabı 

Türkçeye çevirmiş.”44 

2.2.3. Enîsü’l-Ârifîn Tercümesi:  

Azmî mahlasını kullanan Pir Mehmed (ö.990/1582) tarafından 1566 

yılında Enîsü’l-Ârifîn adıyla tercüme edilmiştir. Azmi bu eseri dostlarının 

ısrarı üzerine kaleme almıştır. Bu eser de asıl eser gibi kırk babdan 

oluşmaktadır. Ancak müellif tarafından pek çok ilave yapılmıştır. Nüshaların 

çokluğu bakımından ele alındığında en çok okunan ve rağbet görenin bu eser 

olduğunu söylemek mümkündür. Amelî hikmeti ve pratik ahlâk bilgilerini 

 
41 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ragıp İmamoğlu, İyilerin Ahlâkı, Doğuş Matbaası, Ankara 1965. 
42 M. Nazif Şahinoğlu (1989). “Ahlâk-ı Muhsinî”, DİA, cilt.2, İstanbul Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, s.17. 
43 Fatih Koyuncu, Ahlâkî Eğitim Rehberi Olarak Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt:8, Sayı:41, s.242. 
44 Mehmet Ali Aynî, Türk Ahlâkçıları, Kitabevi, İstanbul 1993, s. 181. 
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içeren ve aynı zamanda bir siyâsetnâme özelliği taşıyan eserde felsefî, 

anlaşılması zor meseleler yoktur.45 

2.2.4. Rıdvan b. Abdülmennân, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

982/1574-75 yılında Rıdvan b. Abdülmennan tarafından Sultan II. 

Selim’in kızı İsmihan Sultan’ın isteği üzerine kaleme alınmıştır. Müellif bu 

eseri aslına uygun şekilde yapmak için yazdığını anlatır. Tercüme Kâşifî’nin 

eseri gibi kırk bölümden oluşur.  

2.2.5. Ahlâk-ı Muhsinî (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) Tercümesi: 

Hocazâde Abdülazîz Efendi (ö. 1027/1618) tarafından Sultan I. Ahmed’in 

emri üzerine 1612 yılında Ahlâk-ı Sultân Ahmedî ismiyle tercüme edilmiştir. 

Müellif eserinin giriş bölümde sanatlı bir üslup kullanmış, metin içerisinde 

secilere yer vermiştir. Ayrıca yazar birebir tercüme yoluna gitmemiş, metne 

bazı ilavelerde bulunmuştur. 

2.2.6 Ömer Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Bu eser, tez çalışmamızı oluşturduğu için üçüncü bölümde ayrıntılı olarak 

incelenmiştir. 

2.2.7. Osmanzâde Tâib, Ahlâk-ı Ahmedî: 

Osmanzâde Tâib (ö.1136/1724)’in III. Ahmed’e sunduğu bir Ahlâk-ı 

Muhsinî tercümesidir. Bu tercüme 1840’ta Matbaa-i Âmire’de basılmıştır.46 

Osmanzâde Taib, Ahlâk-ı Muhsinî’yi muhtasar olarak tercüme etmiştir. Bu 

eseri Türçeye aktarırken anlaşılması kolay kelimeler ve sade bir üslûp 

kullanmak istemişse de dili daha çok orta nesre yakındır. Eserde Arapça ve 

Farsça manzum kısımlar ve tamlamalar fazladır. Ayrıca müellifin üslûbundan 

iyi bir münşî ve şâir olduğu anlaşılmaktadır.47 

Velûd bir yazar olan Osmanzâde, Ahlâk-ı Ahmedî isimli eserini H. 

1121/M. 1709-10 yılında kaleme almıştır. Osmanzâde bu eseri dönemin 

padişahı olan III. Ahmed’e ithaf etmiş ve eserine de onun adını vermiştir. 

Yazar evinde uzlete çekildiği sırada güzel ahlâka sahip olma amacı ve 

duasıyla ahlâk kitaplarıyla iştigal eder ve insanların faydalanacağı bir eser 

 
45 Koyuncu, s.243. 
46 Altınpay, s.70. 
47 Fatih Koyuncu, Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-ârifîn’i (İnceleme- Tenkitli Metin), 

Doktora tezi, Manisa 2016. 
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kaleme almak ister. Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin hikmet dolu eserini bazı 

kısımlarını kısaltarak bölümlerin özünü vermek amacıyla tercümeye başlar.48 

Osmanzâde Tâib, giriş bölümünde yazdığı bir manzumede eserin yazım 

tarihini bildirmektedir: 

Tārįħidür iżāfe ile ism-i pākine 

Dįbāce-i mekārim-i Aħlāk-ı Aĥmedį 

2.2.8. İyilerin Ahlâkı:  

Ahlâk-ı Muhsinî son olarak Ragıp İmamoğlu tarafından 1965 yılında 

“İyilerin Ahlâkı” adıyla eserin aslına uyularak, eksik bir şekilde tercüme 

edilmiştir. Eserin arka kapağında ikinci kısmın da basılacağı belirtilmiş; fakat 

böyle bir baskı tespit edilememiştir. “Eserin giriş kısmında Timurlular 

dönemi ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin hayat ve eserleri hakkında bilgiler 

mevcuttur. Yazar, Ahlâk-ı Muhsinî hakkında da bilgiler vermiş, ardından 

eserin ilk bâbı olan “İbadet” bahsinden başlayarak on beş bâbı tercüme 

etmiştir. Eserin dili oldukça sade olup, günümüz okuyucusunun rahatlıkla 

anlayabileceği ve istifade edebileceği yetmiş sayfalık bir kitapçıktır.” 

Bursalı M. Tahir bir yazma eserdeki yanlış kayda istinaden Şehzâde 

Mehmed’in muallimlerinden Akhisarlı Nevâlî (ö.1594)’nin Ahlâk-ı 

Muhsinî’yi tercüme ettiğini söylemiştir. Fakat yazarın bahsettiği yazma 

Nevâlî’nin Ferruhnâme isimli eseridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
48 Koyuncu, 2016, s.144. 
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II. BÖLÜM 

 

                       BOSNAVÎ ÖMER EFENDİ 

 

 

Hayatı:  

Klâsik Türk edebiyatındaki biyografik kaynaklarda yazarın hayatı 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. Bosnavî Ömer Efendi ile ilgili elimizdeki 

tek bilgi eserin Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi'ndeki nüshanın 1b 

varağındaki bilgilerdir. Buna göre Ömer Efendi 17. yy.'ın tanınmış mesnevî 

şârihlerinden olan Sarı Abdullah Efendi'nin oğludur. Sultan II. Osman- IV. 

Murad’ın saltanat yıllarında yaşamıştır. Eserinde Eğri Kalesi 

komutanlarından olduğu ve H. 1031/M. 1622 yılında vefat ettiği bilgisi de 

bulunmaktadır.  

Eserleri: 

Ömer Efendi’nin Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî ve Miftâhu’l-Kulûb isminde 

iki eseri vardır. Ayrıca Gazzâlî’nin Kimyâ-yı Saadet’ini eksik bir şekilde 

tercüme etmiştir.49 

1. Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini 1621 yılında tamamlayan yazar, eserin giriş 

kısmında dönemin padişahı Sultan II. Osman’a övgülerde bulunur. Yazar, 

Ahlâk-ı Muhsinî’yi tercüme etme sebebinin kendisine dünyada ve âhirette 

fayda sağlayacak bir eser meydana getirmek olduğunu belirtir. Ayrıca Ahlâk-ı 

Muhsinî’’nin dili Farsça olduğu için eseri Türkçeye çevirerek toplumun 

genelinin faydalanmasını arzu etmiştir.50 Yazar bu hususu şu sözlerle ifade 

eder: “…bu faķįrü’l-ĥaķįr el-muĥtācu ilā raĥmeti’llāhi’l-Meliki’l-Ķadįr 

ķalįlü’l-biđāǾa ǾÖmerü’l-faķįr daħį bu sürūr u şādmānį ve Ǿazm-i dürüst ile 

duǾā’-gūy-ı devlet-ħāhįde iken bu ĥadįŝ-i şerįf maǾnāsı ħāŧır-gįr oldı… (3a) 

Pes devlet-i dünyā-yı fānį saǾādet-i Ǿužmāǿ-yı bāķį ķatında lā-şeyǿ idügi 

ažharü mine’ş-şems olduysa cihāndārlıķ umūrında dünyā vü Ǿuķbāya yarar 

aħlāķ-ı sütūde vü evśāf-ı ĥamįdeden bir ķaç kelime evrāķ beyāna getürmek 

saǾādet-i dāreyni müstelzim-i ħayr duǾā’dur diyüp risāle-i Aħlāķ-ı Muĥsinįn 

 
49 Âdem Ceyhan, Hazreti Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad-Berg, Buhara Yay, 2015, s.76. 
50 Koyuncu, 2016, s.244. 
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Fārisįden lisān-ı Türkįye tebdįl ü tercümeye şürūǾ olındı; tā ki Fārisį 

bilmeyenler daħį aħlāķ-ı menāfiǾinden bį-behre ķalmayup duǾā’-yı ħayr ile 

yād ideler.”51 

Mütercim kitabı tercüme ederken ağdalı bir üslûptan kaçınmış, eserinde 

genel olarak orta ve sade nesri tercih etmiştir. Yazar kitabı aslına uygun 

çevirmeye dikkat etmiş, fakat bazı bölümlerde zamanın darlığından dolayı 

hikâyeleri ihmal ettiğini belirtmiştir: “... ve her bābda rivāyet ü hikāyetden şol 

nesne ki iķtiżā-yı vaķt ü zamāndur aña müsāmaĥat gösterilmişdür.” 

Mütercim, son bölümünde Farsça bir duaya yer vererek esere son verir. 

1.1.Dil ve Üslup Özellikleri 

Eserin giriş bölümünde kullanılan ağır ve ağdalı ifadeler bâblarda yerini 

orta nesire bırakmış, bazı kısımlarda sade nesir denilebilecek türden açık ve 

anlaşılır ifadeler kullanılmıştır. 

“Ħüdā-yı TeǾālā ĥażretiniñ fermānber-dārlıġını kendü fermānber-

dārlıġına göre gerek olduġın aŋlamaķ gerek ve gündüzlerde ħalķuñ işine ve 

gicelerde ĥażret-i ĥaķķuñ işine muķayyed olmaķ gerek.”52 

Ahlâk-ı Muhsinî, mensur bir eser olmasına rağmen içinde işlenen 

konulara uygun Türkçe, Arapça, Farsça mısra, beyit ve nazım parçalarının da 

olduğu bir eserdir.  

Nažm: 

 مَنْهِ سِر ِ خود باكسي درسيان 
 كه محرم نه بيني ز اهَْلِ جحان
 
 بكِشتم در اطراف عالم بسَي
  نديدم زيارانِ محرم كسي

 

Her bölümde ilgili ayet ve hadislere yer verilmiş böylece konuların daha 

iyi anlaşılması sağlanmıştır. 

 “Nitekim Ĥaķ subhanehu TeǾālā kelām-ı ķadįminde “ ِ إِنَّ بعَْضَ الظَّن

 buyurmuşdur.”53 ”إِثمْ  

 “Dervįş eyitdi :  “  Kur’ân-ı  Ǿazimde Ǿazamallahü iclālehü  

 oķumaduŋ mı?”54 ”فمََنِ اضْطُرَّ فِي مَخْمَصَة  “ 

 
51 K nüshası vr: 2b   
52 K nüshası vr: 5a 
53 K nüshası vr: 107a 
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 “Müminin firâsetinden sakının! Çünkü o Allah’ın nuruyla 

bakar”55 

Eserde anlatılan konular muhtelif hikâyeler, peygamber kıssaları, tarihî 

şahsiyetlerin hayatlarından alıntılar ve bu şahısların tutum ve tavırlarından 

örneklerle somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde İskender, Nûşirevan, 

Sultan Sencer gibi hükümdarlara yer verilmiş, menkıbeleri anlatılmıştır.  

Eserde aynı zamanda atasözleri ve deyimlerle birlikte benzetmelerden de 

faydalanılmış aynı zamanda arkaik kelimelere de yer verilmiştir.  

“….tāze vü ĥürrem ve ṭarāvet vü nezāhet ġāyetinde reşk-i gül-sitān-ı irem 

aynı gibidir.”56 

“Kendü günahlaruŋ yarlıġandı ve māl ü menālüŋe bereket-i Ǿažįm verildi 

ve yarın cennet içinde benim ķoŋşum olmaķ dilersin.”57 

“Altınını, adımını ve mezhebini belli etme, sakla.”58 

Eski Anadolu Türkçesi özelliği olan düz ünlülerden sonra görülen 

yuvarlaklaşma burada da görülür. 

“Ve ol żabṭ eylemek ve nesaķ üzre dinmeklikdür… ”59 

Eserde bir kişinin sözü eyitdi, buyurur, mezkurdur, dimişlerdür ki gibi 

kelimelerle aktararak verilmiş, kimi zaman eserdeki anlatımlar karşılıklı 

konuşmalar şeklinde devam etmiştir. 

“…Nūşįrevān buyurdı ki: Kutah ķāmet olan kimseye bir ferd sitem 

etmege ķādir degildür. Belki sen sitem itmişsindür ki ķaśįrul kāmesin eyitdi: “ 

Ey şāh! Baŋa sitem eden benden ķıśa boyludur.”60 

1.2.Muhtevâ Unsurları 

Ömer Efendi eserine Allah’a şükrederek başlar. Sonrasında gelen tevhid 

ile Allah’ın birliğini ve yüceliğini över.  

Eser, Kâşifî’nin eseri Ahlâk-ı Muhsinî gibi kırk bölümden oluşmuştur. Bu 

bölümler sırasıyla: “1. İbâdet, 2. İhlâs, 3. Dua, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. Rızâ, 7. 

Tevekkül, 8. Hayâ, 9. İffet, 10. Edeb, 11.Ulüvv-i Himmet, 12. Azm, 13. Cidd 

ü Cehd, 14. Sebât 15. Adâlet, 16. Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. 

 
54 K nüshası vr: 126a 

  55 K nüshası vr: 112a 
56 K nüshası vr: 121b 
57 K nüshası vr: 126b 
58 K nüshası vr: 116b  
59 K nüshası vr: 98b 
60 K nüshası vr: 113a 
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Şefkat, 20. Hayrât, 21. Sehâvet ü İhsân, 22. Tevâzu, 23. Emânet, 24. „Ahd ü 

Vefâ, 25. Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. Teennî ve Teemmül, 28. Meşveret, 

29. Hazm, 30. Şecâat, 31. Gayret, 32. Siyâset, 33. Teyakkuz ve Bîdârlık, 34. 

Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. İğtinâm-ı Fursat, 37. Riâyet-i Hukûk, 38. 

Sohbet-i Ahyâr, 39. Def-i Eşrâr, 40. Hadem ü Haşem” isimlerini 

taşımaktadırlar. 

Ahlâk-ı Muhsinî, güzel ahlâktan ve bu ahlâkı kazanmak için neler 

yapılması gerektiğinden bahsettiği gibi, hükümdarın halka nasıl davranması 

lâzım geldiğini, devletin ne şekilde yönetileceği konularından da söz 

etmektedir. Eserde konular anlatılırken okuyucuyu hem bilgilendirme hem de 

ona ders verme amacıyla, ayet ve hadislerden faydalanılmış, Hz. 

Muhammed'in yaşadığı dönemden, Mevlânâ'nın ve daha başka kişilerin 

eserinden iktibaslar yapılmış; atasözlerinden yararlanılmıştır. Bu iktibaslar, 

konu ile ilgili olarak onları tamamlayıcı mahiyettedirler.   

Eser bir ahlâk kitabı olduğundan öğüt verme amacıyla yazılmıştır. Bu 

nasihatler verilirken ilk olarak konudan bahsedilmiş ardından hikâye, ayet, 

hadis ve şiirlerle konu zenginleştirilmiştir.  

1.3.Eserin Özeti 

Eserin incelenen kısmı otuz ikinci bâb ile başlayıp kırkıncı bâb ile sona 

ermektedir. Burada metnin içindeki bâblardan, anlatılan konulardan ve 

hikâyelerden bahsedilecektir.  

Otuz ikinci bâb siyaset ile ilgilidir. Siyasetin nefis ve diğer başka 

siyasetler olmak üzere ikiye ayrıldığından söz edilen bu bölümde siyaset ile 

ilgili bilgi ve nasihatler verilmiştir. Buna göre nefsin siyasetinde kötü ahlâkın 

giderilmesi iyi ahlâkın, hamd edici vasıfların yükseltilmesi anlatılmaktadır. 

Yani siyâset-i nefs kötü ahlâkı ve vasıfları, güzel ve methedilmiş vasıflara 

çevirmektir. Diğer siyaset olarak anlatılan kısımda dergâha yakın olan seçkin 

kısımla yaramaz ve kötü işler yapan avam ve halk arasında karşılaştırma 

yapılmıştır. Yine bu bâbda padişahının kahrının pençesi ile lütfunun 

tatlılığının birbirine karışması, merhametiyle heybetinin zehrinin karışması 

gibi olduğundan söz edilir. Ona göre siyasetten maksat serserilere korku 

vermek ve masuma ümit olmaktır.  Bölümde anlatılanlara göre eğer padişah 

olmasaydı insanlar birbirlerini yerler, siyaset olmasa cihan böyle parlak ve 

güzel olamaz, halk idare altına alınamazdı.  
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İnsanların beş tabaka olduğunu anlatan bu bölüm tek tek açıklamalarla 

bunların neler olduğundan bahseder. Buna göre birincisi kendi özünde iyi 

olup halka iyilik eden insanlardır ki onlarla sohbet etmek ve güç eriştirmek 

gerekir. İkincisi kendileri iyidir ama başkasına iyilik etmezler bunları yüce 

tutup hayır konusunda hırslandırmak gerek. Üçüncü grup kimseler orta 

hallidir ki onlardan ne hayır gelir ne de şer. Bunlara hayır yolunu gösterip 

şerden uzak tutmak gerekir. Dördüncü yaramazlardır fakat yaramazlıkları 

kimseye zarar vermez. Bunları hor görmek ve uzak tutmak gerekir ki 

yaramazlığı terk etsinler. Beşinci fırka hem özü kötü olup hem de başkalarına 

kötülük edenlerdir. Onları habs ve zorlama ile bu işlerden vazgeçirmek için 

perişan etmek gereklidir. Büzürcmihr’in, Tamgaç Han ve Hürmüz bin 

Nuşirevân’ın konuyla ilgili bir kıssası anlatılır. 

Anlatılanlara göre siyaset faydalıdır. En önemli amaçlarından biri fitneyi 

durdurmaktır. Fitne çıkaranlar için en büyük ceza âteş-i sûzân yani yakıcı 

ateştir ve bu ateş ancak yaramaz huylular için yakılır. Siyaset bu âteş-i sûzânı 

yaramazlara hatırlatması bakımından çok önemlidir çünkü fitne ve bela 

çıkaranlar çok çabuk yanacaklardır.  

Otuz üçüncü bâb dikkatli ve uyanık olmakla ilgilidir. Devlet idaresinde 

fesatlık çıkaranlara karşı uyanık davranmak gerektiğinden bahsedilmektedir. 

Yaşanılan zaman içinde verilmiş bir görevi layıkıyla yerine getirebilmek için 

kimin, nerede ne zaman ne yaptığını dahi bilmenin gerekli olduğu 

anlatılmaktadır.  

Bölüm içinde verilen hikâye ile bir olayın ne olduğunu tam olarak 

bilmeden müdahale edip karara varmanın yanlışlığından bahsedilir. Yine bu 

hikâyede bir insanı öldüren birinin cezasının ölüm olmaması gerektiği 

anlatılır. Bu bölümde hükümdarların gaflet sebebinin ne olduğu sorusuna 

cevaben üç sarhoşluktan bahsedilir. Bunlardan biri padişahı memleketten ve 

emri altındakilerden habersiz bırakır. Biri şehvetler ve nefs-i emmârenin 

peşine düşüp heveslerin peşinden gitmektir. Hz. Davud peygamberin bir köle 

kıyafetine girerek halkın arasına karışıp kendisinden memnun olup 

olmadığını sorar böylece halkın ne düşündüğünü öğrenir. Bölüm içinde 

anlatılan hikâyeye göre bir gün bir şahıs İskender’e ulu padişah olduğunu çok 

avratlar nikah altına alıp oğullar yetiştirmesini ve böylece adının yadigâr 

kalmasını söyler. İskender bunun üzerine halkı hükmü altına alıp avratlar 
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hükmüne girmek istemediğini, en büyük yadigârının adaletli ve insaflı 

davranmak olduğunu söyler. Yine metne göre ikinci sarhoşluk hırstır ki bu 

hırs helal haram demeden tüm malı elinde tutmak istemek, tüm yiyeceği 

kendine saklamaktır ve bunların gözleri ne olursa olsun doymaz. Üçüncü 

sarhoşluk ise şarap içmektir. Padişah her zaman sarhoşluktan uzak durmalı, 

uyanık kalmalıdır. Aksi halde bu sarhoşluğu onu yoldan sapmaya götürür ki 

bunun sonucunda mal ve mülkten habersiz olur. Çevresindekiler onun bu 

acizliğinden faydalanıp ne dilerse yapar.  

Otuz dördüncü bâb firâset ile ilgilidir. Buna göre firâset geçmiş ve ona 

ekli olan gelecekle ilgili ehil kimselerin yapacağı bir iştir. Bunun için firâset 

nuru ve idraki lazımdır. Müminin firâsetinden sakının çünkü o Allah’ın 

nuruyla bakar hadisine dayanarak firâsetten söz edilmektedir. Bu bâbda 

firâsetin iki türlü olmasından bahsedilir. Biri şeriat ile ilgili diğeri hükümle 

ilgili firâsettir. Şeriatla ilgili firâset nefsi ve kalbi temizlemek vasıtasıyla 

gözde baśįret perdesinin kalkması ve müminin her neye bakarsa Allah’ın 

nuruyla bakması, hakikî bir bakışla görmesidir. Abdülhâlık-ı Gücdüvânî’nin 

huzuruna gelen bir gencin belindeki zünnârını firâsetiyle bilmesi ve o kişinin 

Müslüman olması anlatır. Burada firâset nuruyla bir kişinin Müslüman olup 

olmadığının dahi bilineceğinden söz edilir. Hazret-i Süleyman zamanında 

yaşayan bir çocuk için iki kadın da annesi olduğunu iddia edip onu 

sahiplenmesi üzerine Hz. Süleyman’ın firâsetiyle çocuğun gerçek annesini 

tespit ettiği kıssa da anlatılmıştır.  

Bölümde anlatılan firâset ilmine göre insanların dış görünüşüyle huyları 

arasında bir bağlantı vardır. Yani dış görünüş kişinin ahlâk ve istidadı ile 

ilgili bilgiler verir Buna göre mavi göz hayasızlık, utanmazlık, hainlik ve 

isyankarlığa delildir. Keskin bakış, yassı alın ve başında çok kıl olacak olursa 

bu kişiden kaçmak gerekir. Karın üzerinde çok kıl olmak güçlü ve yiğit kişi 

olmaya delalet eder. Yassı, çizgili, kıvrımlı ve büklümlü alın düşmanlık 

işareti ve kınanmışlığa, boş konuşmaya işaret eder. İnce ve nahif alın kötü 

soyluluk, cimrilik ve acizlik nişanıdır. İnce burun dalkavukluk ve 

yumuşaklık, eğri burun yiğitlik nişanıdır. Yassı burun şehvet ve dostluk, 

delikleri bol burun hiddete delalet eder. Büyük kulak cahillik göstergesi olsa 

da sahibinde hafıza kuvveti, küçük kulak ahmaklık ve hırsızlık işaretidir. 

Büyük kaş ve çok kıl sözde sert olmaya, şakakların yanına çekilmiş kaş boş 
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lafa ve kibre, uzunluk ve kısalıkta orta kaş anlayış ve dindarlığa delalettir. Bol 

ağız cesaret, eğri dişler aldatma, hile ve hıyanete aralıklı dişler adalet ve 

emanet nişanıdır. Yüksek ses yiğitliği gösterirken ince ses şüphe ve evhamı, 

yavaş ses güzel yararlı ve tedbirli işe delalet eder. Burundan ses getirerek 

konuşma ahmaklık, kibir ve anlayış kıtlığına delalettir. El ayası genişliği ve 

parmak uzunluğu anlayış ve zekâ nişanıdır.  

Otuz beşinci bâb sırları saklamak ile ilgilidir. Bu bâba göre hükümdarlık 

adabından biri de sırları saklamaktır. Hz. Muhammed’in dahi bazı seferlerini 

saklı tuttuğundan bahsedilir. Bölümde üç nesneyi gizli tutmak gerektiğinden 

söz edilir ki bunlardan biri gidilecek yol ve maksat, ikinci din ve inanış, 

üçüncü ise maldır. Nimetin varlığı ve sıkıntı gizli tutulmalıdır. Bunun yanında 

verilen bir başka öğüt de bilinen bir sırrın başkasına anlatılmaması 

gerektiğidir. Ne kendi derdini ne de başkasının derdini kimseye anlatma. Sen 

kendi yükünü taşıyamazsan başkasının da taşımasını bekleme denmektedir. 

Konuyla ilgili İskender-i Zülkarneyn’in sır katibine sırrını söylemesi ve 

bunun sonunda konuşulan şeyin ifşa olmasının anlatıldığı kıssaya yer verilir. 

Otuz altıncı bâb fırsatları yakalama ile ilgilidir. Bu bölümde zamanın 

öneminden, ele geçen fırsatları kaçırmamak gerektiğinden bahsedilmektedir. 

Hayattan geçen her saat ve dakikanın kıymetini bilmenin gerekliliği bu 

zamanları geri getirmek mümkün olmadığı gibi kalan ömrün de ne kadar 

olduğu da gizli ve örtülüdür. Bundan sonra asıl lazım olan geçmiş ve gelecek 

arasıdır ve buna hal adı verilir. Bu halin, anın, kıymeti bilinmek ve iyi 

değerlendirilmek lazımdır.  

Otuz yedinci bâb hakları gözetmektir ve burada hukuk vazifelerinin 

ilkinin anne babaya şefkat göstermek olduğu, Allah’ın rızasını kazanmanın 

anne babanın rızasını kazanmaktan geçtiği anlatılır. Bu rızanın ne kadar 

önemli olduğunu anlatmak için bâb içinde verilen bir hikâyede hacca giden 

bir oğulun haccının kabul olmadığı anlatılır. Bunun nedeni olarak da 

babasının rızasını almamış olduğu gösterilir.  

Bu bölüme göre bir diğer hak ise üstad ve muallim hakkıdır. Her kim 

onların kıymetini bilirse dünyada ve ahirette berhudar olur. Üstada hürmet 

evtâd mertebesine erişmek gibidir. Haklardan biri de yakın çevredeki 

komşunun hakkıdır. Komşuya ikram eylemek, iyilik gösterip zarardan 

uzaklaştırmak lazımdır. Kendine ne dilersen komşun için de onu dile, 
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komşunun halini hatırını sor denmektedir. Bâbın sonunda verilen hikâyede 

günlerce aç kalmış bir ailenin mecburen murdar et yemek zorunda kalışları 

anlatılmakta, komşusu açken tok yatmanın kötülüğünden söz edilmektedir. 

Misafire ikramın öneminin büyüklüğünden söz edilirken mihmana değil 

kereme bak denilmektedir.  

Otuz sekizinci bâb İyilerle görüşmek, arkadaşlık etmek adını taşır ve iyi 

insanlarla edilen muhabbeti, bilgili kişilerle aynı mecliste bulunmayı ebedî 

saadetin iksiri ve daimî büyüklüğün kılavuzu olarak tanımlanır. Özellikle 

devlet yöneticilerinin ve idarecilerin âlimler ve hikmet sahibi kişilerle beraber 

olmasını ve onlardan istifade etmesini öğütler. Yazar, bu hususta Sultan 

Sencer’in Hayyam’la daima görüştüğü, Abbasi halifelerinin ulema ve hikmet 

sahibi kimselerden bir an bile ayrılmadığını örnek gösterir. Salih bir dost 

kişinin nefsinden daha mühimdir. Çünkü nefis kötülüğe götürürken salih dost 

iyiliğe götürür. 

Otuz dokuzuncu bâb kötülükleri ortadan kaldırmaktır ki burada hayır 

işleyen, takva sahibi insanların sohbetine dâhil olmanın vacip ve lazım 

olduğu anlatılır. Şerli ve fücûrlu insanlarla birlikte oturmaktan çekinmek ve 

kaçınmanın lazım ve gerekliliği söylenmektedir. Nitekim iyiler ile oturup 

kalkmak bütün faydaların birbirine eklenmiş hali gibidir. Yaramazlar ile 

sohbet üzüntü sebebidir ve pişmanlık getirir. Bu bölüme göre şer iki kısımdır 

ve birinin yükselmesi diğerinin yok olması vaciptir. Birincinin yükselmesi 

Müslümanların yararınadır ve bu ancak onun yok olmasıyla mümkün olabilir. 

Kan dökücü ve ayak takımından olan fitneciler halkın malına el uzatıp halkı 

rahatsız eder ki bunların katli vaciptir.  

Bâbda anlatılan hikâyeye göre kalleş ve serseriler kendilerine yöneltilen 

her türlü tehdide karşı vurdumduymazdırlar bunlardan uzak durmak gerekir. 

Bunlar ki devlete zarar verir, iki topluluk arasında fitne çıkarıp dostları 

birbirine düşman eder. Onların beğenilmeyen yüzleri ve davranışları vardır 

onlar laf taşır ve dedikodu eder. Allah bunlardan fâsık olarak bahseder. 

Cennete giremezler ve Allah’ın rahmetinden nasipsizdirler.  

Kırkıncı bâb hizmet edenleri yetiştirmek, eğitmek ile ilgilidir. Sultanların 

yeryüzünde Allah’ın gölgesi olduğundan ve onların birçok güzel hasletlere 

sahip olması gerektiğini belirtilerek konu izaha başlanır. Özellikle idarecilerin 

adaletli olması gerektiğine vurgu yapılmıştır. Burada tercih edilmesi 
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başvurulmamasını tavsiye etmiştir. Konuyla ilgili birçok hikâye ve 

manzumeler nakledilmiştir. 

 

1.4.Eserde Geçen Önemli Tarihî Şahsiyetler 

Eserde adı sıklıkla anılan önemli şahsiyetler ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Erdeşîr Bâbek: Eşkanilerden sonra Sasanî devletini kuran, devletin ilk 

hükümdarı olan (Sasan oğlu Bâbek’in oğlu) Erdeşîr-i Bâbek, I. Erdeşîr adıyla 

da anılır. Onun zamanında dinî değerler korunmuş, bilim ve teknik açısından 

gelişmeler yaşanmıştır. Erdeşîr-i Bâbekân’ın egemen olduğu dönemler, 

Mülûku’t-tavâif’i bir şehinşahlık bayrağı altında toplaması, Sasanî hanedanını 

kurup siyasal hayatı güçlendirmesi, Zerdüşt dinini destekleyerek yayılmasını 

sağlaması vb. nedenlerden dolayı İran’ın parlak çağlarından biri olarak kabul 

edilir.61  

 “Erdeşįr Babek ulu pādişāh anuŋ birle olmuş idi ki anuŋ siyāset-i 

miǾmārı memleketi maǾmūr etmiş idi ve heybet-i şemşįri bį-dādlıķ ve 

sitemkārlıķ bünyādını şehr ü vilāyetden ṭaşra etmiş idi.” [99-b] 

 “Menķūldür ki Erdeşįr Bābek kendi kemāştegān nezdigān eŝerince şol 

mertebe tefaĥĥuśı ĥal iderdi ĥatda iş bir yere vardı ki her gün umerā ve 

vüzerā vü ummāl ve sayir mülazımlarına eydürdi” [106-a] 

 “Erdeşįr Babek’den naķl olunur. 

Beyt: 

      بلشكر شود ملك عآلم مسحر

 [a-184] بمالست ترتيب لشكر ميسر

Feridun: Pişdâdiyân sülalesinden altıncı hükümdar olan İranlı meşhur 

padişah. Cemşîd ile aynı sülaleden olup Dahhâk’ın ölümünden sonra tahta 

çıkmıştır. Feridun, ihtiyarlayınca ülkeyi üç oğlu arsında pay etmiş, Turan’ı 

Tur’a, Arap ülkesini Selm’e, İran’ı da İrec’e vermiştir. Tur ile Selm, İrec’i 

kıskanıp onu öldürünce Feridun da İrec’in torunu Minüçehr’i kendisine 

veliaht tayin etmiştir. Feridun’un lakabı Ferruh’tur. Feridun kelimesi bir 

Hintli mabud veya melek olarak bilinen Teriton’dan bozmadır. Bu melek 

 
61 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2008, s.290. 
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yeryüzüne musallat olan Azi Dahaka (Dahhak)adlı ejderhayı öldürmüştür. 

Edebiyatta Feridun bir adalet timsali olarak anılır.62 

 “Cem ĥaşem Feridun mesned.  [173-a]" ĥażretlerüŋe ġamz 

etdüler ve emān virmeyüp vezįrin bį-vezįrini nažiri ilķā -yı aǾdā 

ile zįr- i  zemįne lāyıķ gördüler"  

Husrev-i Pervîz: Nuşirevân’ın torunu olan Hüsrev Sasanîler 

sülalesinden bir padişahtır. Bu padişah balığı çok sevdiğinden “Pervîz” 

lakabıyla bilinir ve pervîz, balık demektir.  589 yılında tahta geçen, Ermeni 

prensesi Şirin’e olan aşkı dillere destan olmuş ve artık gerçek kişiliği 

etrafında birçok rivayet uydurularak efsanevî bir kişiliğe bürünmüştür. 

Sevgilisi için Kasr-ı Şirin’i yaptırmıştır. Edebiyatımızda tarihî kişiliğinden 

çok efsanevî kişiliğiyle söz konusu edilir.63 

 “Getürmişlerdür ki  Ĥüsrev - i  Perviz büzürg ümmidden śordı  

ki bu ħalķdan siyāset  ṭabaķātından kimlerdür?”  [101-b] 

Nuşirevân: İran’ın Sasanîyân sülalesinden adaletiyle ün salmış bir 

hükümdardır. M. 531 ile 579 yılları arasında hükümdarlık yapmıştır. Hz. 

Muhammed bu hükümdarın son yıllarında dünyaya gelmiştir. Asıl adı Hüsrev 

olan bu hükümdarın lakabı “Adil” olup akıllı, tedbirli, kudretli, halka hizmeti 

severdi. Nuşirevân kelimesi “Anuşek-Revân” (ölmez ruhlu)tamlamasından 

bozulma olup, halk tarafından ona verilen bir sıfattır. Kisra lakabı da ilk defa 

ona verilmiştir.64 Bağdat'ın yakınlarındaki hem kendi halkını hem yabancı 

davet erkanını ağırladığı büyük bir salonu olan adı Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı 

Kisrâ olarak geçen sarayı adalet sarayı olarak anılmıştır. XIX. yıldaki 

depremde yıkılan bu saray İbn Hâcib, Buhtürî ve Firdevsî gibi önemli 

şairlerin şiirlerine konu olmuştur.65 

 “Getürmişlerdür ki Nūşįrevān žamānında bir žālim bir żaǾįfe žulmen 

bir ṭabanca urur. Ol daħį Nūşįrevān ķatında tažallüm eyler. Nūşįrevān 

buyurur tā siyāsetgāha iledüp boyun urdılar. Ĥavāśdan biri eyitdi: “ǾAceb 

dutdum melik Ǿadlinden ki bir ādemi bu deŋlü cināyetle bį-cān etdi. 

 
62Mehmet Avçin, Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsini (İnceleme-Metin), DPÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 2010, s.105.   
63 Avçin, s.109. 
64 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011 s. 32. 
65 Nurettin Albayrak, Enûşirvân, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 11, 1995, s. 255-256. 
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Nūşįrevān eyitdi: “ “Ġalaṭ eylersin ki ben ādemini bį-cān eylemedüm.” [101-

b] 

“Nūşįrevān buyurdı ki kūtah ķāmet olan kimseye bir ferd sitem etmege 

ķādir degildir. Belki sen sitem etmişsindür ki ķaśįru’l- ķāmesin eyitdi: “ Ey 

şāh! Baŋa sitem eden benden ķıśa boyludur. Nūşįrevān tebessüm etdi ve anun 

dādını yerine getirdi.” [112-b] 

Büzürcmihr: Sasanî hanedanının adalet simgesi olarak bilinen ünlü 

hükümdarı, Nuşirevân’ın zeki ve akıllı veziridir. Bahteg’in oğlu Bozorgmihr 

olarak da bilinen bu kişi Pehlevîce kaynaklarda “baş vezir” anlamında Vazurg 

Mitr ve Vozorgmihr, İslam sonrası kaleme alınan Arapça ve Farsça 

kaynaklarda ise Ebuzorcmihr, Buzorcmihr ve Bozorcmihr şekilleri de geçer. 

Kaynaklarda Nuşirevân’dan her söz açıldığında konu edilen Büzürcmihr’in 

zekâsı ve yetenekleri hakkında çok şey söylense de kimliğiyle ilgili kesin 

bilgiler yoktur. İslam sonrası yazılmış bazı kaynaklarda Husrev-i Perviz 

tarafından öldürüldüğü aktarılır. Tavla oyununu satranca karşılık onun icat 

ettiği söylenir.66 

 “Nūşįrevān -ı  Ǿādil Büzürc Mihr’den śordı  ki terbiyete lāyıķ 

kimdir. Buyurdı  ki bir kimseyi terbiyet etmek gerek ki ya edeb 

ya neseb śāĥibi  ola ve her kim  nesebi sāfi l dutar  mukarrerdür”  

[157-b] 

 “Büzürc Mihr’den śordı lar. Ķangı pādişāh bezirgū erterdür.  

Eyitdi :  “  oldur ki  bį-günâh olanlar andan emīn ve şādān ve 

günāhkārlar tersān ve hirāsān olalar.”  [98-a] 

 “Ħaberde gelmişdür ki  keŝret -i  kelāmda ġalaṭ  ve saķaṭ  çoķ 

olur ve Büzürc Mihr  demişdür ki çün merd çoķ söylemeġe ĥarįs 

ola.”  [151-a] 

 “Büzürc Mihr’e  śordılar ki lāyıķ -ı  vezāret  olacaķ kimdir? 

Eyitdi :  “  oldur ki anda dört ve üç ve iki ve bir olmuş ola .  [186-b] 

İskender: Makedonya kralı II. Philoppos ile Epiros prensesi 

Olympias’ın oğludur. Yunan tarihçiler onun soyunu baba tarafından yarı tanrı 

kabul edilen Herkül’e anne tarafından millî kahraman Akhilleus’a 

dayandırırlar. Bazı İranlılar İskender’i İranlı kabul etmekte ve onun Dârâ’nın 

 
66 Yıldırım, s.176. 
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soyundan geldiğini, Dârâ’nın da ardından gelen Ahamenişler dönemi İran 

hükümdarı olduğunu düşünmektedir. Cihangirliği nedeniyle padişah 

övgülerinde çok kullanılır. İskender’le ilgili efsanelerde bir Ayîne-i 

İskender’den bahsedilir. Divân şiirinde dünyanın pek çok yerini fethetmesi 

yönüyle de ele alınan İskender birçok sanata da konu edilmiştir. Şâirin her 

vesile ile ondan bahsetme imkânı vardır ve çok zaman bu genişliği kullanır.67 

 “İskender Aristo’dan śordı  ki mülāzimāt- ı  mülūķa ķangı 

ṭā’ife  muvāfıķdur ve ķangı gürūh nā -lāyıķdur .”  [147-a] 

 “Ve meşhūrdur ki bir şaħś İskender’e eyitdi .  Bi-ġāyet ulu 

pādişāhsın çoķ Ǿavrat lar nikaĥ  ey le oğullar çoķ hāsıl olup 

senden yādiġar ķalsun.”  [109-a] 

 “Getürmişlerdür ki  bir gün İskender,  Zülkarneyn kendü 

esrārından bir sır kendi ĥavāśından birisiyleydi.  Ortaya ķomuş 

ve kitm-i  esrārda ĥadd-i  mübālaġa yirine getürmişdi.  Bir gün o l  

sırruŋ ucu belürdü ve İskender kulaġına iriş ti .”  [116-b] 

 “Kendi ĥased i le bir ĥiķāye getürmişlerdür ki İskender -i  

devrān zamānında bir canavar peydā oldu. Her kimiŋ gözi anuŋ 

üzre düşerdi helāķ olurdu. İskender ol  ķadar ki ĥükemādan çāre -

cūy olurdu.”  [147-b] 

 “İskender ol ķadar ki  ĥükemādan çāre -cūy olurdu. Hiç 

kimse bu belā çāresini bilmezdi ve bu ġāile [148-a)defǾine bir 

vech ile gücü yetmezdi .”  [148-a] 

 “İskender ĥakįme dua e tdi  ve bu canavar ĥāli bi -aynihį 

ĥasūd halidür ki  anuŋ ĥasedi şerri  girü kendüye rācįǾ olur ”  [148-

b] 

Gazneli Mahmud: Tam ismi, Yemin el-Devlet Abdülkasım Mahmut 

ibn Sebük Tigin, 998-1030 yılları arasında Gazne Devleti'nin hükümdarlığını 

yapmıştır. Sebük Tegin'in en büyük oğlu olan Mahmut'un annesi, Zabulistan 

bölgesinde asil bir ailenin kızıydı. Bu sebeple şairler, Mahmut'a zaman zaman 

"Mahmud-ı Zâbulî" olarak olarak hitap etmişlerdir. Daha gençlik yıllarında 

devlet idaresinde görev almaya başlayan Mahmut'un Gazne dışındaki ilk 

görev yeri Zemindaver vilayetiydi. En parlak dönemlerini Sultan Mahmut 

 
67 Pala, s.213. 
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zamanında yaşadılar. Sultan unvanını ilk kullanan hükümdar olan Gazneli 

Mahmut, Hindistan'a Eylül 1000'den 1027'ye kadar 17 sefer yapmıştır. Bu 

seferler sırasında Hindistan'da birçok cami yaptıran ve İslam dinini öğretmek 

üzere Hindistan'da âlimler yerleştiren Gazneli Mahmut, Hindistan'ın kuzey 

bölümlerine kadar İslamiyet'in yayılmasını sağlamıştır.68 Sultan Mahmud 

başlangıçta Abbâsî halifeliğiyle iyi münasebetler içinde bulunmuş, Kādir-

Billâh’ı halife tanımıştı. Kādir-Billâh da onun bu davranışından ve İslâm 

dinini yaymak için Hintliler’e karşı yaptığı gazâlardan memnun olmuş, 

Mahmud’a çeşitli lakaplar vermişti69 

 “Maĥmut Gazi GazneviǾden daħį bunun gibi śūretler menķūldür ki 

gicelerde ṭaşra gelüp tecessüs-i aĥvāl iderdi ve çün bu śūret iştiĥār bula ki 

pādişāh-ı nāmdar maħfįce bizzat taşra çıķup mütefahhis-i aĥvāl ü kārdur.” 

[103-b] 

 “Nitekim Mahmud Gazi Gaznevį siyāsātında mezkūrdur. CumǾa gün 

sulṭān namaza giderken ĥüsn ve cemāl śāĥibi ġulāmı Türkį bir civān sulṭān 

yolun almış idi.” [167-a] 

 “Getürmişlerdür ki birāder-i sulṭān Maĥmud Gazi Gaznevį birāderü 

kendü deremi ħarįdelerinden bir ķuluna ki andan günāh-ı Ǿažįm vücūda 

gelmiş idi.” [183-a] 

Aristo: Trakya’daki Stageira’da doğdu. Bir hekim ailesinden gelen 

babası Nikomakhos, Makedonya Kralı II. Filip’in babası II. Amyntas’ın özel 

hekimi ve yakın dostu idi. Aristo’nun gerek ailesi gerekse bulunduğu kültür 

çevresi kendisini tecrübî araştırmaya ve müsbet ilimlere önceden 

hazırlamıştı.70 Ünlü Yunan filozofu. (M.Ö. 384-322)Klasik felsefenin 

kurucularındandır. Eflatun’un kurmuş olduğu Akedemia’da yirmi yıl süre ile 

ona asistanlık yapmıştır. Sonra da on iki yıl bütün Yunanistan’ı dolaşarak 

ders vermiştir. Edebiyat ve dil ile yakından ilgilenen Aristo, Aristoteles veya 

Aristetalis adları ile de bilinir. Eserleriyle İslam dünyasına etki etmiştir. Türk 

İslam edebiyatında ilim, akıl, isabetli görüşe sahip olma, mantık ve hizmet 

sembolü olarak karşımıza çıkan Aristo, bazı İskendernâme’lerin de asıl 

 
68 Avçin, s.110 
69 Erdoğan Merçil, TDV İslâm Ansiklopedisi, Mahmud-ı Gaznevi Mad., cilt.27, 2003, s. 

362-365. 
70 Mahmut Kaya, Aristo, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 3, 1991, s. 375-378. 
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kahramanları arasında yer alır. Özellikle kasidelerde övülen kişiyi Aristo’ya 

benzeterek veya onu vesile ederek övme gelenek olmuştur.71 

 “İskender Aristo’dan śordı  ki mülāzimāt- ı  mülūķa ķangı 

ṭā’ife  muvāfıķdur ve ķangı gürūh nā -lāyıķdur .”  [147-a] 

Harun Reşid: Yaygın inanışa göre Muharrem 149’da Rey’de doğdu. 

Hayzürân bint Atâ olup Hz. Abbas’ın yedinci göbekten torunudur.72 Asıl 

ismi, Harun el-Reşid bin Muhammed bin el-Mansur’dur. (763-809)beşinci ve 

en tanınmış Abbasi halifesidir. 786’da halife olan kardeşi Hadi'nin ölmesi 

üzerine Halifeliğe geçti. Hayatının çoğunu Bağdat'ta ve hilafeti sonlarında 

yerleştiği Rakka şehrinde geçirdi. 24 Mart 809’da Horasan'da Tus şehrinde 

öldü ve orada toprağa verildi. Harun Reşid'in halifelik döneminde Abbasîler 

çok büyük askerî, siyasal, kültürel ve bilimsel gelişmeler kaydettiler. Harun 

Reşid ve halifelik döneminde kendi hayatı ve saray hayatı hakkında birçok 

söylentiler, hikâyeler ve masallar yazıya kaydedilmiş ve bunlar popüler halk 

arasında yaygınca söylenip zamanımıza gelmiştir. Bunlardan bazıları gerçek 

olmalarına rağmen büyük bir kısmı da temelinde bazı gerçekler yatmakla 

beraber büyük ölçekte hayal mahsulleridir.73 

 “Nitekim bāǾż-ı  kütübde meźkūrdur ki bir gün Hārūn  er-

Reşįd berredallahu müzceahü Şaķįķ-i  Belhį Ĥażret lerine ķaddese  

sırruhu eyitdi”  [137-b] 

 “AsmāǾi eydür ki bir gün Hārūn Reşįd ķaṭına vardum.” [196-b] 

 “Harun Reşįd ħalįfeye bu edeb be -ġāyet hoş geldi  ve eyitdi  

ey Asmāi eger bunuŋ ħilāfın ideydüŋ ĥayat niǾmetinden maĥrūm 

ķalurdun”  [197-a] 

Sultan Sencer: Müizzeddin Ahmed Sancar ya da sadece Sultan Sancar 

[1086- 1157], Büyük Selçuklu sultânı. Melikşah’ın oğludur. Babasının bir 

seferi sırasında, 1086 yılında Sincar’da doğdu. Babası öldüğünde henüz 

küçüktü. Daha sonra 3 kardeşi ile savaştı ancak ortanca kardeşi Mehmed 

Tapar hükümdar oldu. Daha sonra yeğeni II. Mahmud ile savaştı. 1118'de 

hükümdar oldu. Dağılmakta olan devleti yeniden toparladı. Ancak 1141'de 

Karahitaylılara yapılan Katvan Savaşı'nda yenildi. 1153'te baş kaldırmış olan 

 
71 Pala, s.318. 
72 Nahide Bozkurt, Hârûnürreşîd, TDV İslam Ansiklopedisi, cilt 16, İstanbul, 1997, s.258- 

261. 
73 Avçin, s.110. 
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Oğuz boylarıyla savaş yaptı ve esir düştü. 1157'de vefat etti. Ölümünden 

sonra Selçuklu Devleti yıkıldı.74 

 “Eyü renk şiiri kıldı vasf-ı Sencer āşikār” [121-a] 

 “śulṭān Sencer māżį bired Allah u müzceahū Ömer Hayyam nām 

ĥakįmi kendü ile muǾîn taĥt ferįdun raĥt üzre dikerdi” [135-b] 

 “Getürmişlerdür ki bir zerraķ sulṭān Sencer nevǾinden birinün yanuŋa 

geldi ve śaçlaruŋ salıvermiş olup bir miķdār KāǾbe örtüsünden getirdi”  

[171-b] 

ǾAđūdud-devle: “Babası Rüknüddevle’nin veziri Ebü’l-Fazl İbnü’l-

Amîd tarafından yetiştirildi. Amcası İmâdüddevle, oğlu olmadığı için 

yeğenini veliaht tayin etti. ǾAđūđu’d-devle amcasının ölümü üzerine Fars 

hâkimi olarak onun yerine geçti [338/949]. Nüfuzlu Büveyhî emîrlerinin 

muhalefeti sebebiyle zor durumda kaldıysa da amcası Muizzüddevle ve 

babasının yardımlarıyla Fars’ta otoriteyi kurmayı başardı. Abbâsî Halifesi 

Mutî‘-Lillâh ona ǾAđūđu’d-devle lakabını verdi [351/962]. Muizzüddevle’nin 

ölümünden sonra Uman’a hâkim oldu [356/967]. Hükümdarlığının son 

yıllarında Bizans İmparatorluğu ve Fâtımî halifeliğiyle bazı müzakerelere 

girişti. Fâtımî Halifesi Azîz-Billâh ona iki defa elçi gönderdi. Bunlardan 

birinde Bizans’a karşı iş birliği teklif ederken diğerinde onu Mısır’ı işgal 

etme fikrinden vazgeçirmeye çalışıyordu [369/979-80]. Gerçekten Mısır’ı 

işgal etme niyetinde olan ǾAđūđu’d-devle, kardeşi Faħrü’d-devle ve Kābûs b. 

Veşmgîr ile uğraştığı için buna imkân bulamamış ve Fâtımî elçisine de bu 

durumu açıkça ifade etmişti”. 75 

 “Bir vaķt ǾAđūđu’d-devle onun üzerine leşker çekti ve tesħįr-i 

vilāyetini melik anuŋla ĥarb ü darbe ṭāķat getürmedi ve bir muhkem ķalǾa-i 

teĥaśśun ķıldı ve hergün ǾAđūđu’d-devle leşkeri ĥiśār ķapusına iĥżār iderdi 

ve ķatį cenk iderlerdi ve çün gice olurdu.” [128-b] 

 “ǾAđūđu’d-devle çün bu cevābı istimāǾ buyurdı. Ağladı ve eyitdi” 

 [128-b] 

 “ǾAđūđu’d-devle Ebū ǾĀlį hasrįden ǾAli pūye vüzerāsından biri idi 

incindi. Anuŋ yanına çıplaķ ķılıç birle bir resūl gönderdi ve eyitdi.” [188-b] 

 
74 Avçin, s.112. 
75 Abdülkerim Özaydın, Adudüddevle, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt.1, İstanbul, 1988, 

s.392. 
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 “Senün cevābıŋ budur ve yüzünü ǾAđūđu’d-devle kārına 

dutdı  ve nāmeler yazdı ve erkān -ı  devlete anuŋ yüzüŋe ṭaşra 

getürdi .”  [188-b] 

 “Şeyħ-i  Ekberden ķaddesa’llāhu rūĥahū’l -Ǿazįz menķūldür 

ki bir gün yetmiş nevbet ǾAđūđu’d-devle öŋüne geçmiş bir 

müsülmānuŋ işini  görüp bitirememiş āħirkār ǾAđūđu’d-devle 

eydür”  [190-a] 

Nâsırüddevle: “Ebû Muhammed Nâsırüddevle el-Hasen b. Ebi’l-Heycâ 

Abdillâh b. Hamdân [ö. 358/969)Hamdânîler’in Musul kolunun kurucusu 

[929-967]. 

Ordu kumandanı Mûnis el-Muzaffer’in Halife Muktedir’e karşı verdiği 

mücadelede onu destekleyen Ebû Muhammed Nâsırüddevle, hilâfete Kāhir-

Billâh’ın getirilmesinin ardından tekrar Musul’a vali oldu [320/932]; ancak 

Kāhir kendisini iktidara getirenleri bertaraf ederken onun görevine de son 

verdi [321/933]. Nâsırüddevle, Râzî-Billâh halife olunca onun iznini almadan 

Musul ve çevresini ele geçirdi [323/935]. Râzî de buna tepki gösterip şehre 

amcası Ebü’l-Alâ Saîd b. Hamdân’ı vali tayin etti. Nâsırüddevle’nin Musul’a 

gelen amcasını öldürterek valiliğe devam etmesi üzerine İbn Mukle 

kumandasındaki bir Abbâsî ordusu Musul’u zapt etti. İbn Mukle’nin 

ayrılmasının ardından kaçtığı İrmîniye’den geri dönen Nâsırüddevle bir yıl 

sonra vergi karşılığında halifeden Musul ile Diyârırebîa, Diyârımudar ve 

Diyarbekir’in valiliğini almayı başardı; böylece ertesi yıl bütün el-Cezîre’nin 

hâkimi konumuna geldi.”76 

 “Su’āl i  peder buyurdı  ki bu baġ-ı  nažar- ı  envārda ne nevǾa 

görünür. Naśırud -devle eyitdi :  “  Ey cān- ı  peder bir bāġ-ı  Ǿazįm 

ve be-gāyet dil -güşā bir ravżadur .”  [121-b] 

Faħrü’d-devle: Yaklaşık 341’de (952)İsfahan’da doğdu. Babası 

Rüknüddevle hasta yatağında yatarken ağabeyi Adudüddevle ve kardeşi 

Müeyyidüddevle ile ülke topraklarını aralarında paylaştılar ve 

Adudüddevle’nin hâkimiyetini tanımayı kabul ettiler. Bu taksimde Faħrü’d-

devle’ye Dînever ve Hemedan verilmişti. Fahrü’d-devle kendi payına düşen 

 
76 Ahmet Güner, Nâsırüddevle, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt.32, İstanbul,2006, s.402-403. 
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topraklardan memnun değildi ve Müeyyidüddevle’ye verilen İsfahan ve 

civarındaki yerleri de ele geçirmek istiyordu. 

Faħrü’d-devle’nin tahta çıkmasında büyük emeği olan Vezir İbn Abbâd 

daha sonra idarecilikten ayrılmak istediyse de Faħrü’d-devle bunu kabul 

etmeyip kendisini sınırsız yetkilerle tekrar vezir tayin etti. Halife Tâi‘-Lillâh 

Faħrü’d-devle’nin hükümdarlığını tasdik edip ona ayrıca Felekü’l-ümme 

lakabını verdi ve sancakla birlikte değerli hediyeler, sultânî hil‘atler gönderdi. 

Faħrü’d-devle rasat çalışmalarıyla da yakından ilgilenmiştir. Ebû 

Mahmûd Hâmid b. Hıdır el-Hucendî onun emriyle, güneşin Rey şehrinin 

boylamına girişini gözetlemekte kullanılan büyük bir sekstant yapmıştı. 

Meşhur âlim Bîrûnî bizzat Hucendî’den aldığı bilgilere dayanarak bu rasatları 

Ḥikâyetü’l-âleti’l-müsemmât bi’s-südsi’l-Faḫrî adlı risâlesinde ayrıntılarıyla 

kaydetmiştir.77 

 “Bu ħaber mesāmiǾ -i  Ǿāliyye irişdi Faħrü’d-devle bir ĥācibe 

buyurdı  ki taǾcįl anlar yanına var. Yanlarında her ne bulunursa 

al bile iĥżār eyle dedi .”  [161-a] 

 “Sizi  ħalįfe ister ve f i’l-ĥāl endām ve üslūb birle Faħrü’d-

devle ķāṭ ına i letdi ve ol eŝnāda vezįr müşterį tedbįri olan śāĥib 

İsmail bin Abbād anda ĥāżır bulundu.”  [161-b] 

 “Eyitdiler: Zinhar, yaǾnį  emān dilerüz gerçek söyleyelim. 

Faħrü’d-devle anlara cān ve ten ve māl i le emān ü zemān virdi  

ve eymān-ı  ġılāž ve şiddād birle müekkid ķıldı .”  [161-b] 

 “Faħrü’d-devle bu teĥį nurun vezįr -i  rūşen żamir śāĥib 

İsmail  bin Abbād tarafına döndürdü ve eyitdi :  “  Bu gürūha ne 

eylemek gerekdür? YaǾnį  cezaları  ne olmaķ gerekdür?”  [162-a] 

 “Faħrü’d-devle buyurdı  ki üç gün sebeb-i  taħallüf ne idi  

śāĥib eyitdi dünkü gün bir münhį baŋa memleket -i ħıṭāy 

ṭarafından geldi ve taķrįr ķıldı ki  ĥan -ı  ĥı ṭāy firāş ħāneye 

müteveccih olduķda erkān -ı  devletden biriyle müŝerrā 

söyleşmiş”  [185-a] 

 

 

 
77 Abdülkerim Özaydın, TDV İslâm Ansiklopedisi, cilt.12, İstanbul,1995, s.98-99. 
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III. BÖLÜM 

 

    Ahlâk-ı Muhsinî’de Değerler Eğitimi  

 

Değer Kavramı 

Her bir sözcüğün kendine has bir anlamı vardır. Bu anlam cümle içinde 

kullanıldığı yere göre farklılık gösterir. Bahsettiğimiz değer kelimesi de 

cümle içinde kullanımlarına göre çeşitli anlamlar ifade etmektedir. 

“Değer” kelimesi sözlüklerde78 şu anlamlara gelir: 

1. Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre değdiği karşılık, hakkında biçilen 

kıymet, bedel, valör 

2. Bir şey veya kimsenin taşıdığı yüksek mânevî vasıf, meziyet, kıymetli nitelik 

3. Yüksek meziyetli vasıflara sahip kıymetli kimse veya şey 

4. Uğrunda belli bir bedel ödenecek veya belli bir zahmet göze alınacak nitelik 

ve nicelikte olan 

5. fel. Kişinin isteyen, gereksinim duyan bir varlık olarak nesne ile bağlantısında 

beliren şey.  

6. mat. Bir değişkenin veya bilinmeyenin sayı ile anlatımı. 

“Değer, bir toplum içerisinde veya bir inanç ve ideoloji içerisinde veya 

insanlar arasında kabul edilmiş, benimsenmiş ve yaşatılmakta olan toplumsal, 

insani, ideolojik veya ilahî kaynaklı her türlü görüş, düşünüş, davranış, kural 

ve kıymetlerdir.”79  

“Değer, yapılıp edileni önemli, anlamlı kılan şeydir.”80 

“Değerler, iyi ya da kötü insan olmanın parametrelerini gösteren şaşmaz 

bir ölçüt, bireysel mutluluğun, toplumsal barış ve huzurun en önemli 

kaynaklarıdır.”81 

“Değer, arzu edilen, ilgi ve ihtiyaç duyulan şeydir.”82 

 
78 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, 10.Baskı, Ankara 2005. 

    Kubbealtı Lugati, Misalli Büyük Türkçe Sözlük. 1. bs., İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı. 
79 Nazmi Avcı, Toplumsal Değerler ve Gençlik, Siyasal Kitabevi, Ankara 2007, s.18.   
80 Ömer Naci Soykan, “Genel Geçer Bir Ahlâk Olanaklı Mıdır?”, Değerler ve Eğitimi,   

DEM, İstanbul 2013, s.48.   
81 Hayati Hökelekli, Psikoloji Din ve Eğitim Yönüyle İnsani Değerler, Dem Yay., İstanbul 

2013, s.12.   
82 Süleyman Hayri Bolay, “Aşkın Değerler Buhranı”, Değerler ve Eğitimi, DEM, İstanbul 

2013, s.60.   
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Nelson’a göre değerlerin sınıflandırılması şu şekildedir:83 

Bireysel değerler: Seçim yapmada ve satın aldığımız ürünlerde, 

hobilerimizde olduğu gibi diğer kişisel tercihlerimizle ilgilidir. 

Grup değerleri: Belli bir grubun üyeleri tarafından paylaşılan 

değerlerdir. Bu grup aile, kulüp, dini ya da politik bir grup olabilmektedir. 

Sosyal değerler: Adalet, saygı, farklılık, eşitlilik gibi değerlerdir. Bireyin 

mevcut toplumsal yapı içerisinde varlığını devam ettirmesine yarayan 

değerlerdir.84 

Değerler Eğitimi: 

Milletlerin ortak isteği ideal insan yetiştirmektir. İdeal insan eğitimli, 

yani istenilen yönde davranış geliştiren insandır. Ahlâk da bireylerin iyi 

taraflarını ortaya çıkarıp, kötü taraflarını yok etmelerini ister. Bu nedenle 

ahlâk ve eğitim arasında önemli bir ilişki vardır. Toplumları oluşturan 

insanların özünde iyi olması o toplumu da ahlâklı bir topluluk yapar. Bu 

topluluğun doğru yönlendirmelerle ilerleyebilmesi ve düzgün şekilde 

işleyebilmesi için bireylerin eğitilmesine ihtiyaç duyulur. Ahlâk eğitimi 

toplumun her biriminde uyulması gereken davranış biçimlerini öğreten 

bilimdir. İlk olarak toplumun en küçük yapı taşı olan ailede başlayan bu 

eğitim aile büyüklerinin tecrübeleri sonucu edindiği bilgileri gelecek nesillere 

aktarmasıdır. 

Immanuel Kant’a göre eğitime ihtiyaç duyan tek varlık insandır. 

Hayvanlar ve diğer canlılar eğitilemez dedikten sonra şöyle devam eder 

“insan ancak eğitimle insan olabilmektedir”85. Buna göre insan hem ahlâkla 

hem de eğitimle iyi bir insan olabilir.  

Bireyin kişiliği, davranışları, bakış açısı hatta hayatı değerler ile 

belirlenir. Bireylerden istendik yönde davranış gelişimi göstermesi, bu 

gelişme ve değişmelerin farkında olması, yeni değerler kazanması ve 

kişiliğinin temel taşlarını oluşturması beklenmektedir. Bu değer kazanma ya 

da kazandırma işi “değerler eğitimi” olarak ifade edilmektedir. 

 
83 Kubilay Yazıcı, “Değerler Eğitimi’ne Genel Bir Bakış”, Türklük Bilimi Araştırmaları 

Dergisi, 2006, s.19.  
84 Fatih Açıkel, Yunus Emre’nin Eserlerinde Değerler Eğitimi Unsurları, Yüksek  

Lisans Tezi, Kırıkkale, 2018, s.35. 
85 Immanuel Kant, Eğitim Üzerine, çev. Ahmet Aydoğan, Say Yay., 5.Baskı, İstanbul 2016, 

s.31.   
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Değerler eğitiminin bir başka adı değer kazandırma sürecidir. Örtük ya 

da açık programlarla sürdürülebilen bu süreç kendisine dâhil olan bireylerde 

değer farkındalığı oluşturmak ve bu farkındalığı davranışa dönüştürerek 

bireysel ve toplumsal huzuru tesis edecek eğilimleri aşılamak amacındadır. 

Bir bakıma insan yetiştirmeyi amaçlar. Bireylerin bu süreçte başarı 

sağlamaları için gereken en mühim unsurlardan biri de birlikte yaşadığı 

çevredir. Kişiler rol model gördükleri bireyleri örnek alarak ahlâklı ve değer 

yargılarını benimsemiş insanlar olabilirler ki bu durumda eğitimin temel 

amacı olan istendik yönde davranış gösteren bireyler yetişebilir. Burada amaç 

yalnız eğitilen bireyi değil aynı zamanda çevresini de eğitmek olmalıdır. Bu 

konuyla ilgili Millî Eğitim Bakanlığı da genelge yayımlayarak değerler 

eğitimine verdiği önemi ortaya koymuştur. “Genelgede, değer eğitiminin 

bireylerde değerler alanı oluşmasını sağlayacağından hareket edilerek, bunun 

toplumun tamamını ilgilendirdiğinden çok boyutlu ele alınması gerektiği ve 

eğitim sistemini oluşturan tüm unsurların konuya duyarlılık göstermesinin 

önemine vurgu yapılmıştır. 2017’de yapılan müfredat değişikliği ile de 

değerler eğitimi konusu iyiden iyiye ders programlarına yerleştirilmiş ve 

kazanımlar arasına alınmıştır.”86 

Erdal Atabek, “Bizi kim yönetiyor?” diye sorduktan sonra, “Hepimizi 

tek tek yöneten yaşamın temel değerleridir (…)Yaşamın temel değerleri 

olarak nelere sahipsek bizi onlar yönetir.” demektedir.87 

Millî Eğitim Bakanlığı 2017’deki Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim 

Programı’nda “Değerler Eğitimi” başlığı altında bireyin bilişsel, duyuşsal ve 

psikomotor gelişimine vurgu yaparak, değerler eğitimiyle hedeflenen 

kazanımları şu şekilde açıklamaktadır:88 

“Bireyin ulusal ve evrensel değerlere sahip olması, değerler eğitimini 

edinip özümsemesine bağlıdır. Bu amaçla bireyin bilişsel olarak ahlâki 

değerlerin bireysel ve toplumsal hayata yapacağı olumlu etkileri fark etmesi, 

olumlu ve olumsuz değerleri ayırt etmesi, kuralları sorgulaması gerekir. Bu, 

çevresindeki sosyal problemler veya ihtiyaçlarla grup, kurum ve sosyal 

 
86 Fatih Açıkel, Yunus Emre’nin Eserlerinde Değerler Eğitimi Unsurları, Yüksek Lisans 

Tezi, Kırıkkale 2018, s.120. 
87 Erdal Atabek, Tüketilen Değerler ve Gençlik, Cumhuriyet Kitapları, 2.Baskı, İstanbul 

2011, s.203.   
88 MEB Türk Dili ve Edebiyatı Dersi Öğretim Programı, 2017, s.5. 
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örgütleri ilişkilendirmesi, eylemlerinin kendisinde ve çevresinde meydana 

getirdiği değişiklikleri izlemesi, eylemlerini gerekçelendirmesi, tarihî, millî ve 

manevi değerleri bilmesi ve benimsemesi, çevresindeki olayları 

anlamlandırması ve yorumlaması ile mümkündür. Bununla birlikte bireyin 

ahlâki değerlere önem vermesi, sahip olması ve onları geliştirmesi, olumlu 

değerlere uygun davranmaya ve değişik kültürleri tanımaya istekli olması, 

insanların birlikte yaşamalarını destekleyen değerleri koruma ve geliştirme 

konusunda sorumluluk üstlenmesi, dostça ve kardeşçe yaşamaya özen 

göstermesi, insanların ihtiyaçlarına duyarlı olması, duygu, düşünce ve 

davranışlarını kontrol edebilmesi, duyuşsal becerilerinin gelişimi ile 

doğrudan ilişkilidir.” 

 

Eserin Değerler Eğitimi Açısından İncelenmesi 

İncelenen eser bir ahlâk kitabı olması sebebiyle içerisinde değerler 

eğitimiyle ilgili pek çok bilgiye ulaşılmıştır. Eserin her bir bâbında ayrı ayrı 

verilen değerler özlü söz, ayet ve hadislerle güçlendirilerek açıklanmış, iyi ve 

güzel ahlâka sahip bireyler olmanın yolları anlatılmıştır. Burada metnin 

okunan kısmında yer alan ayet, hadis ve özlü sözler hakkında bilgi verip, 

bâblarda adı geçen konu başlıklarıyla ilgili ayet ve hadisler de aktarılıp bir 

inceleme yapıldı. 

Siyaset:  

Otuz ikinci bâbda yer alan siyaset kelimesi “Devletlerarası ilişkileri, 

devlet işlerini düzenleme, yürütme sanatı, politika”89, “Bir konuda takip 

edilen yol, yöntem”90, “Memleket idare etme sanatı”91, “Dünya ve ahirette 

necatlarına sebep olacak bir yola, insanları irşâd ile beşeriyyetin salâhına 

çalışmak”92, “Dünya ve ahiret saadetlerine yöneltme gayreti”93 gibi anlamlara 

gelmektedir. Eser siyaseti ikiye ayırmakta, ilk olarak nefsin terbiye edilme 

siyaseti anlatılıp ardından politika olarak siyasetin üzerinde durulmuştur.  

Siyasetin amacı insanları mutluluğa götürmektir ancak bunun da yegâne 

şartı adalettir. Nitekim eserde “Siyaset olmadan adalet olmaz”, “Padişah, 

 
89 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com    
90 Kubbealtı, Mobil Uygulama. 
91 Luggat Osmanlıca- Türkçe Sözlük  www.luggat.com 
92 Abdullah Yeğin, Yeni Lugat, Hizmet Vakfı Yayınları, mobil uygulama. 
93 Mehmet Şenlik, İslâm’a Göre Siyasi Otorite, Doğru Haber Gazetesi, 2014. 

http://www.lugatim.com/
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adaletsiz olmaz”, “Siyaset kılıcı memleketin yüzünü, güneş gibi nurlu ve 

güzel yapar”, “Dünyada siyaset olmasa düzen adına bir şey olmaz, dünya 

zulümlerle yıkılıp gider”, “Sultanların siyaset kılıçları olmasa, bu dünyada 

kimse huzur ve rahatlıkla bir su bile içemez”, “Siyaset öyle bir ateştir ki, onu 

kötü niyeti olan, anlaşmaya niyeti olmayanlara yakarlar. Bunlar zulüm ateşini 

yaktıklarında, bu siyaset ateşi de onları yakıp kül eder”94 denilmektedir.  

Allah’ın adaleti ve siyasetinden Kur’ân’da çokça bahsedilmektedir. 

“Mülk ancak Allah’ındır”95 yeryüzüne hükmeden, etkisi altına alan, yöneten 

padişah Allah’tır. “De ki: “Ey mülkün sahibi Allah'ım! Sen mülkü dilediğine 

verirsin, mülkü dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini aziz, dilediğini zelil 

edersin. Hayır senin elindedir. Kuşkusuz sen, her şeye güç yetirensin.”96 

“Göklerin ve yerin hükümranlığı Allah’ındır. Allah’ın her şeye gücü yeter.”97 

“Göklerde ve yerde olan her şey yalnız Allah’ındır; kuşkusuz hiçbir şeye 

ihtiyacı olmayan ve her türlü övgüye lâyık olan yalnız Allah’tır.”98 Bu 

ayetlerden çıkarılabilecek hüküm Allah’ın hükümranlığı ve siyasetinin 

önemidir. 

 İslam’da siyasete ve siyasi birliğe oldukça önem verilmiştir. Bu yüzden 

siyasi birliği bozacak hareketlere müsamaha gösterilemez. Kur’ân’da bununla 

ilgili ayetler şöyledir: “Demek, yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk 

çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi? İşte bunlar, 

Allah’ın lânetleyip, kulaklarını sağır, gözlerini kör ettiği kimselerdir.”99, 

“Yeryüzünde ıslaha çalışmayıp fesat çıkaran haddi aşmışların emrine itaat 

etmeyin.”100, “İman edenler de "Sizinle beraber olduklarına dair bütün 

güçleriyle Allah’a yemin edenler bunlar mıydı derler. Onların bütün 

yaptıkları boşa gitmiş, sonuçta hüsrana uğramışlardır.”101, “Hep birlikte 

Allah’ın ipine sımsıkı yapışın; bölünüp parçalanmayın. Allah’ın size olan 

nimetini hatırlayın. Hani siz birbirine düşman idiniz de Allah gönüllerinizi 

birleştirdi ve O’nun nimeti sayesinde kardeş oldunuz. Siz bir ateş çukurunun 

tam kenarında iken oradan da sizi Allah kurtarmıştı. İşte Allah size ayetlerini 

 
94 Sayfa 98a/100b arasından faydalanılmıştır.  
95 Nur, 24/42 
96  Ali İmran, 3/26 
97 Ali İmran, 3/189 
98 Lokman, 29/26 
99 Muhammed, 47/22-23 
100 Şuara, 26/51 
101 Maide, 5/53 
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böyle açıklıyor ki doğru yolu bulasınız.”102, “İnananlardan iki kısım, 

birbiriyle savaşa girişirse hemen aralarını bulun, bir bölüğü, öbürüne 

saldırırsa o saldırganlarla, Allah'ın emrine itaat edinceye dek savaşın; 

Allah'ın emrine itaat ederlerse adaletle aralarını bulup barıştırın ve adaletle 

muamele edin; şüphe yok ki Allah, adaletle muamele edenleri sever”103 

Ahlâk-ı Muhsinî’de siyaset nefsin siyaseti ve diğer siyaset olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Buradaki nefsin siyaseti kötü huylardan vazgeçip iyi huyları 

kazanmaktır. Bir bakıma nefsin terbiyesi anlamına da gelmektedir. Bu 

konuda Kur’ân-ı Kerim’de “Bununla beraber ben nefsimi, kendimi temize 

çıkaramam. Çünkü nefis ısrarla kötülüğü emreder, kötülükte rehberlik eder. 

Ancak Rabbimin rahmetiyle muamele ettiği, koruduğu durumlarda, insan 

nefsin elinden kurtulabilir. Rabbim kullarını koruma kalkanına alır, çok 

bağışlayıcı ve engin merhamet sahibidir”104, “O Allah ki, sizi bir tek nefisten 

inşa etti...”105, “Gerçekten nefis kötülüğü emreder”106, “Hayır, daima kendini 

kınayan nefse yemin ederim”107, “And olsun insanı biz yarattık ve nefsinin 

ona ne fısıldadığını biliriz”108 “Onu (nefsini)arındıran kurtuluşa ermiştir”109,” 

“Ahirette her nefis ne işlemişse önünde bulur”110 “Senin en şiddetli 

düşmanın, iki yanının arasında bulunan nefsindir.”111, “…Mücahid, Yüce 

Allah'a itaat yolunda nefsinin isteklerine karşı mücadele eden kimsedir.”112, 

“Akıllı kişi, nefsine hâkim olan ve ölüm sonrası için çalışandır. Zavallı 

(ahmak)kişi ise nefsinin arzu ve isteklerine uyan (ve buna rağmen 

hâlâ)Allah'tan (iyilik)temenni edendir.”113, “Sakın biriniz, 'Nefsim habis oldu 

(kirlendi].' demesin. Ancak 'Nefsim lâkis oldu (içim daraldı].' desin!”114 

Eserde diğer siyaset olarak anılan politika anlamında kullanılan 

siyasettir. Burada anlatılan padişahın adaletli bir padişah olup, adil bir siyaset 

gözetmesidir. Bu konudaki Kur’ân ayetleri aşağıda belirtilmiştir: “Ey iman 

 
102 Ali İmran, 3/103 
103 Hucurat, 49/9 
104 Yusuf, 12/53 
105 En'âm, 6/98 
106 Yûsuf, 12/53 
107 Kıyamet, 75/2 
108 Kaf, 50/16 
109 Şems, 91/9 
110 Ali İmran, 3/30 
111 bkz. Gazâlî, İhyâ, 3/4; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/143) 
112 HM24465 İbn Hanbel, VI, 22; T1621 Tirmizî, Fedâilü'l-cihâd, 2. 
113 T2459 Tirmizî, Sıfatü'l-kıyâme, 25; İM4260 İbn Mâce, Zühd, 31. 
114 B6179 Buhârî, Edeb, 100. 
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edenler! Allah için hakkı ayakta tutun, adaletle şahitlik eden kimseler olun. 

Herhangi bir topluluğa duyduğunuz kin, sizi adaletsiz davranmaya itmesin. 

Adaletli olun; bu, takvâya daha uygundur. Allah’tan korkun. Şüphesiz Allah 

yaptıklarınızdan haberdardır”115, “Ey iman edenler! Kendinizin veya anne 

babanızın ve akrabanızın aleyhine de olsa adaletten asla ayrılmayan, Allah 

için şahitlik eden kimseler olun. (İnsanlar)zengin olsunlar, yoksul olsunlar 

Allah onlara sizden daha yakındır. Öyleyse siz hislerinize uyup adaletten 

ayrılmayın. Eğer adaletten sapar veya üzerinize düşeni yapmaktan geri 

durursanız bilin ki Allah yaptığınız her şeyden haberdardır”116, “Üstelik 

insan, vicdanıyla, organlarıyla nefsine karşı şâhitlik eder, Mazeretlerini sayıp 

dökse de gizlemeye çalışsa da nafiledir”117, “Yarattıklarımızdan, hakka 

sarılarak doğru yolu gösteren ve hak ile adaleti gerçekleştiren bir topluluk 

vardır”118, “Sana gelirlerse aralarında hüküm ver veya onlardan yüz çevir. 

Onlardan yüz çevirirsen sana hiçbir zarar veremezler. Eğer hüküm verirsen 

aralarında adaletle hükmet. Şüphesiz Allah âdil olanları sever”119, “Her 

ümmetin bir peygamberi olmuştur. Onlara peygamberleri geldiğine göre 

aralarında olup bitenler hakkında adaletle hüküm verilir, haksızlığa 

uğratılmazlar”120, “De ki: Rabbim adaleti emretti. Her secde ettiğinizde 

yüzlerinizi O’na çevirin, kendisine içten bir inanç ve bağlılıkla O’na 

yalvarın! İlkin sizi yarattığı gibi (yine O’na)döneceksiniz”121 Herkese hakkını 

vermek ve layık olduğu muameleyi göstermek gibi anlamları olan adalet 

Adlî, Kanûnî gibi Osmanlı padişahlarının mahlası olacak kadar önem verilmiş 

bir konudur.  

Burada bize anlatılan siyasetle uğraşan, uğraşmayan her kim olursa 

olsun adaletli bir davranış sergilemesinin gerekliliğidir. Adalet değeri her 

yaştaki insan için mühim bir değerdir. Liyakatin tercih edilen bir davranış 

olmasının önemi gerek çalışılan eserde gerek ayet ve hadislerde sıkça 

anlatılmaktadır.  

 

 
115 Maide, 5/8 
116 Nisa, 4/135 
117 Kıyamet 75/14 
118 Araf, 7/181 
119 Maide, 5/42 
120 Yunus, 10/47 
121 Araf, 7/29 
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Dikkatli ve Uyanık Olmak: 

Otuz üçüncü bâbda yer alan teyakkuz ve bîdârî, idaresinde fesatlık 

çıkaranlara düşmanlık edenlere karşı her an teyakkuzda olmak gerektiğiyle 

ilgilidir. Teyakkuz uykudan uyanma, gözünü açıp gafletten kalkma122 gibi 

anlamlara gelir. Eserde bununla ilgili “Bu dünyadaki işlerden başı dik bir 

şekilde çıkan kişi, akıllı ve uyanıkça davranandır” denilmiştir. Devlet 

adamının uyanık olması gerektiğinden bahsedilirken “Gaflete düşme ve 

uyanık ol, dünyadaki olan bitenlerden haberdar ol” ve “Bütün memleketten 

sen sorumlu olduğun sürece, işinden bir dakika için bile habersiz kalma” 

denmektedir.  

Ahlâk kitaplarının en temel kaynaklarından olan Kur’ân’a bakıldığında 

“Ama biz uyanık ve tedbirli bir topluluğuz”123 dendiğini görmekteyiz. 

Buradan hareketle Kur’ân’da Müslümanların düşmana ve fesat çıkaranlara 

karşı uyanık ve dikkatli olmasını istemektedir. Düşmandan gelebilecek her 

türlü zarara karşı teçhiz yani İslam ordularının hazırlanması, her türlü zarara 

karşı malzemelerle donatılması gerekmektedir. Bununla ilgili pek çok ayet 

karşımıza çıkmaktadır. “Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet ve besili 

atlar hazırlayın. Bununla, Allah'ın düşmanı ve sizin de düşmanınız ve 

bunların dışında sizin bilmeyip de Allah'ın bildiği diğer (düşmanları)korkutup 

caydırasınız. Allah yolunda her ne infak ederseniz, size eksiksiz olarak ödenir 

ve siz haksızlığa uğratılmazsınız”124 bu ayet düşmanın muhtemel saldırılarına 

karşı alınması gereken tedbiri anlatmaktadır. Ayetlerin yanında hadislerde de 

bu konudan bahsedilir. “Uyanık olunuz! Şüphesiz dünya değersizdir. 

Dünyada olan mal mülk de kıymetsizdir. Ancak Allah Teâlâ’nın zikri ve O’na 

yaklaştıran şeylerle, öğretici ve öğrenici olmak müstesnadır.”125  

Burada verilmek istenen değer karşılaşılan durumlar karşısında uyanık 

olunmasıdır. Metinde anılan devlet düşmanları ya da Müslümanlara karşı 

olanlara dik duruş göstermek, gelebilecek tehlikelere karşı tedbirli olmak 

anlatılmaktadır. Burada çocuklar için de verilebilecek bir değer vardır ki 

uyanık olmanın yalnız düşmana karşı değil cehalete karşı da olmasıdır. 

 
122 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com    
123 Şuara, 26/56 
124 Enfal, 8/60 
125 Tirmizî, Zühd 14. Ayrıca bkz. İbni Mâce, Zühd 3. 

http://www.lugatim.com/
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Cahillik karşısında bilgece davranılmalıdır. Cehaletin en büyük düşmanı da 

kitaplardır. 

Firâset: 

Eserin otuz dördüncü bâbı firâset ile ilgilidir. Firâset sözlüklerde 

“hemen anlama, çabuk kavrama, zihin uyanıklığı, anlayış, sezgi, iz‘an”126, Bir 

insanın ahlâkını, yeteneğini yüzünden anlama melekesi127 anlamlarına gelir. 

Sözlükte “keşfetme, sezme, ileri görüşlülük gibi manalara gelen firâset 

kelimesi dar anlamda, bir kimsenin dış görünüşüne bakarak onun ahlâk ve 

karakteri hakkında tahminde bulunmayı ifade eder”128 Ahlâk-ı Muhsinî’de de 

kişinin dış görünüşüne bakarak içi ile ilgili bilgi vermekten bahsedilmiştir. 

Allah’ın dilediğine kendi nuruyla baktıracağıyla ilgili şu ayet ve hadisler 

vardır. “Müminin firâsetinden sakının! Çünkü o Allah’ın nuruyla bakar.”129, 

“Ey iman edenler, Allah'a sığınıp, emirlerine yapışır, günahlardan arınıp, 

azaptan korunursanız, o size, iyi ile kötüyü ayırt edecek bir anlayış verir. 

Kusurlarınızı siler, sizi koruma kalkanına alır, bağışlar. Allah büyük lütuf 

sahibidir”130, “(Ey Muhammed!)Onlara (istedikleri)bir âyet getirmediğin 

zaman (alay ederek)derler ki: “Onu (da)bir yerlerden derleyip toplasaydın 

ya.” De ki: “Ben ancak Rabbimden bana vahy edilene uymaktayım. Bu 

(Kur’ân âyetleri), Rabbinizden gelen baśįretlerdür (Gönül gözlerini 

aydınlatan nurlardır). İman edecek bir topluluk için bir hidayet kaynağı ve 

bir rahmettir.”131, “Allah, hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse, 

şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir. Bunu ancak akıl sahipleri 

anlar”132, “Şüphesiz bunda düşünüp görebilen kimseler için ibretler 

vardır.”133  

Sırları Saklamak: 

Otuz beşinci bâb kitmân-ı esrar yani sırları saklamak ile ilgilidir. Sır 

kelimesi sözlüklerde şu şekilde geçer: “bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen gizli tutulan şey”134, “gizli tutulan kimseye söylenmeyen”135, 

 
126 Yeğin, mobil uygulama 
127 Yeğin, mobil uygulama 
128 Süleyman Uludağ, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 2009, cilt.13, s.116. 
129 Tirmizi- Tefsirul Kuran- 16 
130 Enfal, 5/29 
131 Araf, 7/203 
132 Bakara, 2/269 
133 Hicr, 15/75 
134 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com    

http://www.lugatim.com/
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“Allah’ın akıl ermeyen hikmeti”136, “Gizlilik”137, “Anlamak ve açıklamakta 

aklın âciz kaldığı şey”138, “Bir amaca bir ideale erişmeyi sağlayan yol, 

yöntem”139, “Sözlükte “saklanan, gizli tutulan, bir şeyin iç yüzü, bir nesnenin 

özü, her şeyin en iyisi” gibi anlamlarda isim olan sır kelimesi (çoğulu esrâr, 

serâir)ahlâk terimi. Sırrı saklamaya kitmân, vefâ, sırrı etrafa yaymaya ifşâ, 

yaptığı şeyleri gizleyen kimseye sırrî denir”140 Râgıb el-İsfahânî el Müfredat 

adlı eserinde sırrın iki şekli olduğunu söyler. Bunlardan biri bir kimsenin 

başka bir kimseye saklaması şartıyla, gizli saklı söylediği söz veya iştir.141  

Ahlâk-ı Muhsinî’de de sırların paylaşılması konusunda ilk olarak 

yöneticilerin sırlarını paylaşmaması anlatılır. Sonrasında ise altınını, adımını 

ve mezhebini sakla şeklinde öğütler verilir. Esere göre sır, insanın esiridir. 

Açıklayınca, insan ona esir olur. İnsan kendi yükünü kendisi çekemezse 

başkasının da çekmesini beklememesi gerekir. 

Sır saklama her toplumda önem verilen konulardan biridir. Bir kimsenin 

kendi sırrını başkasıyla paylaşmaması gerektiği gibi kendisine verilen bir sırrı 

da başkasıyla paylaşmaması gerekmektedir. Özellikle yöneticiler, devlet 

adamları ve padişahlar kendi sırlarını hanımlarından dahi gizlemişlerdir.  

Fatih Sultan Mehmet’in "Yapacağım işleri, sakalımın bir kılı bile bilse, onu 

kopartırım" dediği söylenir.  

Sır saklamakla ilgili pek çok hadis vardır.  “Bir kimse, etrafına 

bakınarak bir söz söylerse, o söz dinleyene emanettir”142, “İhtiyaçlarınızı, 

sırrınızı saklamak suretiyle başarıya ulaştırınız. Çünkü, her nimet sahibi 

kıskanılır”143, “Sırrını sakın kimseye açmayasın”144 

Bu bölümde verilen değeri de açıklayabilecek en iyi cümlelerden biri de 

emanete hıyanet etmemektir. Sır bir başkası tarafından bize verilmiş bir 

emanettir ve bu sırrı ifşa etmek hıyanet etmekle eşdeğerdir. İhanet eden kişi 

toplumda kabul görmez ve sevilmez. 

 
135 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, Aydın Kitabevi, Ankara 1982, s.1139. 
136 Devellioğlu, s.1140. 
137 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s.375. 
138 www.lugatim.com    
139 Luggat Osmanlıca- Türkçe Sözlük  www.luggat.com 
140 Mustafa Çağrıcı, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi.,cilt.37, 2009, s.113-115. 
141 Çağrıcı, s.114. 
142 Tirmizi, 
143 Taberani, Mucemu's-Sağir, 2/149. 
144 Buhârî, İsti'zân 46; Müslim, Fedâilu's-Sahâbe 145, (2482) 

http://www.lugatim.com/
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Fırsatı Kaçırmamak, Fırsattan Yararlanmak: 

Otuz altıncı bâb iğtinam-ı fırsat ile yani fırsatı değerlendirme ile 

ilgilidir. Fırsat kelimesinin anlamı ise sözlüklerde “Müsait an, elverişli 

durum, uygun zaman, elden kaçırılmayacak faydalı vakit”145 geçmektedir.  

Esere göre firâset sahipleri bu dünyanın boş ve geçici olduğunu bilir ve 

içinde bulundukları zamanı, ele geçen fırsatları değerlendirir. Zamanı iyi 

değerlenmek, boşa vakit harcamamak gerektiğinden söz edilir. Eser içindeki 

şiirlerde bu konuyla ilgili “Ömrünün değerini bil, zira ki ansızın fırsat elinden 

kaçıp gidebilir”, “Akıllı insan, bu dünyadaki olan bitenlere çok itibar etmez; 

ömrü boyunca, bu âleme güvenip ona göre hareket etmez” gibi güzel sözlere 

yer verilmiştir.  

Bu konudaki ayet ve hadislere bakıldığında da zamanın kıymeti 

anlaşılmakta, geçen her anın değerinin bilinmesi gerektiğinden 

bahsedilmektedir. “De ki: 'Allah'ın dilemesi dışında, kendim için zarardan ve 

yarardan (hiçbir şeye)malik değilim. Her ümmetin bir eceli vardır. Onların 

ecelleri gelince, artık ne bir saat ertelenebilirler ne öne alınabilirler”146, 

“Kıyamet günü, dört şeyden sual edilmedikçe, kulun ayakları (Rabbinin 

huzurundan)ayrılamaz: ‘Ömrünü nerede harcadığından, ne amelde 

bulunduğundan, malını nerede kazandığından ve nereye harcadığından, 

vücudunu nerede çürüttüğünden”147, “Beş şeyden evvel beş şeyin kıymetini 

bil; İhtiyarlık gelmeden önce gençliğin, hasta olmadan önce sıhhatin, fakirlik 

gelmeden önce zenginliğin, meşguliyetten önce boş vaktin ve ölmeden önce 

hayatın”148 

Nitekim buradaki en önemli değer zamanı boşa harcamamaktır. 

Geçirilen her bir zaman kaybedilmiş bir zamandır ve geriye dönülmesi 

mümkün değildir. Gelecek ise henüz gelmemiştir. Bu sebepten yaşanılan anın 

kıymetini bilmek ve bu vakti en iyi şekilde değerlendirmek gerekir. 

 

 
145 Abdullah Yeğin, Yeni Lugat, Hizmet Vakfı Yayınları, mobil uygulama 
146 Yunus, 10/49 
147 Tirmizî, Kıyamet: 1 
148 Buhârî ve Müslim 
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Hakları Gözetmek: 

Otuz yedinci bâb olan ri‘âyet-i hukuk hakları gözetmek demektir. 

Sözlüklerde hak “Batılın zıddı”, “Doğru, gerçek”, “Vacib ve lazım olan”, 

“Adalet”, “Herkesin meşru olan salahiyeti, iktidarı”, “Hakikate uygunluk”, 

“Geçmiş, harcanmış emek”, “Pay, hisse”149, “Bir kimsenin, sorumluluğunu 

yüklenerek yaptığı bir işin maddi karşılığı”150, “Bir kimseye sarf edilen ve 

ancak ona layık olmakla ödenebilecek büyük emek ve gayret”151, “Varlığı 

ezelden ebede sabit olan, hiçbir değişikliğe uğramadan var ve daimî olan, 

Allah, Tanrı”152 şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Ahlâk-ı Muhsinî’de anlatılan ise ona layık olmakla ödenebilecek olan 

hizmet anlamına gelen hak kavramıdır. Burada ilk önce anne babaya 

duyulması gereken saygıdan bahsedilirken ayet, hadis ve güzel sözlerle bu 

hakların önemine vurgu yapılmıştır. Hz. Muhammed’in “Babası kendisinden 

razı olandan ben de razı olurum” sözüne gönderme yapılarak ana-baba hakkı 

anlatılmıştır. Yine onun ardından gelen “Rabbin, sadece kendisine kulluk 

etmenizi ve anne babanıza iyi davranmanızı emretti. Onlardan biri veya ikisi 

senin yanında yaşlanırsa onlara öf bile deme! Onları azarlama! İkisine de 

gönül alıcı güzel sözler söyle”153 ayetinden bahsedilmiş, onlara saygının 

önemine atıf yapılmıştır. Metin bir ahlâk kitabından alıntı olduğundan 

“Cennet annelerin ayağı altındadır” hadisine de vurgu yapılmıştır.  

Eserde ana baba hakkı dışında bir önemli hak da hocaların hakkıdır zira 

ilmin temeli onların çabalarıyla atılmıştır. “İlim üstadının hakkını unutma ki, 

ilim temeli onun çabaları üzerine atılmıştır”, “Eğer hayatında üstadının 

kahrını çekmediysen, ondan laf yemediysen; ümitlerin hepsi rüzgâr gibi gelip 

geçecektir”, “Hocasına sertlik ve edepsizlik yapan kişi, gün olmaz ki üzülüp 

sıkılmasın” gibi sözlere yer verilmiştir.  

Üçüncü hak ise yakın çevre ve komşunun hakkıdır. Kişinin kendi için 

istediğini komşusu için de istemesi, komşunun ve fakirin hakkını gözetip 

 
149 Bu bölüme kadar olan alıntı Yeğin’in adı geçen lügatinden alınmıştır. 
150 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com    
151 Kubbealtı, mobil uygulama 
152 Kubbealtı, mobil uygulama 
153 Kur’an, İsra, 17/23 

http://www.lugatim.com/
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ihtiyacını sorgulaması gerekmektedir. “Ey insan, karnını değişik yiyeceklerle 

doyuruyorsun; huzursuz ve acılar içinde olan açları da hatırla. Sen gece boyu 

rahat yatıp uyurken o inlemekte; sen kendin söyle bu İslamiyet’e uygun 

mudur” şeklindeki sözler eserde yer almaktadır. Allah nasıl kendisinden bir 

şey isteyeni boş çevirmezse, kul da kendisinden isteyeni boş çevirmemeli, 

ona elinden geldiğince yardım etmelidir. Ayette “……ve bir şey dileyeni boş 

çevirme, azarlama”154 denilmekte, “Yanından geçen yoksulun bile senin 

üzerinde hakkı vardır” söylemlerinden bahsedilmektedir. 

Bu konudaki bazı başka ayetler de şunlardır: “Allah kiminize kiminizden 

daha bol rızık verdi. Bol rızık verilenler, rızıklarını ellerinin altındakilere 

verip de bu hususta kendilerini onlara eşit kılmazlar. Durum böyle iken 

Allah'ın nimetini inkâr mı ediyorlar?”155, “Bir de akrabaya, yoksula, yolcuya 

hakkını ver. Gereksiz yere de saçıp savurma”156, “O halde sen, akrabaya, 

yoksula, yolda kalmışa hakkını ver. Allah'ın rızasını isteyenler için bu, en 

iyisidir. İşte onlar kurtuluşa erenlerdir”157, “Geriye eli ermez, gücü yetmez 

çocuklar bıraktıkları takdirde (halleri ne olur)diye korkacak olanlar 

(yetimlere haksızlık etmekten)korkup titresinler; Allah'tan sakınsınlar ve 

doğru söz söylesinler”158, “Kıyamet günü yakınlarınız ve çocuklarınız size 

fayda vermezler. Çünkü Allah aranızı ayırır. Allah, yaptıklarınızı 

görendir”159, “Allah’a kulluk edin ve O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın! 

Anneye, babaya, akrabaya, yetimlere, yoksullara, yakın komşuya, uzak 

komşuya, yakın arkadaşa, yolcuya ve ellerinizin altında bulunanlara (köle, 

cariye, hizmetçi ve benzerlerine)iyi davranın! Allah kendini beğenen ve 

daima böbürlenip duran kimseyi sevmez˝160 

Hakkı gözetmek yukarıda anlatılan adalet kavramıyla benzer. Burada da 

işi ehline, layık olana teslim etmek gerektiği anlatılır. Bunun yanında anne ve 

babaya öf bile dememek, onların gönüllerini hoş tutmak lazımdır. Yine 

komşunun bile hakkını verirken komşusu açken tok yatan bizden değildir 

düsturuyla hareket etmek gerekir çünkü her birinin üzerimizde hakkı vardır. 

 
154 Kur’an, Duha, 93/10 
155 Kur’an, Nahl, 16/71 
156 Kur’an, İsrâ, 17/26 
157 Kur’an, Rum, 30/38 
158 Kur’an, Nisa, 4/9 
159 Kur’an, Mümtehine, 60/3 
160 Kur’an, Nisa, 4/36 
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İyilerle görüşmek, arkadaşlık etmek: 

Otuz sekizinci bâb Sohbet-i Ahyâr’dır ve iyilerle görüşmek anlamına 

gelir. Sohbet kelimesi sözlüklerde “İki veya daha çok kimse arasında 

karşılıklı olarak dostça, arkadaşça yapılan konuşma, hasbihal, musahabe”161, 

“Arkadaşlık etme, birlikte bulunma, arkadaşlık”162, “Konuşma, sevilen 

kimselerle yapılan toplantı”163, “Birlikte oturup hakikat üzerine konuşma”164 

gibi anlamlara gelir. 

Eser içinde verilen özlü sözlerle konular pekiştirilmiştir. Burada 

edinilen dostların iyi ve bilgili olması, cahil ise dost olunmaması gerektiği ile 

ilgili verilir. Cahil ile edilen sohbet zamanı verimsiz hale getirirken bilgili 

kişilerin sohbeti gönül genişletmektedir. Devlet adamları cahil kimselerle 

sohbet edip zamanını boşa harcamamalıdır. “O dost ki kâmil bir insan ve ince 

ruhludur, insanın ruhuna huzur, gönlüne de rahat verir. Bilgisiz, cahil ve 

gaflet uykusunda olan kişi ile sohbet etmek, zaman geçirmek, öldürücü bir 

zehir gibidir, insanın katilidir.” İnsanlar bir zaman beraber oldukları kişilere 

benzerler. Bu yüzden padişahın meclisinde bulunan insanların seçkin olması 

gerekmektedir. “Aktarın yanına git ki onun güzel kokularından kıyafet 

etkilenip güzel kokar.” Hastalara karşı hoş sohbette bulunmanın faydasından 

bahsedilirken “Hastanın canı onun nefesinden tazelenir, ruhu adımlarından 

rahat bulur” denilmektedir. 

İyi insanlarla görüşmenin, onların fikir ve tecrübesinden yararlanmanın 

birçok faydası vardır ki bunlardan biri onlardan öğüt almaktır. “Öğüt 

dürüstlük ve iyi niyetle verilirse, her duyan onu kabul edip uygular. Gönül 

sahibinin sözlerinde ruh olduğu için, her gönle akıp her ruhta kendi yerini 

bulabilir.” Bu konudaki bazı ayet ve hadisler de şunlardır: “Ey îmân edenler! 

Allah’tan korkun ve sâdıklarla beraber olun”165, “Kişi sevdiği ile beraber-

dir”166 

 

 
161 Abdullah Yeğin, Yeni Lugat, Hizmet Vakfı Yayınları, mobil uygulama. 
162 www.lugatim.com    
163 Yeğin, mobil uygulama. 
164 Yeğin, mobil uygulama. 
165 Kur’an, Tevbe, 9/119. 
166 Buhârî, Edeb, 96. 

http://www.lugatim.com/
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Kötülükleri ortadan kaldırmak: 

Otuz dokuzuncu bölüm def ‘-i eşrâr olarak isimlendirilmiş, kötülüğü 

yok etme anlamına gelmektedir. Bu bölümde de iyi insanlarla oturup 

kalkmaktan bahsedilmekte, bunu yaparken ayet hadis ve özlü sözlerden 

yararlanılmaktadır.  “Devlet sahibi olanlarla oturup kalk, onlarla zaman geçir 

ki; bir diken, gülün yanında kala kala bahar havasını alır”, “İnsanlar 

tarafından kabul görmeyen, toplum tarafından hoş karşılanmayan kişilerle 

oturup kalkma ki, sirke içerek kimsenin ağzı tatlanmaz”, “Ey akıl sahipleri 

ibret alın”167, “Zulümden kaçının. Zira zulüm, kıyamet günü karanlıklar 

olacaktır”168, “Allah’ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!”169, “Bilmeden 

birilerine zarar verip de sonra yaptığınıza pişman olmamanız için, yoldan 

çıkmışın biri size bir haber getirdiğinde doğruluğunu araştırın.”170, 

“Gizlilikleri araştırmayın, birbirinizin gıybetini yapmayın”171,“Kulağını ve 

dilini dedikodu için kullanma, kulağını ve dilini insanların kötülüklerini 

dinleyip konuşmaktan temizle”, “İnsanlar hakkında gıybet ve dedikodu 

yapmaktan kaçın, başkalarının ayıplarını bulup söyleyen insanlardan uzak 

dur”, “Ateşin odunu yediği (yaktığı)gibi, haset de iyilikleri yer (yok eder)”, 

“Kıskanç kimseye kıskançlığı Allah tarafından (o kötü huyunun cezası 

şeklinde) zahmet ve belâ olarak yeter” 

Hizmet edenleri yetiştirmek, eğitmek: 

Kırkıncı bâbda yer alan hizmet kelimesi sözlükte172 “Birinin işini 

görme, başkalarına ait yapılması gereken günlük işleri yapma”, “Bir kimsenin 

yapmakla sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen görev”, “Bir kimse veya bir 

şeyin iyi durumda bulunması için yapılması gereken bakım”, “Bir işin 

yapılması için beden veya kafa gücü sarf ederek yardımda bulunma, yardım, 

katkı” anlamlarına gelir. 

Burada özellikle idarecilerin adaletli olması gerektiğine vurgu 

yapılmıştır. Eğitilen kişilerin ihanet etmemesi için belli aşamalardan geçirilip 

terbiye edilmeye layık olduğuna bakılmalıdır. “Bir köpek yavrusu 

yetiştirmiştim, çok zamanımı almıştı ama o büyüyünce ayağımı ısırdı”, “Her 

 
167 Kur’an Haşr, 59/2 
168 Müslim, Birr 56” 
169 Kur’an, Araf, 7/44 
170 Kur’an, Hücurat, 49/6 
171 Kur’an, Hücurat, 49/ 12 
172 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugati, www.lugatim.com    

http://www.lugatim.com/
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kim ki onu eğitip terbiye etmeye niyetin var, öncelikle onu birkaç alanda 

sınamalısın. Eğer içinde potansiyel varsa, onu ilimlerle yükselt” gibi sözlere 

yer verilir. 

Özetle bir siyasetname ve nasihatname özelliği taşıyan bu eser 

padişahlara ve diğer okuyanlara bazı konularda bilgiler vermektedir. Ahlâk 

kitabı olması yönüyle verdiği nasihatler değerler eğitimi açısından da 

önemlidir.  
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SONUÇ 

  

 Ahlâk kavramı yüzyıllar boyunca tüm insanlık için oldukça önemli bir 

kavram olmuştur. Kelime huy, tabiat, mizaç gibi anlamlara gelmesinden de zaten 

insanı insan yapan özelliklerdendir. Bu nedenle üzerinde çok düşünülmüş ve 

muhtelif eserler kaleme alınmıştır. Özellikle İslâmiyet’in kabulünden sonra yeni 

dinin emir ve yasaklarını öğrenmek, insan-ı kâmil olmak gibi amaçlarla ahlâk 

kitapları, nasihatname ve pendnameler, yine padişaha devlet işleriyle ilgili öğütlerde 

bulunmak için siyasetnameler yazılmıştır.  

 Bu ahlâki ve siyasî eserlerden biri de Hüseyin Vaiz Kâşifî tarafından kaleme 

alınan Ahlâk-ı Muhsinî’dir. Eser, Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l Muhsin adına 

kaleme alınmıştır. Eserde siyaset, adalet, gibi konular işlenmiştir. Kâşifî’nin bu 

Farsça eseri çok rağbet görmüş ve birçok dile çevrilmiştir. Edebiyatımızda 16. 

asırdan itibaren çevirilerine rastlanılan eserin bir tercümesini de 17. asırda Sarı 

Abdullah Efendi’nin oğlu Ömer Efendi yazmıştır. 

 Ömer Efendi tarafından yapılan bu tercümede, asıl esere bağlı kalınmış edep, 

adalet, firâset, siyaset, uyanıklık gibi konular işlenmiştir. Muhtevası bakımından 

ahlâk kitabı olması yanında bir siyasetname özelliği de taşıyan bu eser kırk bâbdan 

meydana gelmiştir. Bu eserde nasihatlerin padişah ve yöneticilere verilmesi ve o 

yolda pek çok ayet ve hadisten faydalanılması eserin bir siyasetname olduğunun 

göstergesidir.  

 Ömer Efendi eseri aslına uygun kalarak tercüme etmiştir. Yeri geldikçe 

konularla ilgili eski filozofların sözlerinden, Arapça- Farsça güzel söz ve şiirlerden 

yararlanılmıştır. Eserin barındırdığı ahlâkî unsurlar değerler eğitimi açısından da 

oldukça önemlidir.  
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      NÜSHA TAVSİFLERİ VE METİN TESİSİNDE DİKKAT EDİLEN  

      HUSUSLAR    

 

5.1. Nüshalar ve Nüsha Tavsifleri 

 

5.1.1. Kütahya Vahit Paşa İl Halk Kütüphanesi 43 VA 717 

197 varak olan bu yazmanın her yaprağında 18 satır bulunmaktadır. 200x145 

– 155x85mm. ölçülerinde nesih hatla yazılmış, siyah meşin üzeri kâğıt kaplıdır.  

Eserin ilk sayfalarında mühürler vardır. Eserin 1b varağında onun Eğri Kalesi 

komutanlarından olduğu ve H. 1031/M. 1622 yılında vefat ettiği bilgisi 

bulunmaktadır. Eserin giriş kısmında dönemin padişahı Sultan II. Osman’a övgülerde 

bulunur, ilk varağında yer alan Farsça derkenarda Ömer Efendi’nin oğlu hakkında şu 

bilgiler yer alır: “Onun (Ömer Efendi) oğlu Abdullah ki- onun mahlası Abdî el-

Bosnevî’dir- Mesnevî’nin 3. cildinin ve Cezîre-i Mesnevî’nin şârihidir.” 

5.1.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 6298 

146 varak olan bu yazmanın her yaprağında 20 satır bulunmaktadır.  275x170 mm 

ölçülerinde nesih hatla yazılmıştır. Deri ciltli, şemseli ve mıkleplidir. Yaldızlı çizgili 

bir çerçeve ile çevrilmiştir. Eserin ilk yaprağında bir tuğra bulunmakta ve Tercüme-i 

Kitâb-ı Ahlâk-ı Muhsinîn Şeyh Hüseyin Vâiz Şârih-ul Mesnevî yazmaktadır. Müellif 

eserin son bölümüne Farsça bir dua ilave ederek metne son verir. 

5.2. Nüshaların Değerlendirilmesi  

Matbaanın henüz icat olmadığı zamanlarda bir kitabın çoğaltılabilmesi ancak 

el ile mümkün olmaktaydı. Bu çoğaltma sırasında gerek cehalet gerek kasıt gibi 

nedenlerle her yeni kopyada farklılıklar ortaya çıktı. Bu farklılıklar asıl metinden 

uzaklaştırdı ve hâlis metni bozdu.  

Tarihi bir metnin neşrinde en önemli mesele müellifin kaleminden çıkan asıl 

metne ulaşmak, bunun için de metin tenkidi yapmaktır. Eğer eserin birden fazla 

nüshası bulunmuşsa müellifin kaleminden çıkan nüshaya en yakın olan yazmalar 

esas alınarak tenkitli metin kurulur. 173  

Ömer Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî isimli tercümesinin iki nüshası tespit 

edilmiş, bu iki nüsha karşılaştırılarak en doğru metne ulaşılmaya çalışılmıştır. K 

 
173 Ahmet Ateş, Metin Tenkidi Hakkında (Dâsıtân-ı tevârih-i âl-i Osman münâsebeti ile), Türkiyât 

Mecmuâsı, cilt. VII-VIII,1 1942, s.253-267. 
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nüshasında “bi’t-Türkî” başlığıyla anılan Arapça- Farsça beyitlerin anlamı İ’de 

“tercüme” başlığıyla verilmiştir. Yine İ nüshasında bazı beyitlerin tercümesi 

verilirken K’de bu tercümelerin bazısı atlanmıştır.  

5.3. Tenkitli Metnin Kurulmasında Esas Alınan Usûl 

Klâsik Türk edebiyatında genellikle Arap harfli bir metin neşri yapılırken 

transkripsiyon ya da çevriyazı diye anılan sistemin kullanılması bir kaide gibi 

olmuştur. Transkripsiyon yapılırken esas alınacak usul ve esaslar, çevriyazıda Arapça 

ve Farsça birleşik kelime, edat, ön ek ve son eklerin yazımı ile çeşitli görüşler ileri 

sürülmüştür.174 

Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-

“Türkçe Ansiklopedik Lûgat” adlı çalışma esas alınmıştır.175 

Arap harfli metinlerin ilmî neşri hususunda teklifleri en çok kabul gören 

İsmail Ünver’in çevriyazı konusundaki görüşleridir.176 Burada yazar tarafından 

görülen tutarsızlıklar izah edilmiş ve yeni tekliflerde bulunulmuştur. Bu çalışmada 

genel bir kaide olması için İsmail Ünver’in önerilerine bağlı kalınmıştır. 

Metinde yer alan ayetler Arapça asıllarıyla verilmiştir. Meali, sure adı, sırası 

ve ayet numarası dipnotta gösterilmiştir. Türkçeye çevirileri sırasında Diyanet İşleri 

Başkanlığı’nın Kur’ân-ı Kerim meali esas alınmıştır. 

Metnin meydana gelmesinde daha iyi anlaşılabilmesini sağlamak için 

noktalama işaretleri kullanılmıştır. Eserdeki ayet ve hadisler transkribe edilmemiş, 

Arap harfleriyle yazılmıştır. Bu ayet ve hadislerin Türkçe karşılıkları dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ve Farsça ibare ve şiirler Arap alfabesiyle yazılmış, 

çevirileri dipnotta gösterilmiştir. Farsça şiirlerin çevirisinde Fatih Koyuncu'nun 

“Azmî Pir Mehmed'in Enîsü'l Ârifîn'i (İnceleme- Tenkitli Metin]” adlı doktora 

 
174 Bk.İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, Cilt:   

 XI, Sayı: 1, Ankara, 1993, s. 51-89; İsmail Ünver, “Arap Harfli Türkçe Metinlerin Çevrisinde  

Karşılaşılan Yanlışlar, (Bu makale I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu’nda – 17-18 Ocak 1992  

İlesam, Ankara, tebliğ olarak sunulmuştur.); İsmail Ünver, “Eski Türk Edebiyatıyla İlgili  

Sorunlarımız”, Türk Dili, Sayı: 500, s. 118-126; Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat  

Araştırmacısının Yanlışları”, Türklük Araştırmaları Dergisi, Marmara Üni. Fen-Edebiyat  

Fak. Yayını, İstanbul, 1993, Cilt: VII, s. 253-267; Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında  

(Dasitân-ı Tevârih-i Âl-i Osman Münasebeti İle)”, Türkiyat Mecmuası, Cilt: VII-VIII, 1942, 

 s. 253-267; Osman Horata, “Klâsik Edebiyatımıza Ait Metinlerin Neşrinde Karşılaşılan İmlâ 

ile İlgili Bazı Problemler”, (Bu makale I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu’nda – 17-18 Ocak  

1992 İlesam, Ankara – tebliğ olarak sunulmuştur.) 
175 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 1999. 
176  İsmail Ünver, Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, s. 51-89. 
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tezinden faydalanılmıştır.177 Metin içerisindeki “śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem” gibi 

bilindik ifadeler transkribe edilmiştir. 

Metinde yer alan Arapça- Farsça ibareler, cümle ve şiirler metinde Arap 

harfleriyle yazılmış ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Farsça bazı kelimelerde 

görülen vâv-ı ma’dûle (ˇ) işareti ile gösterilmiştir. Mesela hˇah, hˇace gibi. 

Her iki nüshada da manzumeler bittikten sonra nesir bölümüne geçilirken 

“Nesr” başlığı verilmiştir. Manzumelere geçişte yazılan “Beyt, Şiir, Nazm” 

başlıklarının yazımında birlik vardır.  

Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp. 43 Va 717 nüshası için “K” İstanbul 

Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298 nüshası için “İ” kısaltmaları 

kullanılmıştır. 

Metne esas alınan K nüshasının varak numaraları parantez içinde gösterilmiş 

() İ nüshasının ise köşeli parantezle [] metne dâhil edilmiştir. Nüsha farklılığı 

bulunan ibareler arasına iki nokta konmuş ve bunlar dipnotta belirtilmiştir. Bir 

nüshada eksik olan ibareler varsa - işaretiyle gösterilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
177 Fatih Koyuncu, Azmî Pir Mehmed'in Enîsü'l-Ârifîn'i ( İnceleme- Tenkitli Metin) MCBÜ,  

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Manisa, 2016. 
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[K 97b] [İ 74-a]  

Bāb-ı sį vü düvvüm der-siyāset 

Ve ol żabṭ  eylemek ve nesaķ üzre dinmeklikdür  ve siyāset  

iki nevǾdür. Biri kendü nefs i  siyāseti ve biri ġayruŋ siyāsetidür.  

Ammā siyāset -i nefs aħlāķ- ı  zemįme defǾi  ve evśāf-ı  ĥamįde 

kesbidür ve siyāset -i ġayr iki  ķısmdur.  Biri siyāset -i ħavāś-ı  

muķarrebān -ı  dergāh ve anlaruŋ żabṭ  ve nesaķıdur ve biri  

siyāset-i  Ǿavām ve reǾāyādur ve ķısm-ı  evvel ķırķıncı bābda 

zikrolunsa gerek. Lākin ikinci ķısm bu vech üzredür ki bed-fiǾl  

ve yaramazları  peyveste tersān u hirāsān dutalar 178 ve eyü g irdār 

olanları  ümįd-vār dutalar.  Büzürc Mihr’den  śordı lar:  “Ķanġı 

pādişāh büzürgvār-terdür.”  Eyitdi:  “Oldur ki  b į-günāh olanlar  

andan emīn ü  şādān ve günāhkārlar tersān u hirāsān olalar.  

Ħande-i  t įġ-ı  [İ74b] berķ-nįşānı sitemkārān müdbir giryesiyle 

muķterin ve bārikā-i  nes įm-i feyż-resān- ı  bārān-ı  inǾām179 birle 

dervişān müsteĥaķ- ı  muķārin olalar.”   

Melik Hūşeng d imişdür ki:  “Ben Hudā’dan ferhengān ve 

muśliĥān [K98a] üzre b i r raĥmetem ve bedān  u müfsidān üzre 

ħışm- ı  Ħüdā’yem. N įş-i  ķaĥrum nūş-i  lü ṭfum ile āmiħtedür  ve 

zehr-i  heybetüm ķand-ı  merĥametüm birle elf olmuşdur.”  

Beyt:  

 ترياق وزهرهردومرادرخزانه است

 180 انرا بدو ستان دهم ايِن را بدشمنان 

Ve ĥükemā  dimişlerdür ki  medār -ı  ordu-yı Ǿālem siyāset  

üzerindedür  ve ol  girü cihān -ı  kevn ü fesād żabṭçılıġı birle  

baġlanmıştır. Eger żabt u siyāset olmayaydı kār-ħāne-yi  cihān 

müĥimmātı nesaķ  u revnāķ  üzre olmazdı181 ve eger ķānūn- ı 

te’dib ü taǾźįb olmayaydı dār-ı  dünyānuŋ  kesb ü  kārı helākluġa 

yüz dutardı 182.  Bir dürlü  iş bitmezdi.   

 

 
178 dutalar K: ṭutalar İ 
179 inǾām  İ: ibgām K 
180 “Zehir ve panzehir ikisi de aynı kaynaktan elde edilse de biri dosta biri düşmana verilir.” 
181 olmazdı İ: olmaz K 
182 dutardı K: ṭutardı İ 
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Nažm:  

  ازسياست نظام يابدملك
   183 بي سياست حلل  پذير بود 
 نسق كار هاي عالم را 
 184 از سياست نا كزين بود 

 
Eger ki Ǿarūsı  ِ185 لامَِلْكَ اِلا  بِالْعدَْل güzel maǾnādur. Ammā  

يَاسَتِ  عَدْلَ اِلاَّ باِلس ِ  pirāyesiz187 düzensiz olur çāre degildür. Her 186 لاََٰ

bir pādişāh ki  muķtezāsından bį-ħaber  188 ”الرياسة ضعف السياسة“ 

ola, erkān- ı  memleket t įzlik üzre tezelzül ķabūl  eyler ve sal ṭanat 

esāsına ĥalel gelür. Zįrā ziynet- i  milk ü millet  ve maślaĥat dįn ü  

devlet  siyāsetdedür.  

 تيغ سياستست كه رخسار ملك را 

آفتاب       189  سازدجهان فروز و در خشان چوَٰ

 معماری سياست اكر بي مدد كند

  [K98b] 190 كردد جهان زسيل جفاوستم خراب

Hiç Ĥaķ  şerįǾat ķāǾidesinsüz kendü  merkezinde ķarār 

dutmaz ve zābıŧa-i siyāsetsiz şerǾ  u din işi intižām pezįr olmaz.  

Beyt:    

    كر تيغ سياست سلاطين نبود

 191 درعالم خاكى اب خوش كس نخورد

Pes siyāset -i melik [İ75a] muķavvį-i şerǾ  ve aĥkām-ı  şerǾ  

revāc-ı  milk olur.   

ĶıṭǾa:  

  سرسبزي نحال سعادت بباغ ملك 
 192 بي چشمه سار شرع مطهر روامدار

 
183 “Siyaset ile memleket düzen bulur; siyaset olmayınca da işler aksar, sıkıntıya uğrar.” 
184 “Siyaset ile memleket düzen bulur; siyaset olmayınca da işler aksar, sıkıntıya uğrar.” 
185 “Adaletsiz mülk olmaz.” 
186 “Siyaset olmadan adalet olmaz.” 
187 pirāyesiz İ: pirāyesinsiz K 
188 “Reisliğin tehlikesi yönetimdeki zayıflıktır.”  
189 “Siyaset kılıcı memleketin yüzünü, güneş gibi nurlu ve güzel yapar.” 
190 “Dünyada siyaset olmasa düzen adına bir şey olmaz, dünya zülumlerle yıkılıp gider.” 
191 “Sultanların siyaset kılıçları olmasa, bu dünyada huzurla bir su bile içilmez.” 
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َ لِ  چشمهَٔ دين كَيْ روآن ستود   ليكن زلاَٰ
آنِ كامكار آستِ شاهَٰ آئَه سِيَٰ  بي سَٰ

193 
Ve fį  nefsi’l -emr medār-ı  millet odur ve ķarār-ı  memleket 

anuŋladur.   

Ĥadįŝde gelmişdür ki eger pādişāh olmayaydı baǾżı  

ādemiyān biri  birin y irlerdi,  yaǾnį  helāk ü  nā-būd ederlerdi  ve 

kimse sükūn u ārām bulmazdı ve milk ü milleti  siyāse tden ġayr 

ile żabṭ  eylemeye güç yetmezdi.  

Getürmişlerdür  ki  ħulefādan biri minber üzre çıķdı .  Bir t įġ  

çekmiş ve bir Muśĥaf  el üzre dutmuş olup ĥuṭbe eŝnasında 

eyitdi :  “Ey merdümān-ı  nįkān size bu Muśĥaf besdür194 ve sizin 

yaramazlaruŋız bu ķılıçdan ġayr ile doġrulmazlar.”  

ĶıṭǾa: 

  سياست اتشي با شد كه انرا
 زبهربد سكالان بر فروزند
 چو ايشان ميفروزنداتش   ظلم
 195 همان بحتر كه ايشانرا بسو زند

  Bi’t -Türkį :  

S iyāset  āteş -i sūzandur anı   

Yaramazlar içün ancaķ  yaķarlar 

Çün anlar āteş-i  žulmi çaķarlar  

Ol āteş birle anları yaķarlar  

[99a]  

Erdeşįr Babek ulu pādişāh anuŋ  birle olmuş idi  ki  anuŋ  

siyāset-i  miǾmārı  memleketi  maǾmūr itmiş idi  ve heybet-i  

şemşįri  b į-dādlıķ  ve sitemkārlıķ bünyādını şehr ü vilāyetden 

ṭaşra itmiş idi .  

ĶıṭǾa:  

  تاخت از بيم قهر اوفتنه
 196 زان سوي نيستى بصد فرسنك

 
192 “Memleket bahçesinde, saadet ve mutluluk fidanın yeşilliği, din nehrinin temiz ve kutsal 

suyu sayesindedir.” 
193 Bu din çeşmesinin saf ve berrak suyu nasıl daima akıcı kalabilir? Hedefine ulaşmış, mutlu 

padişahların siyaseti sayesinde…” 
194 besdür K: pesdür İ 
195 “Siyaset öyle bir ateştir ki, onu kötü niyeti olan, anlaşmaya niyeti olmayanlara yakarlar. 

Bunlar zulüm ateşini yaktıklarında, bu siyaset ateşi de onları yakıp kül eder.” 
196 “Onun kahrından dünyanın her tarafına fitneler yayıldı ve her yerde hareketlilik oldu.” 
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 رفت ازصيقل سياست او 
 197 ژنك ظلم از رخ جهان دورنك 

Bir gün198 rünūd u evbāşdan biri  bir deste gül 199 Ŧamġaç 

Ħan ħıdmetine getürdi. Sulṭān  deste-i  gül i  aldı ve eyitdi: “Bu 

gülleri ķandan getürürsün?”  Eyitdi:“Gülzārlardan d irmişim .”  

Eyitdi :“Senün milküŋ midür o gülzārlar?”  Eyitdi :“Degül.”  

Eyitdi :  “Ya mālikinden śatun  [İ 75b] aldun mı?”  Eyitdi :  “Bu 

şeĥrde gül śatun  alınmaz. Zįra gül bunda ķıymetsizdür.”  Sulṭān  

te’emmül buyurdı  ve Eyitdi :  “Her kim destūrsuz kimsenün 

bāġına varur ve gül devşirür200 ve ķudreti yeter ki śāĥibü izinsiz 

bāġ  içine gire ve mįve çıķara ve bu gūneǾamellerden ġayrı  

śūret ler daħı mutaśavverdür”  didi ve ĥükm eyledi ki ellerin 

keseler ve ekābir-i Ǿulemā ve ġayriler çoķ201 şefāǾat eylediler. 

Tā bir barmaķ  kesmek üzre iktifā itdürdiler ve Ŧamġaç Ħan her 

zaman b į-bāk202 olan rind ü ķallāşları ķatl  etdürürdi. Bir gün bu 

gūne  cemāǾat dervāze-i  şeĥr ķapusında yazdılar 203.  Biz ol 

giyāhlaruz her ne ķadar başımuz keseler ,  artuķ  oluruz .  [99b] Bu 

ħaber sulṭāna irişdü. Buyurdı tā  ol  ħaṭ  yānında yazdılar ki biz 

daħı  muntažır örüdurm ış ol bāġbānız ki bāġ  içinde her muħālif 

ve yaramaz ki  biter ve baş ķaldurur anı204 biçerüz.  

Beyt:   

 هرخاركه سربر زند ازكلشنِ مِلكْ 

 205 في الْحَالْ سرش به تيغ بر بابيد داشت

Ve dirler ki Hürmüz bin Nūşįrevān  kendü Ǿadline siyāset  

birle iķtirān vermiş idi  ve kendü lü ṭfına ķaĥr ile intižām 

kesdürmiş idi.  Ki eyüleri oħşadı  ve yaramazları  rüsvā iderdi.   

 

 
197 “Onun siyasetinin etkisi altında bu iki yüzlü dünya yüzünden zülum rengi temizlendi.” 
198 bir gün K: bir gün ki İ 
199 bir deste gül K: deste gül ki İ 
200 devşirür İ: dirşirür K 
201 çok K : çok - İ 
202 Bi-bāk K: pāk İ 
203 yazdılar K: yazdılar ki İ 
204 anı İ: anı - K 
205 “Memleketin bahçelerinde dikenin ucu bile görünse, hemen kılıçla kafasını koparmak 

gerek.” 
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Beyt:   

ن ستم  زده سياست اوكارواَٰ

 206 كشيدِه مرحمتش خوان عدل در عالم 

Bir vaķt  anuŋ  riķabdārı  bir bāġa girdi ve bį-icāzet  bāġbān 

bir śalķum üzüm ķopardı  ve bāġbān atı  dizg inüŋ dutdı ve Eyitdi:  

“Ħoşnūd eyle beni ve illā şehzāde -yi  Hürmüz ķatında senden 

tažallum iderüm.”  Ġulām ana bir nesne virdi  ve ol  rāżı olmadı.  

El-ķıśśa Hürmüz ķorķusından bir al tun bāġbāna virdi . 

Ĥükemā dimişlerdür ki sal ṭanat niĥāl-i  dıraħt  miŝālinde207 ve 

siyāset śu meŝābesindedür208.  Pes lāzımdur dıraħt-ı  sal ṭanat 

kökini  ilā ġayr-ı  niĥāye [İ 76-a] su ile tāzeliyeler. Tā kim baĥār 

emn u emān ile dola ve ŝemere-i sal ṭanat ĥāśıl  ola ve net įce 

bula.  

ĶıṭǾa:  

 خوش ان شحرياري كه از روي دانش 

 تامل كند در كتاب سياست

 سر تيغ اوكلشن سلطنت رآ

 209 تر اوتازه داردباب سياست 

Ve bilmek gerekdür salṭanat anuŋ  mevķiǾindedür ki bir 

cemāǾat  ĥaķķında  [K99a] vāķıǾ  ola ki  siyāsete ist iĥķāķ bulmış  

olalar ve ol  āzār-p įşe ve bed-endįşe śāĥibi  bir gürūhdur.210 Mār u 

Ǿaķreb gibi  anlaruŋ żarārı  ħāś  u āma irişür  ve bu ĥadįŝ-i  şerîf bu 

gūneler ĥaķķındadur.   

“ ا اسًا عَلَى الْعَقْرَبَ والا فعى  ا وَجَبَ قَتْلهُُ شَرعا قِيَٰ طَبْعَٰ  ve bu 211”كُل  مُوُز 

ĥadįŝ-i şerîfi aǾdel-i  selāṭin enārallahu berāhįne'l-māźįn ve 

edāme milkehü'l -bāķįn212 Şeyh Sulṭān  Üveys zamānında bir 

 
206 “Onun siyaseti, dünyadaki zulüm kervanının yolunu kesmiş, âlemde merhameti adaletten 

kocaman bir sofra açmış.” 
207miŝālinde İ : meŝābesinde K 
208 meŝābesindedür K : miŝalinde İ 
209 “O sultana ne mutlu ki, bilgeliği için siyaset kitabını okuyup onun üzerine düşünür. 

Böylesi bir padişahın kılıç ucu saltanat bahçesini, siyaset suyuyla hep taze tutar.” 
210 gürūhdur K : güruhdur ki İ 
211 Tüm eziyet eden kimseler öldürülmelidir. Tıpkı akrep ve yılanın öldürüldüğü gibi. 
212 Allah geçmiş burhanlarını nurlandırsın, ülkesini baki eylesin. 
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kimsenün ĥaķķında śādır olmış bir emr- i  şerįfde yazmışlar. Bu 

maĥalde münāsib olmaġın ķaydolındı  ve selāṭinden biri bir 

ĥakįme śordı  ki ādemiyāndan müsteĥaķķ-ı  siyāset  kimlerdür.  

Eyitdi : “Hiçbir ādem müsteĥaķķ-ı  siyāset deg ildür.  Belki sibāǾ  u 

hevām siyāset olunmaķ  gerek yaǾnį  yırtıcı ve āzār u ziyān 

irişdürici  dimekdür.”  Pādişāh eyitdi :  “Bu söz maǾnāsı rūşenter  

eyle”  didi213.  Eyitdi :  “Ey melik maħlūķātdan bir cemāǾat vardur 

ki ħayr-ı  maĥż  ve maĥż- ı  ħayrdur ve anlardan dükeli  nefǾ  irişür ,  

żarar irişmez. Anlar melā’ike ķısmıdur ve baǾżıları vardur ki  

şerr-i  maĥż ,  maĥż-ı  şerdür ve anlardan dükeli  żarar  irişir  nefǾ 

irişmez anlar  gürg ve peleng ve mār ve kejdüm gibidür.  Pes 

[K99b] ādemiyāndan her kim ĥaślet  ve ħūy ve feriştegān dutar  

efđāl-i  nevǾ-i nāsdur ve her kim sibāǾ  u hevām ṭab įǾat u siyretin 

dutar ol  bed-terįn-i  nevǾ-i  ĥayvanā tdandur.  Ve ziyānterįn azār u 

gezend irişdirici lerdü r. [İ 76b] Ve zarār-ı  nās olanlar bu 

Ǿādāddandur  ve ādemiyāndan rüsvā ve ħorluķla müsteĥaķķ-ı  

siyāset bunlardur.”  

ĶıṭǾa:  

 سِيآست پسنديده بآشد بسى 

 214 و ليكن نكويم كه بآهر كَسِي

آل آخُون ومَٰ زآر رَٰ  بخور مردم آَٰ

 215 كه آز مُرْغِ بدَْ كَنْدَه بهِْ پرَوُبآلْ 

Nitekim 216 ümem-i sāl įfe zamānlarında Ŧūfān-ı  Nūĥ  ve 

FirǾavnda  śudan ve Ķārūn  ķıśśasında yirden ġarķla ve r įĥ  ü 

śāǾiķa ile olan siyāsetler maĥall inde Meŝnevį-i  Şerįf’iŋ üçinci  

cildinde bu maǾnāyı mutažammın217 işāret vardur ki münāsib 

olmaġın maǾnāsı yazıldı.   

Nažm :  

Ķanġı ķavm itse cihān içre ġurūr  

 
 

214 “Siyaset bilmek çok iyi özelliklerdendir ama bunu herkesle konuşmamak lazımdır.” 
215 “İnsanlara eziyet eden kişilerin kanını da malını da ye; zira ki tavuktan daha çok etlenip 

butlanmışlar.” 
216 nitekim K : nitekim - İ 
217 mutazammın K : mutazammın -İ 
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Doġar anlardan nice dürlü  şurūr  

Dilden eyler bed-duǾā’  āzādegān  

Pes olur dürlü  siyāsetler ıyān  

Cümlesin dirsem beyān efzūn olur  

Dil ciger nedür ki  ĥā ra ħūn olur 

Ħūn  olur ĥārā vü  bārān efsered  

Görümezsin anı  ey aǾmā vü red  

Mū-be-mū  görür  zi-śırfe ħırś- ı  ins  

Raķś-ı  bį-maķśūd eyler hem çü ħırs 

Raķś anda ķıl ki olasın ş ikest  

R įş-i  şehvet penbesin yolġıl bedest  

YaǾnį  şehvet rįşi  bulduķça kemāl  

Yol anı  tā irmeye saŋa zevāl  

Her varaķdan Ǿibret almaķ ħoşdurur [K100a] 

Gerçi ġāfil  dir ħayāli  düş durur   

Baş ķulaġın baġla ez-hezl ü dürūġ  

Tā göresin şehr-i  cānuŋda fürūġ  

Ammā nefs -i  emmāre ve şeyṭān tesv įlātı ile dįn ü dünyāya 

yaramaz ĥareketüŋ 218 daħı  iki  vechi vardur.  Bi ’l-bedįhe  ĥaṭā’en 

yā naħve t-i  civānį ile kendüden ħaber bilmez yaramazlıġı henüz 

ķıyās eyler.  Bir var ṭaya düşer. Śuçuna muǾterif ve Rabb įsine 

tā’ib olanlar ĥaķķında çeşm -i  baśįret  lāzımdur. Tā siyāseti  śuça 

ve Ǿuķūbeti  günāha göre ideler  ve dünyada ṭaǾn u teşnįǾden ve 

āħiretde219 Ǿuķubāt-ı  ilāhįden  ber-ŧaraf  olalar. Getürmişlerdür ki 

Nūşįrevān  žamānında bir žālim bir żaǾįfe žulmen ṭābanca urur.  

Ol daħį  Nūşįrevān  ķatında tažallüm eyler. Nūşįrevān  buyurur.  

Tā siyāsetgāha i ledüp boynıŋ  [İ 77-a] urdular.  Ĥavāśdan biri  

eyitdi :  “ǾAceb dutdum melik Ǿadlinden ki bir ādemi bu deŋlü 

cināyetle bį -cān etdi .”  Nūşirevān  eyitdi :  “Ġalaṭ  eylersin ki ben 

ādemįyi bį-cān eylemedüm. Ben mār u Ǿaķreb ö ldürdüm.”  

 

 

 
218 yaramaz hareketin K: yaramaz hareket etmenin İ 
219 ahiretde K: ahirette dahi İ 
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Beyt:   

 كسي كي پيشه كر د ازار مردم
 220 بمعنى بد ترست از مار او كژدم 

Bi’t -Türkį:  

Śūretā ādem kim ol  mūzį durur  

Mār u gejdümden beter ķūzį  durur.  

Getürmişlerdür ki Ĥüsrev-i Perviz Büzürg  Ümmid’den 

śordı  ki bu ħalķdan siyāset ṭabaķātından kimlerdür? Eyitdi :  “Ey 

Melik [K100b] ħalāyıķ beş ṭabaķadur. Evvel anlar ki kendü 

zātında eyülerdür  ve ħalķa eyülük irişdürürler.  Anlara taķviyet  

irişdürmek gerek ve anlar ile śoĥbet eylemek gerek. İkinci bir 

cemaǾatdür ki kendü ler221 eyidür  ammā  anlardan kimseye iyilük 

gelmez. Anları daħį  Ǿazįz dutmaķ gerek  ve ĥayra taĥrįś ķılmaķ 

gerek. Üçinci  orta ĥallü  bir gürūh kimselerdür ki anlar zātında 

ne ħayr var vü  ne şer anlara ħayr  yolunu göstermek ve şerden 

taĥzįr etmek gerek. Dördünc i  bir ṭā’i fedür ki anlar 

yaramazlardur.  Ammā  yaramazlıķları  kimseye irişmez anları  ħor  

u ĥaķįr  dutmaķ gerek. Tā yaramazlıġı terk  eyleyeler. Beşinci bir 

fırķa-i  đālledür ki  hem bedlerdür ve hem ħalķa mu ttaśıl  

anlardan yaramazlıķ irişür.  Anları siyāset  itmek lāzımdur  vaǾd u 

vaǾįd andan śoŋra  teĥdįd ile andan żarūret ile andan ĥabs i le ve 

zecr ile āħ ir-i kār rüsvāluķla ķatl ü nā -būd eylemek gerek. Fi ’l -

ĥaķįķa bu ķısm  ādem cinsini diri  yürütmek ķoyun śürüsünde  

aç222 ķurdu yüri tmek gibidür ve śamanda āteş gibidü r.”   

Beyt:   

تشي را كه خلق از و سوزند  اَٰ

 223 جز بكشتن علاج نتوان كرد 

Ve fevāid-i  siyāsetüŋ biri  daħį224 teskįn-i  fitnedür  ki 

merdüm-i fettān-ı  şūr-engįz çün görür ki  [İ 77b] āteş-i siyāset  

tįzdür. Bir gūşede [K101a] mütevārį  olurlar ve eger siyāset  

 
220 “Halka eziyet etmeye başlayan kişi, aslında yılan ve akrepten beterdir.” 
221 kendüler İ : kendü K 
222 aç K : aç- İ 
223 “O ateş ki bütün halkı yakabilir. Ondan ancak öldürüp kurtulursun. Söndürmekten başka 

şekilde kontrol altına alamazsın.” 
224 dahi İ : dahi - K 
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işinde bir vehn ü fü ṭūr žuhūr bula hezār fitne ve fesād ayaġa 

ķaldururlar ve her cihetden şūriş ve ġavġā  peydā iderler.  

Nitekim dimiş ler.   

Nažm:  

 اكرسلطان نفرمايد سياست 

 225 زند هر نا كسي لاف رياست

 بلا بر هم زند روي زمين را

 226 نه دولترا بقاماند نه دينرا  

 چو مردم ضبط در كشور نه بينند 

 227 بجز فتنه رَه دِيكر نَه بِينندَْ 

Ve daħı  dimişlerdür .  

Beyt:  

 اكر نه هيبت شمشير پادشاه بود 

 228 چه شورها كه بَيكَْ دم زشهر برخيزد

 كسي كه دستِ چَبِ خوُدْ زِرَاسْت نشَِنا سد 

 229 هزار فتنه چودستش دَهَدْ برَْ انكيزد

Ve bu halķ -ı  Ǿālem iki nesne ile śulĥ üzeredür. Ki kāmilüŋ 

biri  nažm itmişdür.  

 

 Arabį  

ادِ وَ رُشْدُالُامَمْ   حُ الْعِبَٰ  صَلاَٰ

 وَامَْنُ الْبرَِيَّتِ مِنْ كُل ِ عَنمْ 

ا ثآلِث     بشَِبَيْنِ مَا لحَُمَٰ

 بحَِرْقِ الْحُسَامِ وَرتْقِ الْقَلمَْ 

Bāb-ı sį vü sivvüm der-teyaķķuž u  bįdārį  

Kār-ı  memleket içre teyaķķuž ve bįdārlıķ.   

 
225 “Eğer sultan siyaseti layıkıyla yerine getirmezse, uygunsuz insanlar reis olup gücü ellerine 

almaya çalışacaklardır.” 
226 “Bela yeryüzündeki düzeni bozacaktır ne devletten ne de dinden eser kalacaktır.” 
227 “Halk memlekette düzen ve güç görmezse, ancak fitne çıkarır.” 
228 “Padişahın kılıcından korkmasalar bir anda şehirde binlerce fitne ve olay çıkar.” 
229 “Sağ elini sol elinden ayırt edemeyen kişiler, binlerce fitne ve belaya sebep olur.” 
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Ĥāl -i  raǾiyyetden ħ ibret ü  āgāhluķdur ve Ǿadl -perver olan 

mülūkden maǾhūd -ı  müteǾārifdür ki müstaħb irān muǾtemed naśb 

buyuralar ve mütefaĥĥiśān -ı  emīn intiħāb ideler230.  Tā gizlice231 

tecessüs ideler ve tefaĥĥuś -ı  ĥālāt-ı  memleket ve müĥimmāt -ı  

raǾiyyet gösterüp  ġıll ü ġışdan ĥālį śaĥįĥ  ü  śāfį  ħaberler  

mesāmiǾ-i  Ǿaliyyeye [K101b] irişdüreler ve ıṭṭ ılāǾdan śoŋra  

anuŋ  üzre saǾy göstereler  ki  tā her ĥalel  ü zelel  ki  maǾdelet  

bünyādında žāhir ola. Śalāĥ-pezįr olup meremmet bula. Andan 

evvelki dest -i  tedārük anuŋ  dāmen- i  telāfį ve izālesine 

irişemeye. Tā ki  emįn ola .232 

Beyt:    

 باول توان كرد اصلاحِ كار

  233 ازان پيش كز كف رود اختيار 

Çoķ  olmuşdur ki selāṭin-i nāmdār  libās-ı  mechūl  ile 

gicelerde [İ 78-a] ṭaşrada gezmişler ve maħfīce bi ’z-zā t  

tefaĥĥuś-ı  raǾiyyet ü  memleket buyurmuşlar z įra çoķ ħaberler  

olur ki muķarrebān- ı  dergāh-ı  salṭanat anı işitmezler ve  yāħud 

kendi meśāliĥi  ucından yā  vaķt  ü  zamān mülāĥažasıyla pādişāh -ı  

žıllullah ħażretlerine dimezler. Yā  dimeye güç yetirmezler ve 

Ĥażret-i  Dāvud Ǿaleyhi’s-selāmdan naķlolunur ki  g icelerde 

tebdįl- i  cāme ile bāzār u şehrler dolanırdı ve merdüm-i ġarįb 

śūretinde görünürdü ve baǾżılardan nesne śorar ve eydürdi.  

Dāvūd sizüŋle ne nevǾa muǾāmele eyler ve anuŋ  nigerānı vü 

kārgerānı ne vech üzre sāliklerdür. Pes eger bir ĥalel irişecek 

maĥal görürdiyse fi’l-ĥāl anuŋ  tedārik ü  telāfisįne meşġūl olurdı  

ve sulṭān Maĥmūd-ı  Ġāzį  Ġaznev į ’den [K102a] daħį  bunun gibi  

śūretler menķūldür ki gicelerde ṭaşra gelüp tecessüs -i  aĥvāl 

iderdi  ve çün bu śūret iştiĥār bula ki pādişāh - ı  nāmdar maħfįce 

bi’ź-źat ṭaşra çıķup mütefaĥĥiś-i  aĥvāl ü kārdur. İmkān -ı  

 
230 intiħāb ideler İ: öründileyeler K 
231 gizlice İ : tā gizlin K 
232 - K 
233 “Olaylar tamamen kontrolden çıkmadan, işin başında düzeni sağlamak gerek.” 
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ħaṭardur dirler ve ħalķ suĥūlet ile żabṭ  u rab ṭ  olunurlar234.  Bu 

bābda ulular ve  zeyrekler dimişler ve bir düstūr ķomışlardur. Ki 

sulṭān-ı  cihāndārān lāzımdur ki  bir münhį-yi  emįn muǾtemed ve 

yine ġaraż u bį-ġaraż  ü pāk-ı  iǾtiķād ve dilhāˇh-ı  bülend himmet 

taǾyįn buyuralar. Şol vech üzre ki anuŋ  üzre bir kimsenüŋ  vuķūf 

u ı ṭṭılāǾı  olmaya ve anuŋ  mersūmını göŋlü diledügi üzre 

muķarrer buyuralar.  Tā eger bir kimse anuŋ  aĥvāline vāķıf ola.  

Altun virmek ile anı menĥec-i śavābdan döndürmeye ķādir 

olmaya ve münĥį  ĥaķķında gerekdür ki ne vaķt d ilerse pādişāh 

nažarına gire.  Ki baǾżı  aĥvāl olur ki tevaķķuf ānda cā’iz  

degildür  ve çün bu minvāl üzre ola cüzį ve küllį aĥvāl üzre 

pādişāh [İ 78b] vuķūf bulur ve bundan śoŋra erkān -ı  devlet  ve 

aǾyān-ı  ĥażret-i pādişāhıŋ  bu ṭabaķa taķayyüdine ıṭṭılāǾ bulalar. 

Anlaruŋ meǾāşı hiç şübhesiz geregi gibi ola ve nā-şāyeste 

Ǿameller güm ola.  

Nažm:  

 چه نيكو متاعيست كار اكهي

 235 كزين نقد عالم مباداتهي 

 [K102b] زعالم كسي س  ربرارد بلند

 236 كه دركار عالم بود هوشمند 

Getürmişlerdür ki  bir pādişāh kendü ĥā ṭırı  śafĥası  üzre 

naķşını nigāşte itmiş  237  الت عظيم لِامَْرِاللْ   ve raĥmet meydanında  

  238 الش فقت عَلَي خَلْقِ الل 

rāǾiyyetini efrāşte eylemiş idi .  

Nažm:  

 ز عدل اوشده باز سفيد جفت كلنك

 ز امن اوشده مرغ سيه رفيق شغال

 
234 žabta gireler K : żabṭ u rabṭ olunurlar İ 
235 “İşi bilmek çok iyi bir nimettir, âlem bu nakit sermayeden boşaltılmasın, mahrum 

kalmasın.” 
236 “Bu dünyadaki işlerden başı dik bir şekilde çıkan kişi, akıllı ve uyanıkça davranandır.” 
237 “Allâh’ın emirlerine saygı gösteriniz.” (Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler, Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 634) 
238 “Allâh’ın yarattıklarına şefkat ediniz.” (Bkz. Yılmaz, s. 634) 
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 نه ان فراز برد در هوابدان چنكل

  نه اين دراز كند در زمين بد و جنكال

Ve anuŋ  zamānında hiç  kimsede zehre yoġıdı ki  fısķ u 

fücūrdan bir Ǿamel-i  nā-pesend įde āşikār idebileydi. Anuŋ  

ümerās ından biri  ki  ķadįmden ĥuķūķ-ı  ħıźmet dutardı  ve anuŋ  

bārgāhı  ķapusında andan eski ķul yoġıdi ve kendüyi sul ṭāna 

śūret-i śalāĥda göstermiş idi  ve maħfįce fısķuŋ envāǾına meşġūl  

idi ve h įç  kimsede zehre yoġ idi  ki andan şikāyet eyleye. Āħir 

sulṭān  bu ĥāl üzre vuķūf buld ı  ve emekdār olmaķ ile Ǿırżın 

śıyānet murād idindi  ve diledi ki ol bābda aŋa mücāheret birle  

söyleye ki  ekābirden aśāġire bu nevǾa kelimāt  ižhārı  ĥicāb-ı  

iĥtişāmı defǾ idüp meĥābet-i sal ṭanata muż i rdür. Pes günlerden 

bir gün ol emįri ṭaleb ķıldı  ve buyurdı  ki baŋa bir murġ-i žarįf  

gerek ki anuŋ  minķārı  sürħ  ve seri perleri siyāh ve [K103a] 

bāķįsi aķ ola.  Bu ķuş peydāsına senden māǾadā  kimse ķādir 

degildür. Ki sen žarāfet ve nezākete māliksin. Emįr  Ǿaler-re’si  

vel-Ǿayn  ṭalebinde iştiġālde olam”  didi ve “gücüm  [İ 79-a] 

yitdügi üzre peydā idem. Ammā bendeŋe  üç gün müĥ let  virilmek 

gerek.”  Sulṭān  “Mühlet v irdüm”  didi. Pes Em į r cüst ü cūy- ı  

murġ  üzre meşġūl  old ı  ve şehr ü nevāĥįde ancılayın murġ  ele 

girmez. Nā-çār olup emįr pāye-i serįr-i  salṭanata gelüp merāsim -

iǾtizāra temhįd virdi  ve eyitdi :  “Ey melik ol  miķdār ki makdūr-ı  

beşer idi buncılayın murġ  tefaĥĥuśda cidd ü cehd ile saǾy 

gösterdüm ve ĥażret -i aǾlā işāreti üzre Ǿivażında muǾadd vü 

müĥeyyā oldım. Bir ĥāl  ile peydāsı  müyesser olmadı. ”  Sulṭān 

buyurdı ki :  “Benüm maṭlūbum bu gūne  bir ķuşdur  ve ben bu şeĥr 

ü vilāyet  iħtiyārını  senüŋ elüŋe virmişüm  ve sen bu miķdār 

nesnenüŋ taĥśįlinde Ǿācizsin ne cevābdur ve ne gūne  ādemsin. 

Yüri ,  saŋa üç gün daħı  mühlet virdüm. Bu nevbet buncılayın 

ķuşsız gelmeyesin”  didi ve bir daħı  kerre em įr239 müteveccih 

oldı  ve üç günden śoŋra  teĥį dest girü geldi ve eyitdi :  “Baş u 

cānum üzre şar ṭ  iderim ki bunun gibi  ķuş bu şeĥrde ve bu 

 
239 daħı  kerre em įr  K : bir dahi emir tekrar İ 
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diyārda deyyār ele girmez. Sulṭān  buyurdı  ki şehirden sen böyle 

mi ħaberdārsın. Elbe tde bu şekil dört [K103b] ķuş bir ħānede 

vardur ve sen peydāsına ķādir degülsin yüri , var şeĥrüŋ çār-şū  

bāşı  maşrıķ  bazārından geç  ve falan mescid ķapusıŋa ki  irişesin.  

Śaġ  ṭarafı ki bir maĥalledür ve ol maĥallede  bu nişānda240 bir 

kūçe vardur ve ol ötesi çıķmaz śoķaġun ilerüsinde bir ħāne 

vardur.  Ķapusı maġrib cānibine açılır.  Ol ħāneye duħūl  eyle ve 

bir śuffe ki cenūb ṭarafındadur teveccüh eyle. Anuŋ  śol ṭarafında 

bir ħāne vardur  ve derūn-i ħānede bir ufaķ  kāşāne vardur.  Ol 

odanuŋ  ķapusıŋ aç içinde bir ķafes göresin. Ol ķafes yanından 

geç öte yanında śarı nemed örtünmüş bir ķafes içinde dört mürġ -

i z įbā nevǾ ki [İ 79b] ben dimişim. Bulup baŋa getüresün”  didi.  

Emįr  bu pādişāhın bu gūne241 āgāhlıġına ĥayrān ķaldı ve sulṭān 

ķatından ṭaşra geldi  ve destūr-ı  mezbūr üzre ki melik nişān 

virmiş idi gitdi  ve ķafesi  ķuşlar ile maǾan bulup getürdi.  Melik 

buyurdı ki  ehl-i  ĥükūmet gerekdür ki kendi ĥükūmeti 

kārħānesinde yāǾnį  şehr ü vilāyetünde bu gūne  haberdār ola ki  

ben ħaberdārım. Ol emįr ki bu kelāmı pādişāhdan işi tdi Ǿaķlı  

başından gi tdi ve kendü de endįşe eyled i  ki bir pādişāh ki bāzār 

ve kūçeden ve ħāne-i şeĥrden buncılayın ħaberdār ola. İmkān 

dutar ki [K104a] benüm aǾmāl-i  pinhānum üzre daħı  vuķūf 

bulmış  ola.  Bundan śoŋra  kendü muǾāşeretüm üzre taġyįr 

virmemüz lāzımdur. Pes meǾāsįden cān u dilden tevbe eyledi ve 

ṭoġr ı  yola geldi  ve bu ĥikāyetden mefhūm olur ki aĥvāl -i  nās 

üzre selā ṭįn242 ıṭṭılāǾ  bulmaķ fevāid -i bisyār ve avāǾid -i  bį-şumār 

dutar.  Ki vaśfdan ĥāricdür.243 

Nažm:  

 چنين كفت مرد سخن آفرين

آنِ ايرن زمين  244 زِ اخبارِ شاهَٰ

 
240 bu nişanda -K 
241 bu gūna -K 
242 selātįn -İ 
243 Ki vasfdan ħaricdür -K 
244 “Sözlerine güvenebileceğimiz o adam, İran padişahlarının haberlerini şöyle verdi:” 
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 كه هرمز به هناام نزع روان

 245 بخسرو چنين كفت كه اي نوجُوان 

 جهاني بذات تو وَابسته اند 

 246 بفرمان و حكم تو پا پسته اند 

 بغفلت مكن خواب وُبيدَارْباش 

 247 زاحوآلِ كيتي خبردار بَاشْ 

المَْ تمام  چُو درعُحْده ِ تسُتْ عَٰ

 248 مشو غافل از كارِ خود و اس لام

Ve yakįn ile śāĥib-i ħaberüŋ  defǾ-i  ġafleti oldur ki  her bir 

vilāyetüŋ aĥvālinden alāhide alāhide249 iṭṭilāǾ  bula ve lāzım  

gelen aĥvāle geregi gibi  muķayyed ola.  Manśūr Ħalįfe eydürdü  

ki ben üç kimseye muĥtācım. Evvelā bir Ǿāmile ki mālı raǾiyeti 

baŋa virmeye ve mālı daħı  reǾāyā yanında ķomaya. İkinci bir  

şıħneye ki žālim dādını mažlūmdan ala ve bį-ṭamaǾ  u ġaraż  

ĥükümet eyleye. Pes bir śovuķ  [İ 80-a] āh çekdi ve eyitdi :  “Ey 

dirįġ ol üçinciden su’āl eylediler ki ol  kimdür.”  Eyitdi :  “Bir 

şaĥıs olsa ki aĥvāl -i  mažlūm śūretini baŋa olduġı  gibi  Ǿarż  idüb 

[K104b] kemā ĥüve ĥaķķuhū gösterse ve el -ĥaķ bunuŋ gibiler  

pādişāĥ- ı  Ǿālem-penāĥ eline girse anlaruŋ yümn-i  ĥimmetleri  

berekātıyla geregi gibi śalāh u sedād ped įd olurdu.”  Menķūldür 

ki Erdeşįr  Bābek kendi gümeştegān  ve nezdigān  eŝerince şol  

mertebe tefaĥĥuś-ı  ĥal iderdi ĥa ttā  iş bir yire vardı ki her gün 

umerā ve vüzerā vü Ǿummāl ve  sāir mülāzım larına eydürdi  ki  

dün gice senüŋ ĥālüŋ bu minvāl üzre idi ve anı y idüŋ ve şunı  

içdüŋ250 ve şunda uyuduŋ ve anuŋla mükālemeŋ  geçdi ve aŋı 

söyleşdiŋ ve buŋı  eyledüŋ  dirdi  ve ħalķ bu ĥāle taǾaccüb 

gösterüp eydürlerdi  bu ħaberleri  aŋa ferįşteler yetįşdürür ve öyle 

 
245 “Ki Hürmüz ruhunu teslim etmeye yakın bir zamanda, Hüsrev’e şöyle dedi: ‘Ey 

delikanlı!” 
246 “Bir cihan senin huyuna suyuna, senin fermanların ve hükümlerine bağlıdır.” 
247 “Gaflete düşme ve uyanık ol, dünyadaki olan bitenlerden haberdar ol.” 
248 “Bütün memleketten sen sorumlu olduğun sürece, işinden bir dakika için bile habersiz 

kalma” 
249 Alahide -İ : ferāde ferāde: -K 
250 şunu içdiŋ -K 
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degül idi.  İl lā ħaber  śāhibleri iǾlām ile ħaber-ber olurd ı .  Anlar 

kerāmetine ĥaml iderlerdi.   

Nažm :  

 صاحب جبران امين شاهن بانشند 

 مقبولِ دِلِ جِهان پناهان باشند

 هم بر جِكرِستمكران نيش زَنَندْ 

 هم مرهمِ زخمِ داد خواهان باشند 

Ve eger bir müĥim bį-iǾlām-ı  śaĥib-i  ħaberān Ǿarż  oluna 

şarṭı  teyaķķuz ve agāhı oldur ki  hüküm buyurmak da tįz tįz ivic i  

olmayalar ki ulular dimişlerdür ki hükm-ü padişāh ķaza ve ķader 

nāzilesinde ķalur.  Ki çün meşiyyet Ǿāleminden beşeriyyet 

āǾlemine Ǿazm eyler.  Tįzlik üzre hiç vecĥ ile anuŋ  menǾi-i  

müyesser olmaz  ve andan iĥtirāz ve ictināb daĥį ħįz imkāna 

sıgmaz.  

Beyt:   

انِ قظا وقدر رسد تيري   چوازكَمَٰ

  دَاْن كه بازنكردربحيچ تدَْبيري

Bi’t -Türkį :  [K105a] 

Kemāni kaza vü kaderden gelen tįr ile  

Yaķīn vardur ki  ol hiç dönmeye tedbįr ile  

Pes şar ṭı  vāl iyān-ı  ĥı ṭṭā-i salṭanat ve hāmiyān -ı  havza-i  

memleketdir būd. Meśāliĥ-i [İ 80b] cumhur umūrunda bir 

ĥuccet-i ķā ṭıǾ  ve bir delįl-i  sāṭıǾ  ve bir beyān-ı  rūşen ve bir 

burhān-ı  vāżıĥ  olmayınca hiçbir ĥükmü imžāya irişdürmeyeler  

ve bį-te’emmul  ü imǾān ve bį -tedebbür ü įķān pervāne vü nįşān 

virmeyeler ki  ǾǾāķıl ler dimişlerdür.  

ĶıṭǾa:  

ه شرع و عَقِلْ  آشد پسنديد ِ  نبَٰ

 251 كه بي نه شاه فرمان دَهَدْ 

ا حُكْمِ او  كه همچون قضاىِ خدَٰ

 
251 “Bir padişahın bilmeden, düşüncesizce ferman vermesi, akıl ve din tarafından hoş değil.” 
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  252 كحي جان ستاند كحي جان دَهَدْ 

Bi’t- Türkį :   

Beġenmez anı bu şerǾ u bu Ǿaķıl  

Ki sulṭān ferman bilā şāhit  ide 

Ki  hem çün ķażā-[y]ı  Ĥüdā-[y]ı  ĥükemā  anuŋ   

Gehį can baġışlar, gehį can gide  

Ve bir daħį  şarṭ  oldur ki şekk vü gümān yüzünden bizi 

günāhı żarārdārlıġına ve ħa ṭar miǾrażına bıraķmayalar.  Ki 

gümanlaruŋ  artuġı bize vü vebale döner.  Nitekim Ĥaķ 

subĥānehu  TeǾālā  kelām-ı  ķadįminde “  ْ253”إِنَّ بعَْضَ الظَّن ِ إِثم 

buyurmuşdur ve eger bir kimse taĥķįķ ü  iķansız mücerred bir 

gümān ile bir müĥ imde ĥüküm buyura ve ol gümān vü ħatā 

ĥadd-i  şerǾden ṭaşra gele.  Kendü kendüŋi āferįdegāruŋ  muħil l-i  

saħṭ į  ve mažhār-ı  ġażabį itmiş  olur. NeǾūzu billahi  

 من زلك الا عمال ومن تسويلات النفس و وسواس الشيطان  

Beyt:   

 آهُ و وَاه اول يولدن كه درپيشدر

  هَمْ كُزركَاهِ شاه وهم درويشدر

ĶıṭǾa: [K105b] 

 مكن كسي را باند كظن باطل

 عقٯ بت تا پشيماني نيارد

 كه شك از يقين كردد هويدا

 پشيمان كردي و سودي ندارد

Bi’t-Türkį  

Bir cefā nā-ĥaķ  zi ehl-i iħtiyār  

Vardur aġırlıķda hem çün śad hezār   

Getürmişlerdür ki ķubād şehriyār- ı  rüzigārında bir şaħś bir 

virāne ve ħarābe diyü dįvarlıķ  içine geldi . Bir ādemi yatur görd i  

ve çün emǾān u diķķatle nažar  ķıldı . Başı kesilmiş ve bıçaġı 

 
252 “Çünkü onun fermanı Allah’ın takdiri seviyesindedir, bir padişahın fermanı memleketi 

için çok önemlidir; bazen can alabilir, bazen de can verebilir.” 
253 (Kur’an, Hucurat, 49/ 12) “Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır.” 
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sįnesine śaplanmış görd i .  Ol şaħś ġāyet taĥayyürden mebhūt  ve 

medhūş ķaldı . Ne durmaġa cür’et  ve ne bir cānibe varmaġa ṭāķat  

ķıldı  ve hemin ol maĥalde mülāzimān - ı  [İ 81-a] ĥākimün biri ol  

yire irişdi ve śūret- i  ĥāli müşāhede idüp fi’l-ĥāl o şaĥśıŋ dest  ü 

gerdeniŋi  baġladı ve ķan i le dolmuş bıçaġı boġazıŋa aśup ħāne-i  

ĥākim ķapusına getürdi ve vāķıǾaı takrįr ķıldı . Ĥākim ol 

bįçarenüŋ  üzerine ħışımla çaġırdı ve eyitdi :  “Bu kimesneyi ne 

içün depeledüŋ.”  Eyitdi :  “Yā eyyühel melik ben ol virāneye 

geldüm ve anı depilmiş gördüm ve şaşķunluķ içinde bį -hūş olup 

ķat ķaldım ve bu ĥā l  eŝnāsında bu ādem beni baġladı ĥużur-u 

şerįfiŋüze getürd i .  Benim ne maķtūlden ne ķātilden ħaberim var.  

Bāķį  ferman sizüŋ.”  Ĥākim eyitdi :  “Benüm gümānum budur ki  

sen depilmişsin [K106a] ve bu kelimāt ile ħalāś olmaķ dilersin .”  

Ve ol bįçāre derdine ve görünmez belāsına çare bulamayup 

eyitdi :  “Ey melik kendü gümānıŋla baŋa ġadr eyleme ki Hudā-yı 

Ǿazze ve celle  

يغُْنىِ مِنَ الْحَقَّ شَيْءً   ا 254 اِنَّ الظَّنَّ لاَٰ

buyurmuşdur.”  YaǾnį  zann u gümān bir şey ĥaķķında gına 

virmez ve gümān yaķįn yirine durmaz ĥākim anuŋ  sözüne ilt ifāt  

etmeyüp buyurdı  ki anı berdār edeler ve ol maĥaldeki ipi  

boġazıŋa yaǾnį  gerdānıŋa geçirüp siyāsetgāha varınca falan 

virānede adam ķatl idenün ĥāli ve cezāsı budur  diyüp255 Nidā 

üzre iken ipini  çekicek maĥalde seyirci arasından bir civan ilerü 

durup eyitdi :  “Ey cellad! Śabr  eyle ben melik ķatına vardum ve 

bu aĥvāli kemā  hüve Ĥaķkuhū  söyleyen taǾcįl  eyleme ki bu 

babda bu şahıś bį -günahdur ve bį-günāhın ķanın dökmek amel -i  

tebāhdur.”  Cellad tevaķķuf ķıldı ve anı melik ķatına ile tdiler.  

Eyitdi :  “Eyyühe’l-Melik ol  kan ki virānede vāķıǾ  olmuşdur.  Ol 

kimse düşmenim idi  fırśat buldum ben anı öldürdüm. Bu civān 

ki siyāset le buyurmuş siz anuŋ  anda günāhı ve āgāhı [İ 81b] 

yoķdur.”  Melik çoķ te’emmul buyurdı  ve ĥaķķa nezr eyledi  ki  

 
254 “Şüphesiz zan, haktan (ilimden) hiçbir şeyin yerini tutmaz.” (Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus, 

10/36) 
255 diyüp -K 
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bir daħį  mücerret gümānla bir ħuśūśta ĥükm eylemeye. Pes 

muķarrer olan civānı ĥabs u ķayda çeküp vāķį-i  ĥāli şāh-ı  

[K106b] ķubāda Ǿarż  i tdiler.  Ol daħį  Ǿulemā-i  zamāna su’āl  

buyurdı .  Eyitdiler:  “Anı öldürmek iktizā etmez zįrā birin 

depilmiş ise ġayrıŋ ĥayātına sebep olmuşdur.”  Pes ķubād- ı  kįsrā 

ol civānı ṭaleb ķıldı ve śūret-i  ĥāli ist ifsār buyurdı  ve ĥilǾat 

virüp āzād ķıldu ve buyurdı . Tā anuŋ  vesāyāsın yazdılar. Ki 

padişāh- ı  cihandār üzerine lāzımdur ki mücerred gümān ile ādem 

ķatl  idüp kana şerįk olmayalar ve bu hūb Ǿamelini safha-i  

rüzgārda bāķi ķoyup eyülükle yād olmasına bāǾiŝ  ve bādįdür. 

Raĥmetullahi Ǿaleyh ve Ǿale yasir el  mütedeyyinin ecmaǾįn.  

ĶıṭǾa:  

 سياست بكمان رسم معدلت نبود 

 256 كه تايقين نشود حُونِ كسي نشايد رخيت 

اشد   بحر ديار كه حاكم ازرَهِ كمُان بَٰ

 257 بزود ببايد از ان ديار كريخت

 

Bi’t-Türkį:  

Gümān ile  siyāsetde ne Ǿādet ne Ǿadāletdü r 

Yaķįn olmayacaķ ĥāśıl-ı  siyāset bir Ǿadāvetdür 

Dise ĥākim gümān ile ne var ķatletmek āde tdür 

O yirde durmayıp ķaçmaķ ķat’į  özge saǾādetdür  

 Getürmişlerdür ki mülūkden biri bār-ı  Ǿāmm virmiş idi ve 

vażiǾ ü  şerįfi yüzüne fetĥ-i  bāb ķılmış idi ve ekābir ve aśāġir  

anuŋ  dįdār-ı  humāyūnuŋı  kendülere teberrük bildiler ve gözlerin 

tācı gevher ile ve anuŋ  efseri fürūġ  i le münevver ve rūşen  

ķıldılar.  

Mıśra:  

  ديدن روي سلاطين ديده روشن مي كند

 
256 “Siyasette zannederek (emin olmadan) adalet uygulanmamalıdır, emin olunmadan birinin 

kanı dökülmemelidir.” 
257 “O diyar ki herkes zannederek, bir şeyleri tahmin ederek hareket eder, oradan çabuk kaçıp 

gitmek gerekir.” 
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Bu tedbįrde ķavm arasında bir pįr  söze āġāz etdi  vü eyitdi:  

“Her kim mülūk beķāsıyle [K107a] müstesǾid olur hediyye-i  

nefįs ve tuĥfe-i  Ǿazįz  geçirmek gerek ve benüm dest -i  imkānum 

bir zaħįre ki  zer u nuķreden ola aŋa irişmez. [İ 82-a] Ammā 

cevāhir-i  ĥikmetden niçe dürr-i  şāhvār dilerüm ki bu meclisde 

nisār idem.”  Pādişāh  buyurdı  ki:  “Bi -źā ti-hį  saħn  u lüṭf u 

keremüm bāzār -ı  künende cümle ķumaşlardan rāyiçte rdür .  Neŋ 

vardur getür”  didi .  Pįr-i  rūşen-i żamir buyurdı  ki: “Ey melik 

şekk ü yaķįn mābeyninde dört bir muķadder ziyāde degildür.  Her 

ne’i gözle görürseŋ  yaķįn  i le Ĥaķ  o’dur  ve anı ki258 ķulaķla 

işides in anuŋ ĥaķįķat ü  buṭlānında şekk ü  gümān medħal dutar. 

İmkān dutar ki  bā ṭıl  ola.”  

Beyt:    

 شنيده كي بود هر كز چو ديده

 وفرمان شاه بهردم نافدبست

Pes anda ki ĥükm ola gerekdür ki yaķįn yüzünden vücūd 

bula. Şekk ü  gümān yolundan gelmeye ki eger nāgāh ol gümān 

mürtefiǾ ola ve yakįn bir dürlü daħį  yüz göstere ,  sebeb-i bed 

nāme-i  dünya vü vebāli uħrevį olur. Melik aŋa taĥsįn buyurdı  ve 

bu sözi  ķabūl  ķıldı .  

Nažm:  

 هر حكم كه از سرِيقين است

 آراييش ملك و زِيب دينست

  حكمي كه كمانشن بر كمانست

  اَٰشوب دل وزيان جانت

Bir ĥakįme śordılar ki  bāǾżı mülūkün sebeb-i ġafleti  

nedendir? Eyitdi :  “Üç serħūşluķ vardur. [K108b] Pādişāhı  

memleket ve rāǾiyyetden bį-ħaber etdürür. Evvelā  şehevāt ve 

mütābaǾat-ı  hevā-yı nefs-i  emmāre ki  nefs ü ĥevā sevdāsı  ile 

Ǿaķlı doŋar ,  hiç kimseden pervā ve hiçbir nesneden fer āġ  

dutmaz.  

 
258 anı ki -K 
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Beyt:   

  بركه ازسودآي شحوت مست شد

ارِاويكپاره كي از دست شُدْ    شدكَٰ

Ve meşĥūrdur ki bir şaħś  İskender’e eyitdi :  “Be-ġāyet ulu 

pādişāhsın çoķ Ǿavratlar nikāĥ  eyle, oġul lar çoķ ĥāśıl  olup 

senden yād igār ķalsun.”  Eyitdi :  “Benüm yādigārum Ǿadl ü nıśfetdür  

ve nįk-nāmlıķdur çirkin olurdı  ki bir kimse dükeli  ħalķ  üzre 

ġālib iken ǾǾavratlar maġlūbı  ola.”   

Beyt:   

آي يك دمه شحوت كه خاك بر سراو   برَٰ

يين نيك مردان نيست  259 زبون زر شدن اَٰ

[İ 82b] Ġaflet esbābından ikinci  serħūşluķ  ĥırśdur ve ol  

cemǾ-i maldan pervāyı helāl ve harām dutmaz ve emlāk-u mā l-ı  

rāǾiyyet ġamın yemez. Belki dilemez ki andan ġayrıda māl ü 

menāl ve yiycek bir nevāl buluna. Cümle [y]i kendüde olmak 

diler ve ol cümle ile daĥ i  ṭoķ  olmaz ve gözleri  ṭoymaz.  

Meŝnevi :   

آسه ءِ چشمِ حَريصًاپرُْ نشَُدْ تآ صدف قانع نشد پرُْدُرْنشد  260 كَٰ

Getürmişlerdür ki bir zāhid bir sul ṭāna vaśiyyet eyledi ki 

hala senüŋ  raǾiyyetin tevānger ve māl-dārlardur ve sen anlaruŋ  

pādişāhısın. Pes eger māli  raǾiyyetden çeküp alasın aç ve 

muĥtāc olurlar. Ol zamān  sen muĥtāclar pādişāhı olursun.  

 ķavlince [K109a] 261”المال والاهلون الا و ديعة فلا بد يوما ان ترد الودايع“

Ĥākim Firdevsį buyurur.  

ĶıṭǾa:  

 اكر پادشاه رأْي كنج اورد 

 دل زير دستان برنج اورد

 چون بناكام بايدبدشمن سپرد
 

259 “Bir an şehvet için kadınlara esir düşen kişiler mert değillerdir.” 
260 “Hırslı olan kişilerin gözü doymadı; deniz kabuğu hırsından vazgeçmeden inciye sahip 

olmadı.” 
261 Malın ve ailen sana emanettir ve bu emanet bir gün senden geri alınır. 
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 پس ان رنج مال راباد بايد شمرد

Ve Bi’t-Türkį:  

YaǾnį  dimek olur ki mālın eşrāfı  ol kim žulmen ala ol  

gedādur milke ger sul ṭān ola262.  Çünki  mal ı  düşmene ķalmaķ 

gerek. Renci malı pes hevā  śaymaķ gerek.  Bir263 pādişāha didiler 

ki mālı  raǾiyyetden al ve ħazįneye ķoy. Buyurdı  ki māl içün  

raǾiyyetden yeg ħaz įne yoķdur. Bu ķadar vardur ki ħazįne -i  

raǾiyyeti  maǾmūr ṭutmaķ  ve ķorumaķ gerek  ve her gāh ki  

dilerüm kendü malumı ol ħazįneden ṭaşra iledürem. Zįrā264 

reǾāyā  pādişāha Ǿusret çekdürmez. Üçinci  şerāb içmek 

serħoşluġu ġafleti ve mülābese meyl eylemek Ǿil letidür ve 

pādişāh  her gāh sarħoşluķdan perhįz ve agāh gerekdür. Zįra çün 

mest ü  gümrah ola milk ü maldan bį -ħaber olur  ve anun 

mülāzımları anı ġāfil bulduķları ciĥetden her kime dilerlerse 

diledüklerüŋ işlerler.   

Beyt:    

 [İ 83-a] بي خرد ان مرد كه چيزي چشيد

 كش قلم بي خردي در كثيد

Ve çoķ olur ki mest olmaķlıķda bir niçe śūret  yüz gösterür 

ve bir niçe ĥayal vuķūǾ  bulur ki Ǿaķlı yār olduķda tedārik ve 

telāfisine [K109b] gücü yetmez.  

Beyt:   

  مست بودن نيست دا ب وپيشه ِ اربابِ ملكْ 

 شاه رادرسلطنت اين هشياري خوشست

hükmiyle Ĥaķ الن اسُ عَلىََٰ دينِ ملوكهم265    subĥānehu  ve TeǾālā  celle 

celālühū ve Ǿamme nevalühü hażretleri mü’minūn ve mü’mināt 

beşeriyyet serħūşluķlarından ayılmaķ  merāķid-i ġaflet  bį-

pervāluķlarundan uyanmaķlar müyesser itmiş  ola ki bi  

ĥamdü’ lillāh el Melikü't-Tevvâb  bu şehzade- i  kāmyāb dārā-i  

 
262 -İ 
263 bir K’da bu 
264 zįrā -K 
265 insanlar padişahlarının dini üzerinedirler. 
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memālik-i  ārā Feridūn baĥt.  Süleymān -ı  taĥt  Ħurşįd -i ṭalǾat  

Cemşįd śavlet .  

ĶıṭǾa:  

 ابو المحسن اول حُسْرو نا مدار

كا يارشر مَسْندَِ سَرْوَري  كه اَٰ

  چو عدل ايچينده ثآنئِ سنجردر

كا وردمي حَق مِلْكَتِ سنجري  اول اَٰ

Ki  bu beşeriyyet Ǿālemine 266 ا توُبوُ اِلَي اللِ توَْبتَهً نَصُوحًآ birle ķadem 

ķomuş miftāĥın وَاسْتغَْفِرْلِذَنْبكَِ 267  ı  elinde dutmuş ve 268 ُْانَِيبوُ ايلَيَٰ رَب كِم 

maĥkemesinde muĥkem durmuş ve mānend -i  lāle- i  sirāb eşribe-i  

nāb śāġārını Ǿālem- i  fāniye gelmedin ṭaşa çalmış  ve sūsen-i  azād 

gibi ālūdeliķden Ǿārį ve çehre-i  mübārek-i  efruhte-i  encām-ı  

müdām olmaķdan berį olup sįmāyı müte Ǿabbidān iħtiyār itmiş  ve  

 269 وَعْدَه ِ سَقَاهُمْ رَبُّهُمْ شَرَابًا طَهُورًا

 ķaśdına şerāb -ı  fücūr maĥż-ı  Ǿuzūr idügün bilüp bu gūnelerden 

nüfūr urundu lmuş olmaġın [K110a] zamān-ı  devletinde Ǿarsa-i  

kitide gülbank -ı  meyħūrān yirine śadā-i duǾā’-ı  dindārān ve 

Ǿivażı hāy u hūyı mestān yirine tekbįr ü tehlįl  Ħudā perestān 

naġmesi ve nįk nāmı ve merdāneliķ  āvāzesi fevka'l -Ǿulāya 

irişmişdür.  

Beyt:   

 بجاي نغمه بي صوت دلكش حفاظ 

  بجاي جرعه مي نعره محب ت دوست

[İ 83b] İnşā’llāh-ü’ l-melikü’l  muǾįn bundan böyle daħį  

şehzāde-i civān-baħ t  ki lāyıķ-ı  tāc u taĥt āŝārına mažhar 

düşüpdür.  TāǾati  perverdigārdan māǾādā ve Ĥażret-i  Allah ve 

Resül’ullāh śalla’l lāhu Ǿaleyhi ve sellem taǾyįn buyurdıġu 

evāmir ü  nevāhį  icrāsından ġayri  hevāya düşünmeye ve anuŋ  

 
266 (Kur’an, Tahrim, 66/8) “Samimi bir tevbe ile Allah'a dönün.” 
267 (Kur’an, Muhammed, 47/ 19) “Allah’tan af dile”  
268 (Kur’an, Zümer, 39/54) “Azap size gelip çatmadan önce rabbinize yönelip O’na teslim 

olun; sonra kimseden yardım göremezsiniz.” 
269(Kur’an, İnsan, 76/21) “Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” 
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muķābelesinde saǾādet-i ebediyyūnda ve Ǿömr-i sermed į  di lbend 

muķadder ve kāf fe-i  enām rüzgārınca ħayr u bereketler 

mümedded ve müyesser ola.  Bi hamd i’llah ve alihi 'l - emcād.  

Nažm :  

Āferįn cān āferįn pāke kim  

Virdi bir vechile śūret i  ĥāke kim  

Oldı mescūd -ı  melek mescūd- ı  cān  

Nüsĥa-i  ümmü’l kitāb kün fe kān 

Bāb-ı sį vü çehārum der-firāset 

Ve firāset -i  ĥikemātda bir şarṭ- ı  külliyyedü r ve ehl-i  

iħtiyār olanlara vācibdür ki  sevābıķ u levāĥıķda vāķıǾ  olan 

ĥādiŝātıŋ her birine taǾyįni baśįretle  nažar ideler  ve eger ol 

vāķıǾa be-ġāyet rūşen [K110b] ola ki ol şerǾ  ü Ǿadldür ,  anda 

ĥükm buyuralar  ve eger anuŋ sırrı çoķluķ maǾlūm olmaz ise 

firāset  nūriyle anı idrāk lāzımdur ve ķavl -i  nāķılān üzre iǾtimād 

itmek gerekmez ki ulular dimişlerdür zįb-i ĥükūmet firāset -i  

zįverile ārāstedür. Ħaberde gelmişdür ki iki  žaǾįfe Ĥażret-i  

Süleymān śalavātu’l lāhį  alā nebiyyinā ve Ǿaleyhi maĥkemesine 

geldiler ve bir oġlancıķ daǾvā idüp her biri benim baġnumdur270” 

didi ve çün beyyineden Ǿāciz ķaldılar. İşte  firāset mahalli budur.  

Ĥażret-i  Süleymān buyurdı  ki ol ṭıfl-i  şimşįr-i ābdār ile dü-nįm 

ideler ve her birine birer pāresin vireler . Çün ķılıç çekdiler  

żāǾifenüŋ biri bį-ķarār oldı  ve aġladı ve feryād e tdi  ve eyitdi:  

“Ben kendi ĥaķķımdan geçdüm bāġna271 diri  ķalsun aŋa virüŋ 

götürsün”  ve ol birinden aślā272 eŝer belürmedi. [İ84-a] 

Süleymān Ǿaleyhisselām  buyurdı  ki baġnai273 öldürmeye rāżı 

olmayın.  ǾAvrada virmekle emir buyurdı lar.274 Zene275 verdiler ki 

kendünüŋ veledi olduġunu firāset  berekātıyla  şefķatinden 

bildiler ve ĥükümet ululuġunu her śāĥib-i devlete niyyete ve 

sāǾy ü kifāyetine göre virürler. Devlet  ġurur ve tekebbürlüķ  

 
270 baġnadumdur K:  İ evlādımdur 
271 K baġna: İ evladı 
272 asla -K 
273 K baġnāi : İ oğlanı 
274 -K 
275 Zene -İ 
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maķāmı276 degildür  ve firāset  bir nurdur ki Ĥaķ cell e celālehu 

Ǿalā mü’min  ķavline Ǿaṭā buyurmuşdur. Nitekim bu ĥadiŝ-i şerîfi  

[K111a]  

ومِنِ فَاِن ه ينَْظُرُ بنِوُرِاللِ “ اسَةَ الْمُٔ ”اِتَّقوُ افرَِٰ
277   

mażmununda bellidür ki ehl -i  basįret olan mü’mine hiç nesne 

püşįde degildür.  

مِينَ “  Bu āyet ĥaķķında müfessir 278”إِنَّ فِي ذَلِكَ لآيَات  ل ِلْمُتوََس ِ įn 

tevessümden murād tefevvüsdür dimiş ler ve firāset iki dürlüdür.  

Firāset-i  şerǾį ve firāset-i ĥükmįdür  ve firāset -i  şerǾį oldur ki  

tezkiye-i  nefs ve taśfiye- i  ķalb vasıṭasıyla Ǿayn-ı  baśįretden 

ĥicāb ķalmaž ve mü’mįn nūr-ı  yaķįn birle binā  olur ve işinde 

diķķat üzre olduķtan śoŋra  ĥer neye nažar iderse firāset-i  ĥaķįķį  

ile ĥaķįķat aĥvāline i ṭṭilāǾ bulur.  

Meŝnevi:  

 بلكه كر ازدور نامت بشنوند

 279 بر همه حالات تو واقف شوند

Aħbārda gelmişdür ki ululardan iki kişi ĥarem -i  KaǾbe 

ķatında oturmuşlar idi.  Bir kişi  mescįd ķapusından ṭaşra geldi.  

Biri  eyitdi :  “Bu merd durūdger görünür.”  Biri daħį  eyitdi: 

“Benim nažarumda aĥenger görünür.”  Pes anı ṭaleb idüp 

ħarefesinden śordı lar. Eyitdi :  “Ben evvel āĥenger idüm ĥālā 

durūd-kārlıga meşġūlüm”  ve bundan ol iki ulunun firāseti i śābet 

bulmış  oldı .   

Beyt:    

 هر دل كه منظرِ كبر يابود

 پيوسته جلوه كاه كمال فراستست 280

Getürmişlerdür ki  ħˇāce-i  büzürg-var Kutbu'l -Ahbâr 

Abdülhālik Gücdüvānį  ve anı ķuddise sırruhu ile birgün [K111b] 

 
276 İ maķāmı: K taamı 
277 Tirmizi- Tefsirul Kuran- 16 “Müminin ferasetinden sakının! Çünkü o Allah’ın nuruyla 

bakar.” 
278 (Kur’an, Hicr; 15/75) “İşte bunda ibret alacak olanlar için dersler vardır.” 
279 “Uzaktan adını duyarlarsa, senin hal ve durumuna vâkıf olabilirler.” 
280 Şol dil ki manžar-ı nažar-ı Kibriyā ola 

Ol cilvegāhı oldı kemāl-i firāsetüñ 
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maġfiretden söyleşdiler. Nā -gāh bir civān  seyrān iderek ki  

meclislerine dāħil  oldı .  [İ 84b] Źāhid śūretinde ħırķa derber ve 

seccāde berdūş bir kūşede oturup gūş ķıldı ve zamānından śoŋra  

ayaķ üzre durdı  ve eyitdi :  “Ĥażret-i resālet-penāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki: 281“ مِنِ   ilā ”ات قوافراست المو 

āhirihį  bu hadįŝ- i  şerįfin sırr ı  nedür”  didi. Ħˇāce  buyurdı  ki  

“Sırrı budur ki zünnārı bıraġasın ve įmān getüresin. ”  Civān  

eyitdi :  “NeǾūźu bi’l lāh bende zünnār yoķdur”  diyicek. Ħˇace  

ħādime işāret buyurdı  ħırkayı  civān  başından çekdi  ve ħırķa 

altında zünnār āşikār oldı .   

Beyt:   

 ضميري كه ان روشنست ازَْغُبَارْ 

 282 شود نقشِ غيبى دَرُو آشكار

Civān  derĥāl zünnārı  kesdi ve įmān getürdi. Ħˇāce  buyurdı  

ki: “Ey yārān bir civān -ı  nev aħd ü muvafaķātı üzerinde zünnār-ı  

žāĥiri kesdü. Gelin biz daħį  bāṭın zünnārlarımızı  kesüp 

bıraġalum”  didi .  Meclisān içinde cūş u ħurūş ķoptu ve Ħˇāce  

ķademine  düşdüler tevbelerin tecdįd eylediler.  

Mesnevį:  

 توبه چون باشد پشيمان امدن

 283 بردر حق نومسلمان امدن 

 عام را توبه زكار بد بود 

 284 حاص راتوبه زديد حود بود 

 كفت پيري كانددين په شواست

 285 توبه كُنْ ازَْ هَرْچِه آنْ غيرِ خداست

 
281 Müminin ferasetinden sakının!” 
282 “Maddîyattan arındırılmış gönül, Allah’tan gelen mesajların tecelli ettiği yer olur.” 
283 “Tövbe et ve mertçe doğru yola baş koy ki, en ufak iyiliğin de senin için yazılıp kaderini 

etkilemiş olacaktır.” 
284 “Pişman olup tövbe etmek, Allah’ın kapısına yeni Müslüman olmuş biri gibi gelmektir.” 
285 “Sıradan insanlar için kötülük kavramı, tövbe etmeleri gereken durumlar daha net ve daha 

genelken; özel insanların kendilerine hususî olarak tanımlanmış günahlardan tövbe etmeleri 

gerekmektedir.” 
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[K112a] İkinci ķısmı firāset -i ĥüķmidür ki ĥükemā 

dimişlerdür ve anda tecrübeler idüp aġlebi rast  gelmişdür  ve 

firāset  bābında Nūşįrevān-ı  Ādile bir kitāb yazmışlar ki  mu t taśıl  

önünde dutup mu ṭālaǾa eylerdi.  Getürmişlerdür ki  bir gün bir 

kāsįr’ül-ķāme meclis-i  mežālimi Nūşįrevān’a dāħil  olup 

tažallüm gösterdi.   Ki sitem görmüş kimseyim “ didi .  Nūşįrevān  

eyitdi :  “Yalan söyler. Şol ciĥetden firāsetnāmede yazar ki her  

kim kāsįr’ül -ķāme ola ĥįlegār ve çįre ve sitemger ola.  Pes bu 

merd bį-dādgerdür.  Sitem görmüş er [İ 85-a] degi ldür”  çün 

tefaĥĥuś eylediler. Nūşįrevān  didügi gibi bulundu.  

Beyt:   

 فراست ديدهءِ دل بر كشايد

 هران حالى كه باشد وانمايد

Tevārįĥde meźkūrdur ki bir nevbet daħį  bir kutah ķāmet 

Nūşįrevān  önüŋde dādħāˇhlıķ gösterdi  ve eyitdi :  “Bir kimse baŋa 

sitem itmişdür .  Nūşįrevān  buyurdı  ki kutah ķāmet olan kimseye 

bir ferd sitem etmege ķādir degildür. Belki sen sitem 

itmişsindür”  ki  kāsįr’ül-ķāmesin eyitdi :  “Ey şāh! Baŋa sitem 

eden benden ķıśa boyludur.”  Nūşįrevān  tebessüm e tdi ve anun 

dādını yirine getirdi . Ĥażret-i  mürşįd-i śamedānį emįr  Seyyid 

Ali ĥemedānį kudduse sırruhū Zāħiratü'l-Mülūk kitābında 

getürmişdür ki ehl-i  ĥikmet akvālinden delāyil -i firāset bābında 

ħāṭı r-ı  [K112b] fāṭırına irişini ĥemān ol Ǿibāretle buyurmuşlar 

ve diledüm ki bu evraķda müŝebbit ķılam. Tā ĥażerāt -ı  selāṭįne 

düstūru'l-Ǿamel ola ve bu kitāb daħį  ol büzürg ü ĥāķānį  

berekātında zįbā vü ziynet bula.   

Beyt:   

 دسته كل چوبرك يابندند 

 ز يوري ديكر شربفزايد 

Bilesin ki ĥükemā bi ’l -ittifāķ kendü maķālātında 

dimişlerdür  ki rengi beyāż  ve sürĥile kebūd olan göz ķatı yüzlü 

ve utanmaz bį -ħaya vü ħıyānet ve fısķ u fücūr ve ĥıffeti Ǿaķl u 

rekāket-i  re’y olmaķ üzre delildü r ve eger bu Ǿalāmet ile bārik-i  
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zenc ve küsenc ola ve tiz nažar vü  yaśśı  alın  ve bāşında ķıl  çoķ 

olacaķ olursa buncılayın kimseden ĥazer lāzım terdür.  EfǾā 

didikleri y ılandan ziyāde delāyil-i  mūy iri  kevn muǾtedil ķıl  

nişān- ı  şecāǾat  ve sıĥĥat -i  dimaġdur .  Yumuşaķ ķıl  bį -dil  ü 

tersende olmaķ nişānıdur ve burūdet -i  dimaġ feĥm az olmaġa 

sebebdür ve ketf ve gerden üzerinde çoķ ķıllar nişān -ı  cür’et-i286 

ĥamaķātdur ve ķarın üzerine [İ 85b] çoķ ķıl vahşeti ṭabǾ  ve künd  

ü fehm nişānıdur ve cevre māyil olmaķdır  ve mū-yı zerd nįşān-ı  

ĥamāķatdur ve tasalluṭ  ve tįz ħışm dutmaķ Ǿalāmetidür ve siyāh 

ķıl nişān- ı  Ǿaķl ü idrāķ ve Ǿadli  sevmek nişānıdur ammā mūy-ı  

mutavassı ṭ  nişān-ı  iǾtidāldür  ve mutavassıṭ  dimek ķızıl  ile  

siyahlıķ m iyānında olan renkdür.   

Delāyil-i  pįşānį yaǾnį  [K113a] alın yaśśı olmaķ ki 

üzerinde ħuṭūṭ  u ġuśūn olmaya yaǾnį  çįn ü şikenc nişān-ı  

ħuśūmet ve melāmet ve lāf  u güzāf ola. Alın bārik ve nahįf 

fürūmāye ve ĥasāset  ve Ǿācizliķ  nişānıdur. Mütevassı ṭ  alın ki  

üzerinde ġuśūn ola nişānı sıdķ u muĥabbet ve feĥm ü Ǿilm vü 

hūşyārı ve tedābirdü r.  

Delāyil-i  bįn: İnce burun nişān - ı  müdāhene ve mülāyemet 

ola egri burun şecāǾat nişānıdu r .  Yaśśı burun şeĥvet ve dostluķ 

nişānıdur ve delikleri bol burun nişān -ı  ġażabdur. Baş 

yaśśılıġıyla burun meyānında  esṭabir burunlu pür ġūy -u diriġuy 

ola bįni -i  mütevassı ṭ  es ṭabiri  ve ince ve uzun olmaķlıķ üzre 

burun nişān -ı  fehm ve Ǿāķildür.   

Delāyil-i  ġūş:  Büyük ķulaķ nişān-ı  cehldür.  Lįkin 

śāĥibinde ķuvvet -i  ĥāfıža ola ve baǾżı evķa tda tünd-hū olmaġa 

delildür ve küçük ķulaķ ĥamākāt ve uġruluķ nįşānı dur ve ġuşı  

muǾtedil  iǾtidāli aĥvāle delildür.  

Delāyil-i  ebrū: Ķaş büyük ve ķıl çoķluġunda sözde sert 

olmaķ nişānıdur. Śudġ  yaķįnine çekilmiş ķaş nişānı lāf -u güzāf 

ve tekebbürlüķdür. Uzunluķta ve ķıśalıķta mutavassı ṭ  kaş nişan-ı  

feĥm ü diyānetdür.   

 
286 cür’et -İ 
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Delāyil-i  çeşm: Bed - terįn çeşm ezraķtır. Çeşm -i  gelānı tįz 

nažar  nişān ĥasūd ve ĥıyānet bį -ĥaya vü kāhillükdür ve 

ħumudet -i  çeşm ve ķıllet-i  ĥareket nādānį ve künt ṭabǾ olmaķ 

nişānıdur. [K113b] SürǾat-i  çeşm ve nažar  t įzl iġı mekr  u hįle [İ 

86-a] uġruluķ nişānıdur .  Kızıl  gözlü şecāǾat  ve dilįr  ola ve 

ĥadeķa dolayısında sarıca nuķṭ-ı  şerr uşūr ve fitne ķoparmaķ  

nişānıdur ve göz ki mutevassiṭ  ola ħurde ve uġruluķ ve sürh -ı  

siyahlıķ miyānında fehm ü ĥūş -yārlıķ ve diyānet -i  dogruluķ 

nişānıdur.  

Delāyil-i leb ü dehān: Bol aġız nişān-ı  şecaatdür ve dudak 

isṭıbarl ıġı ķızıllık ile nişānı reǾyü śevāb ola.  

 Delāyil -i  dendān: Eġri  ve nā hemvār dişle  r mekr u hįle 

ve ĥıyanet nişānıdur ve dendāne-i  küşāde ve hemvār nįşān -ı  

adalet ve emānetdür.   

Delāyil-i  ruhsar:  İki  yaŋu  müteķabbiĥ  ceĥl -i  dürüşt ħuy 

nişanıdur ve ārıķ  śaru yanaķ  Ǿil letsiz olucak hubŝ-ı  bātın kubĥ-ı  

sįret nişānıdur ve bu meānįde tevassu ṭ  nişān-ı  iǾtidāldür.  

Delāyil-i  avāz: Avāz-ı  bülend nişanı şecaatdür ve ince 

avāz nişān-ı  bed gümānį ve tevehhümdür ve avāz - ı  muǾtedil  

nişān- ı  ĥüsn-i  kifāyete ve tedbįrdür ve avāzda ġunne nişan -ı  

ĥamākat ve kibr ve ķıllet -i  fehmdür.   

Delāyil-i  sühān: Söylemekde vaķār nişānı ħubdur ve söz 

vaktinde el  ĥareketi  büzürgi ve tedābįr nişānıdur.  

Delāyil-i  gerdān: Kısa boyun nişān - ı  mekr dü hubs ola.  

Boyun uzun ve ince olmaķ bį -dili ve ĥamaķāt nişānıdur. Gerdānı 

istibār nişān -ı  ceĥl -i  pūr ħurden olmaķ kināyetidür. [K114a] 

Gerden-i mutevassiṭ   nişan-ı  sıdķ ve Ǿadl  ü tedbįrdür.  

 Delāyil -i  şikem ü sįne:  büyük ķarın nişānı ceĥl ü  

ĥamaķatdur. Letāfet şikem vü iǾt idāli s įne nişānı ĥüsn  ü rey ve 

śafā-ı  Ǿāķildür.  

Delāyil-i  ketf ü püşt: Ǿariż vü ketfeyn ve püşt nişānı 

şecāǾatdür.  Ammā ħiffet Ǿāķildür ve ketfeyn yaǾnį  iki  omuz 

aralıgı  ķubĥ u sįret  nişānıdur.   
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Delāyil-i ketf ü engüştan: El ayāsı ve parmaķlar uzun 

olmaķ zeyreklik nişānıdur. Śıfa tda tedbįrkārhā Ǿalāmetidür.  

Delāyil-i  sāk: [İ 86b] Kol ġalįž  olmaķ nişān -ı  nādān- ı  ve 

saħt yüzlülükdür.  Ol nişānın iǾtidāli  ve bu mi ķdārı alāmet-i  

firāsetden ĥükm aĥvāli ħulķ  teferrusunda bir Ǿāķile kifāyetdür.  

Tā bu maĥalle dek śaĥib -i  zāhįr sözüdür ve bu bābda bir nükte 

bilmeklikdür ve ol  ancılayın der ki bir beyān ki ĥükemā bu 

delāyi l  üzre getürmişlerdür.  Āvāmun nāsdan ötürüdür ve anlar  

şol  kimselerdür ki  tebdįl -i  aħlāķa dürüşmüş olalar ve bį -saǾy ü 

beĥāyim śıfatından geçmeyüp insāniyyet mertebesine 

irişmemişler ve  eger bir kimse kendi aħlaķı ve evsāfı sebeb -i  

riyāżāt  ve te lķın-ı  meşāyiħ veya terbiyyet ve taķviyet -i Ǿulemā 

ve i tdilāǾ-ı  āŝār-ı  ķudemā ile śalāĥ  ve ĥüsn287 getürmiş ola. 

Delāyil-i  şerr-i vücud ile anun şerāretine [K114b] ĥükm etmek 

olmaz.  

Ĥiķāyet: Yunan aħbārında beyāna gelmişdür ki  Eflā ṭun-ı  

ĥakįm bir ṭaġ başında mesken dutardı ve ol daġa bir yoldan 

ġayrı  yol yoġdı ve ol  yolbaşında bir naķķāş taǾyin -i  naśb itmişdi  

ve buyurmuşdu  ki her kim dilerse benüm śohbetime dāħil  ola.  

Evvel anuŋ śūretini ve şekl ü şemāyilini çek ve ķatuma getür.  Tā 

kim anun ahvāl-i  delāyilinden ve heyǾeti  nişanlarından aĥvālini  

teferrüs ķılam ve eġer maǾlūm idinem ki benüm meclisim 

içindür ṭaleb idem ve illā mültefi ṭ  olmayam. Pes herkes ĥakįm i  

arzu iderdi.  Muśavvir evvelā anuŋ  śūretin çeküb ĥakįm ķatına 

iledürdi ve ĥakįm ol śūretde te’emmul  buyurup anı ṭalep ķılurdu 

veyaħud anı nādįde girü  avdet i tdürürdü. Bir gün ekābirden 

birisi geldi ve śūret ini naķķaş çeküp ile tdi .  Ĥakįm  buyurdı  ki:  

Buncileyin kimse benüm śoĥbetime lāyıķ degildür. Çün bu ħaber 

ol şaħśa irişdi. Ĥakįm ķatına ħaber gönderdi. Ol nesne ki firāset  

ĥasebiyle benüm aħlāķımda  [İ 87-a] fehm buyurmuşlardur.  

Gerçek ol öyle idi ammā ben ānun cümlesin riyāzātıyla ilāc idüp 

izāle itmiş im ve aŋa tebdįl  virmişim. Böyle deyücek ĥakįm anı 

 
287 hüsn -K 
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ṭaleb ķıldı ve kendi śoĥbeti  birle muǾazzez etdürdi. Pes [K115a] 

be-küllį  kendü işinü bināsını  da delāyil -i firāset üzre ķomaķ 

olmaz ve kendü zihn ü zekāsıyla daħį  taśarrufāt buyurmaķ gerek 

ve feyż- i  ilhām-ı  ilāhį ile ki erbāb ü diveli -mülhemen denilmiş 

müstez bir olmaķ gerek.  

ĶıṭǾa:  

 بردل پاك اهل دولتَ و دين

 288 فيض الهام ميرسد زخداي 

 در ره حق غلط نخواهدكرد

 289 هركرا نور اوست راهنماي 

Bāb-ı sį vü pencüm der - kitmān-ı esrār  

Milkdārlıķ ādābından biri daħį  kitmān-ı  esrārdu r ve 

milk290 Ǿömr ü  ifşāsında ħaṭı rhāy bį-şümārdur.  Aħbārda 

gelmişdür ki ĥażret- i  risālet  penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

kendi baǾżı  seferlerinden tev riye buyururdı .   YaǾnį  pūşide 

dutardı. Ol vech üzre ki bir lafž -ı  zebān-ı  gevher-i  feşān üzre 

sürerdi ki  vehm -i  müstemiǾ  e ṭrāfından bir ṭarafa giderdi ve ol  

ħażret  bir ġayri  cānibe teveccüh buyurdı  ki anun sözüne muħālif 

olmazdı ve ana bir selef bunun üzre suluk göstermişler ħuśūśan 

muĥārebātda.  

Nažm :  

 چنان بايدكه بين كرد ارتو 

 كه كس ره نبايد باسرارتو 

 سِكندر باش قيان خرب داشت

 درحيمه كويند درغرب داشت

اتو انبازنيست  درين كار كس بَٰ

 بجز توترامحرِم راز نيست

 اكر جز تو داند كه راي توچيست

 
288 “Din ehlinin temiz gönüllerine, Allah tarafından ilham gelmektedir.” 
289 “Allah’ın nuruyla yolu aydınlanan kişi, bu yolunda yanlışa düşmeyecektir.” 
290 milk -K 
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  بران را ي ودانش ببايد كريست

 

[K115b] Nitekim  

ابكََ وَ ذهََبكََ وَمَزْهَبكََ  .dimişler  291 اخََفْ ذهَٰ  

YaǾnį  üç nesne[y]i  puşįde dutmaķ gerek. Biri  gidecek rāh 

ve maķśadından kimseye ħaber virmek  gerekmez ki  düşmanlar iş  

üzredür. İkinci kendü dįn ü muǾteķidini kimseye dimek olmaz ki  

ġammāzān ve ĥasūdān çoķdur. Üçinci  kendü malını  mestūr [ İ  

87b]  dutmaķ gerek ki  ehl -i  tamǾ bį-şumārdur. Belki her bir sır  ki  

dutarsan kendü de mahfį olmaķ gerekdür.  Zįrā ki  mahrem -i  esrār 

Ǿālemde kemterdür. Nitekim dimiş ler:  

Nažm :  

 منه سر خود باكسي درسيان 

 كه محرم نه بيني ز اهل جحان

 بكشتم در اطراف عالم بسي

  نديدم زيارانِ محرم كسي

Dimişlerdür ki  māfiz zamįr-i  ādemi ikiden ĥāli degildür.  

Ya nişān-ı  niǾmet ya beyān- ı  miĥnetdür ve bunun ikisi de pinhān 

dutulacaķdur ki eger mevāĥıb-i  niǾmet ise nihān dutula. Tā  

çeşm- i  ĥasūdān aŋa bir iş itmeye ve ehl -i  tamǾ āfetinden em įn 

ola ve eger nevāib-i  miĥnet ise hem maĥfį dutulmaķ gerek. Tā 

dostlara sebeb-i  melālet ve düşmanlara muǾcib-i  şemātet  

olmaya.  

ĶıṭǾa:  

 تا تواني سرخود باكس مكوي
 ز انكه ان سرشادي ارد يا ملال
 كر غمي باشد شود دلها ملول
 وربود شادي رسد عين الكمال
[K116a] Bi’t-Türkį:   

Çünki  vardur ķudretin fāş etmegil.  

Zįrā ol sırr-ı  şadi ola ya melāl.  

Ger gam ola dost  olan olur melūl.  

 
291 “Altınını, adımını ve mezhebini belli etme (sakla)”  
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Ger ola şādi irer ayn -ul kemāl  

ve biri bir ĥakįmden śordı  ki: “Gönlümde bir sır  ħalecān 

iderse kiminle ol  sırrı söyleşmek gerek. Tā anı śaķlayu duta fāş 

itmeye”  cevāb virdi  ki :  “Kendi ķulaġuŋ  işidürse żarar saŋadur 

kendüŋ  kendüŋe dimeyesün ve çün kendi yüküŋ  kendüyiŋ 

çekmeye292 ṭāķāt getürmeyesün. Ġayrı  kimse ki anuŋla derkār 

olmaya. Ol yükü çekmeye borcu yoķdur. O ṭarafdan ifşāsında 

żarar saŋadur .  Aŋa göre ĥazer idesin”  didi.  

Beyt:   

 چون تو نتونتواني كشيدن بار خود 

 يار اكر نكشد مرنج از يار خود

Bi’t-Türkį:  

Kendü yüküŋ dutmaġa yoķ ķudretün.  

Ġayra daħį  çekmeye yoķ ücretiŋ.  

Sırruŋa mahrem idersen yārunu.  

         [İ 88-a] Ġayra söyler yaķar āħi r vārunu.  

         Getürmişlerdür ki  bir gün İskender, Zülkarneyn kendü 

esrārından bir sır kendi ĥavāśından birisiyleydi.  Ortaya ķomuş 

ve kitm-i  esrārda ĥadd-i  mübālaġa[y]ı  yirine getürmişdi. Bir gün 

ol sırruŋ ucu belürdü ve İskender kulaġına iriş ti .  Binās  

ĥakimden istifsār buyurdı .  Ki bir kimse bir kimsenüŋ  sırrını ifşā 

itse ve tembih ile293 mütenebbih olmasa [K117b] anūŋ cezası 

nedür? Ol bābda ħātır -ı  perįşān oldum Ǿuķūbet etmek dilerim. 

Ĥaķįm eyitdi :  “Ey melik andan ĥiç incinme ve kimseye Ǿuķūbet  

etme. Kendü sırruŋı kendüŋ ifşā buyurmuşsun. Ħuśūśā ol sırr ile 

mühimmen var iken kendi yükiŋ çekmege gücin yetmedi. Ġayruŋ 

ol yüki çekmege taĥammülü olmaķ baǾįd olmaz.”  Ĥalā  anı  

siyāset idecek yirde kendüŋi melāmet buyurmaķ iķtižā itmişdür.  

Nitekim bu ħuśūś  Arap şiǾār ında vārid294 olmuşdur.   

Şiir:  

  سرك يصونك ان صنته
 

292 yüküŋ kendüyiŋ çekmeye -K 
293 ile -K 
294 K vārid : İ vāki  
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 وتكون اسيراله حين ظهر

 ومن اطلع الناس على سره

 يستا هل الكي علي النظره

         YaǾnį  eġer sen sırruŋı śıyānet idersen ol  daħį  seni śıyānet 

ider ve aŋı ifşā iderseŋ sen aŋa es įr olursun ve şol  kimsenüŋ ki 

sırrına nās mu ṭṭalįǾ  ola kendü gözi üzerinde yāķį  yaǾnį  daġ 

yaķmaġa lāzım bir maraż ĥāśıl itmiş  olur.   

Nažm :  

 سرخود را هم تو محرم شو كه محرم نيت خود
 اعدم باش خود زيرا كه اتمدم يافت نيست
 دوستي يكرو و يكديل جستم از پير خِرد
  كفت بكذركانچه مخواهي بعََآلمَْ يافتْ نيست
 
Ve bi’t-Türkį:   

Kendü sırrın üzre mahrem kendüŋ ol.  

Maĥrem olana bulunmaz bunda yol.  

Yek-dįl olan dostu śordım serüme  

Ol bulunmaz didi  döndüm yirüme.  

Bāb-ı sį vü şeşüm der-iġtinām-ı furśat 

         Ve ṭalibnām [İ 88b] nigū [K118a] ehl-i fıṭnat ve erbāb-ı  

ħibret olanlaruŋ żamāyir - i  Ħurşįd meāŝįr merāyāsı üzre vāżıĥ ve 

žāhirdür ki Ǿömr-i  Ǿazįz berķ-ı  lāmįǾ  gibi geçmek üzredü r ve 

evķātı  zindegānį mevc -i biĥār gibi  nā-pāyidār ve her bir sāǾat ki  

murūr-u eyyām ile Ǿubūr etmektedü r,  cevher- i  bį-bedel  ü  

hemvārdur. Anuŋ ķıymetini bilmek gerek ve her bir fırśat ki 

eyyām ve śaǾat  üzerinden geçer.  Ǿİvāżsız bir ġanįmet bilmek 

gerek ve aŋı żāyį eylemek olmaz.  

Beyt:   

 دمي كه مي كزر در نشان مجوي دكر
ِ عُمْرِبي نشِان كُزَرَدْ   چرا كه الچي 

         Zindegānįden ol eyyām ki gitmişdür ,  anı girü ele 

getürmek ĥayyiz-i  imkāndandur ve bāķį ķalan Ǿömr  daħį  ġayb 

perdesinde muħtefį ve mestūrdur. İmdi maǾlūm oldı  ki lāzım 

olan māżį ve müstaķbel meyānında bir vaķtdür ki aŋa ĥāl dirler .  
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Kendü Ǿömri  içinde herkes ol vaķti gözlemek ve bilmek gerek ve 

kendü kār u kesbini ol ĥal içinde eylemek gerek.  

Nażm:  

 فرصت غنيمتست غنيمت شمار وقت را
 295 زان پيش كوبرون رودا دست ناكهان

اقِلسَتْ   دل بر زمانه كَيْ نحََدْ انكس كه عَٰ
 296 دآنا بعمرخود نكند تكيه برَْ جِهان

         Pes buncılayın güzer edici  rüzigār ve evķāt -ı  nā-pāyidār  

içre śāĥib -i devlet şol kimsedür ki āŝār - ı  mekremet ve fütüvvet 

ižhārı ve icrā-yı merĥamet ve şefķat [K118b] enĥārı birle 

kendüden śoŋra yādiġār -ı  nām-ı  nįk ve źikr-i  cemįl -i  bākį  

alıķoya .  Ki Ǿömr-i ŝānįye didikleri źikr- i  cemįlden kināyetdür.   

Nażm:  

 اي طالب خُلو دِبقاودوام عُمرْ 
 باقي بزَِكْرِ خَيرْبوُدْناَمِ آدَمِي
 هيچ است قار حشمت مال و منال و جاه 
آم ِآدمِي  چو عاقبت فناست سرنجَٰ
  هر چند كه فكْرِ كتم از هرچه در جهان
 نام نكوست حَآصِلِ اي امِ آدمِي

 

         Bi’t-Türkį:  

         Ey olan ṭālib-i  beķā-yı Ǿömr kim  

         Nām-ı  nikūdür beķā-yı ademi  

         Şey degildür māl ü cāh  

         Çün fenā bulur bu cism -i  ādemi  

         [İ 89-a]  

         Can virürken deger idi Ǿāleme 

         Bulabilse nām -ı  n ikū ādemi  

         Getürmişlerdir ki  bir uluyı  bir pādişāh  meclisinde çoķ 

taǾrįf eylediler ve feśāĥat ve belāġat ve fežāyil ü meālįsinden 

anuŋ  çoķ şerĥ eylediler. Bir mertebe ki  pādişāh  anuŋ  liķāsına 

serĥaddi beyāndan tecāvüz gösterdi  ve anuŋ iĥżārına miŝāl-i  Ǿālį  

er zāyin buyurdı  ve ol Ǿazįz ki meclįse dāħil  oldı .  Selam virmek 

 
295 “Ömrünün değerini bil, zira yakaladığın fırsat hemen elinden kaçıp gidebilir.” 
296 “Akıllı kişi, bu dünyada olan bitene itibar etmez; ömrü boyunca, bu âleme güvenip ona 

göre davranmaz.” 
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edāsından śoŋra  eyitdi ki pādişāha hezār sāl  beķā ola. Sul ṭān 

eyitdi :  “Evvel kerre de suhan- i  muĥāl söyledüŋ ve bu sizden 

acebdür ve senüŋ gibiden ġarįb göründü. ”  Cevāb  virdi  ki:  

“Kişinüŋ ĥayatı  ĥemįn beden bekāsı degildür ve ĥerkes bilür ki 

bekā-yı ādemi niĥāyeti biŋ yıla sürmez .  Ammā baǾde vefātihį  

çün nām- ı  nikū ĥayāt-ı  diġerdür .  [K119a] Benüm ġarażum ol oldı  

ki nįkū-nāmlıķ rakamı ol ĥażretiŋ rüzgārı śafĥasında biŋ yıl  bāķį  

ķala.”  

ĶıṭǾa:  

 كسي كو شد بنام نيك مشحور

 پس ز مركش بزركان زنده دانند 

 ولي انراكه بد فعلست و بد نام 

 اكر چه زنده باشند مرده  خوانند 

         Bi’t-Türkį:  

         Dimek ola yaǾnį  şu kim ola eyü adıyla meşĥūr.   

         Anı bāǾdel mevt zinde b ilürler 

         Velį ol  kim evvelā bed -fiǾl  vü bed-nām.  

         Diri  iken de aŋa mürde dirler.  

Beyt:   

 سعد يا مرد نكونام نميرد هركز
  مرده انست كه نامش به نكو ببرد

         Bi’t-Türkį:  

         SaǾdi yā merd -i nikū-nām olan ölmez  hergiz.  

         Ölübdür  ol  ki aŋı eyilükle anmazlar  

         Ve ululardan biri  bir risālede bu ĥiķāye [y]i getirmişdür  

ki297 Nūşįrevān -ı  Ǿādil in eyvānı keyvān ve ṭā ķi  kisrā-i  bülend 

āşiyān ve ġuref-i pencere ve ziynethā- i  mekānda istiġrāb ve 

istiǾcāb yoķdur ki  birķāç kerpiç ile kireç biri  biri  üzerine ķomaķ 

ve üstünde birķaç ķapu ve baca açmaķ çendan iş [İ 89b] 

deg ildür. Lįkin Ǿaķl ü  te’emmul yeri ol pįrezeniŋ  teng 

zāviyesindedür ki eyvān -ı  şāhį kūşesinde vāķıǾı olmuş idi .  

 
297 getirmiştir ki İ : zikr etmiştir ki : K 
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       Ħaber-i  mezbūr meşhūrdur ki  şol zamān  ki eyvān-ı  kisrā 

temam oldı .  Nūşįrevān  ĥükemā ve nüdemāya eyitdi :  “  Nažar 

idüŋ ki bu Ǿimāre tde ve bu kāħ vü manžaralarda hiçbir [K119b] 

Ǿayb vü ħalel  var mıdur ki  anuŋ  tedārįkine meşġul olam”  didi.  

Anlar daħį  cevānib- i  erbaasına nažar śaldıklarından śoŋra  Ǿarż 

eylediler ki ey melik bu bir Ǿimāretdür ki desti  irtifāǾį  cevzā 

yıldızınuŋ kemerbendin açar ve re fįǾi şerefesi eyvān -ı  keyvān 

bāşı  üzre ayaķ ķor.  

Nažm :   

 چنين به فاني همايون فلك نديده بچَشمْ 
ارَدْ يَادْ   چنين عِمارت عالي فلك ندََٰ
 نخست بار كه اقبال باز كرددشي
انِيان بكشاد   دَرِي زِخُلدَْ برَ وُي جهَٰ

         Bu eyvān-ı  erkānında hiçbir ħālel  ve eṭrāfında hiçbir Ǿilel  

yoķdur. İllā ol kāşāne ki eyvān köşesinde bir ħāne -i  muĥtaśar ve 

bir kulbe-i  muĥaķķardur ki dāimā dütün ol  vįrāneden yuķaru 

gelür ve dįvarları  siyāh eyler eger bu śūret  ber ṭaraf olsa be-

ġāyet iǾlā olurdu ve buncılayın bir zaĥm-ı  çeşm defǾi bu iyi  

andan lāzım ve vacibdür. Nüşirevān eyitdi :  “Bu ħāne bir pįrezen 

milkidür.  İçinde dogmuş büyümüştür ve dirligi  āfitābį serĥadd-i  

guruba irişmişdür  ve ben ol  vaķt  ki bu eyvān āsāsını  ķodum ve 

miǾmar lar anuŋ ṭarĥın bıraķdılar. Bu ħāne mānįliġin gördüm ve 

pįrezen ādem gönderdüm ki bu kulbe-i  vİrāneyi her ne paĥaya 

dilerse baŋa beyǾ  eylesün. Tā aŋa diledüġi ķadar altun virem ve 

bundan aǾlā bir menzil -i ħoşter kendü içün [K120a] müheyyā 

idem.”  Pįrezen ħaber gönderdi ve “ didi  ki:  “Ey melik ben bu 

ħānede mütevell id ve bu ķāşāne ile müsteǾnis olmuşum ve ben 

bu cümle Ǿālemi senüŋ milkün olduġun [İ 90-a] görmege 

ķudretim vardur .  Sen bu ķulbe -i  vįrāne[y]i ve bu muħtaśar  

āşiyānei baŋa  görmege ṭāķātüŋ  yoķdur.”  Ben bu sözlerden 

müte’eŝŝir oldum ve bir kelām dimedüm. Tā bu vaķte de gin ki  

eyvān tamām oldı  ve her zamān  bu ħāne  revzeninden dütün 

yuķarı  gelür ve divārları tįre ve gözleri çıra e tdürür.  Ħaber 

gönderdüm. “Bu dütünü niçün idersün?”  Cevāb  virdi ki:  
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“Kendüme taamdan pişirirüm”  ve ben daħį  söz dimedüm tā gice 

oldı  pişmiş ṭavuķtan ve ġayrı nefāyisden ārāste idüp mükemmel 

ve müre ttep bir śofradan niǾmet aŋa gönderdüm ve eyitdim: “Ey 

māder her gice envāǾǾ  taāma saŋa gönderürüm ki sen bu teng -i  

kulbe içinde zaĥmete girmeyesün ve ateş yaluŋlan durmayasın tā 

ki eyvanımız siyāh olmaya.”  Cevāb  gönderdi ki :  “ǾĀlemde 

bunca gürisne ve fakįrde çeşm-i  giryān ve dil-i  büryān olalar .  

Baŋa mürġ-i  büryān yemek revā ola ve ben kendü 

āferįdegārımdan korkarım. Yetmiş yıldan śoŋra ki  cūyına ve 

köşküne ĥelāl  yimiş olam ĥālā mürġ  ve levzine-i  ĥarām ve baŋa 

lāyıķ olmayan taam lar yiyem. [K120b] Beni ve bu benim 

kulbemi eski ķarar üzre ķo ki senüŋ eyvānuŋ  ziynetidür ki çün 

ümerā vü vüzerān görürler ki sen kemāl -i Ǿadlden benden bu 

benüm tārįk ve teng -i  kulbemi almaġa revā görmezsin. Anlar 

daħį  dest-i298 taśarrufların emlākı reǾāyāya uzatmaġı revā 

görmezler ve bir daħį  oldur ki senüŋ eyvānuŋ  uzadıya ķalmasa 

gerekdür ve benüm ķıśśam nice nice müddetler śafa ĥāti  evrāķı 

rūzigār  üzre merķūm ve mesṭūr olsa gerek.”  Bu sözü andan 

begendüm. Anuŋ ķoŋşuluġuna rāżı oldum “ didi. Getürmişlerdür 

ki pįrezen bir lā-ġār gāv  śütlüķ içün dutardı  ki  her śabaĥ 

ħāneden ṭaşra iderdi ve śaĥrāya iledürdi ve gice [İ 90b] vaķti 

girü getürirdi  ve bu iki vaķtde ol gāv bu mülevven ferįşlerüŋ 

yüz i  üzerinden eyvān önünde tertįb ve terkįb bulmış  idi geçürdi.  

Birgün nüdemādan biri eyitdi :  “Ey pįrezen bu ĥareketi eyleme ki 

nāmus-u memleketi  śınırsın 299 ve salṭanat heybeti āsāsını ħarāb 

eylersin.”  ǾAcūze cevāb virdi ki :  “Nāmus-ı  memleket žulm ile 

śınır Ǿadl ile degil ve satevāt -ı  pādişāhı beķāsı cehl i le ħarāb 

olur Ǿaķlıla degil  ve ben ki bunu eylerim pādişāh  nįk 

namluġundan ötürüdür ve anuŋ  ħūb fercāmlıg ını  isterem ve el  

ĥaķ gerçek”  dimişdür.  Zįrā ki  [K121a] bu śūret  olalı biŋ yıldan 

mütecāvizdir ve ĥikāyet -i kulbe- i  pįrezen ve eyvān -ı  Nūşįrevān  

 
298 dest -K 
299 sınırsın K : śırsın İ 
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henüz defterlerde müŝbet ve dillerde cārįdür ki Nūşįrevān- ı  ādil  

nāmı bįhūde denilmemişdür.  

  جزاك الل خيرًا و علي من عدل تبَْعِي تِهِ 
 

Beyt:   

 جزاي حسن عمل بين كه  روزكار هنوز
آ   خراب مي نكنند باركاه كسْرِي رَٰ

         Minoçehr kelimātında gelmişdür ki  dünyāya iǾtimād i tmek 

gerekmez ve Ǿāķįl  olan Ǿāriyet-i  iķbāl üzre göŋül baġ lamaz ve 

bile ki her kime ki Ħüdā -yı TeǾālā  pādişāhlıķ virdi  ol  niǾmetiŋ 

ĥaķķı anuŋ  üzre farżdur ve ĥaķķ -ı  niǾmet oldur ki meśāliĥi meāş 

vü meādį cemǾ ide .  Tā dünyāda nįk-nām ola ve ṭarįk-ı  fütüvveti  

de aşaġa ķomaya .  Tā uķbāda daħį  ĥuceste fercām ola ve bu söz 

de maǾnį yüzünden herkese ĥiśśe vardur ki bu ṭarįķa sülūk la her 

kimse beĥrever gerekdür ki herkes kendi ĥāl -i  ĥayātında ve 

kendü önünde ve memālikinde pādişāh- ı  vaki tdür.  ṭaśarrufuna 

ķādirdür.300 

Beyt:   

 با فتوت همچشين شو بامروت يار باش 
 301 وانكهي از تاج و تحت خوش برخوردار باش

         Ĥikāyetde getürmişlerdür ki Keyķubat kendi memleketin 

reǾyi ŝāķ ib ķuvvetiyle żap ṭ  eyledi ve eyü nesaķ ve Ǿādetler ķodı 

ve anuŋ  [K121b] müeŝŝiründendür ki  meddaĥ ve şāǾirleri severdi 

ve eydürdi.  [İ 91-a] Nām iki nesne ile bākį ķalur. Biri medĥıle 

ve biri maĥallinde imāretle. Ammā  niyyet hasbį şāirce gerek.  

          Nažm :  

          Olmasaydı nažm- ı  firdevs bilür miydi kişi  

          Bezm-i Keykavus ve rezm-i  Rüstem ve İsfendiyār  

          Atdı  hem nažm-ı  nizām-ı  nām-ı  behrāmį bülend  

          Eyü renk şiiri  kıldı  vasf -ı  Sencer āşikār  

          Getürmişlerdür ki Sulṭān  Maĥmūd ki bir bāġı vardı.  

Ravża-i  rużvān gibi dil -gūşāyi ve mānend-i  Firdevs berįn-i  

beĥçet efzā nüzhet vü śafāda bū -sitān-ı  heşt beĥişt gibi tāze vü 

 
300 tasarrufuna kadirdür -K 
301 “Mert kişiyle otur, cömertle arkadaşlık yap, böylece kendince taca ve tahta sahip olursun.” 
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ĥürrem ve ṭarāvet vü nezāhet ġāyetinde reşk-i  gül-sitān-ı  i rem  

aynı gibidir. 302 

 

Nažm :  

 بسي كل شكفته بر اتراف باغ 
 303 برافرخته هر كلي چون چراغ

 رياحين دميده بر اتراف اجوي
 304 صبا  عِطِرْ پيز و هوا مشك بوي

 در ختانش ز طوبي دلاويز تر 
  305 ميوه هايش از عنبر بوي آميز تر

         Kendü pederi Nāśįrüddįn’i şah Sebüktegin żiyāfet eyledi  

ki ħūˇn-ı  salār-ı  felek bu arāyiş ve zįbālıķda bir bezm-i ħāś 

görmemişdür ve kūş -i  zemāna ferr -u zibālıķda bu gūne  simāṭ  

işitmemişdür. TaǾām hāy-ı306 lezįz ki ħuld -i  birįn mevāidinden 

nįşān virdi . Ĥāżır u müĥeyyā etdürdi ve şerbetĥā-yı hūşgüvār ki  

şarāb-ı  ṭaĥūr zevķınden ħaber virdi  nażara getürdi.  

Nažm :  

 اناهاى نوشين و عنبر سرشت
 307 خبرداده از خورد هاى بهشت

 ز مرغان فربه توكوي بساط 

 براورده پرمرغواراز نشاط

 زلوزينه هاوز حلواي تر 

 بتنك امده تنكهاي شكر 

 پس از فراغت نعمت پسر

         [K122a] Su’āl i  peder buyurdı  ki bu bag-ı  nažar-ı  envārda 

ne nevǾa görünür. Naśırud-devle eyitdi :  “Ey cān-ı  peder bir bāġ-

ı  Ǿazįm ve be-gāyet dil-güşā bir ravżadur. Ammā erkān -ı  devlet  

ve mülāzemān -ı  ĥażretden herkes buna mānend bir bāġ  

peydāsına ķādirdür.  Pādişāhlar gerekdür ki cinānda baġlar peydā 

 
302 aynı gibidir -İ 
303 “Bağın etrafında bir sürü çiçekler açmıştır, her biri bir ışık gibi yanıyor.” 
304 “Suyun kenarında fesleğen gibi güzel kokulu bitkiler çıkmıştır, sabahları ıtır gibi, hava ise 

misk kokuyor.” 
305 “Ağacı cennetteki Tuba ağacından daha güzel, bitkisi iğneden daha sivri uçlu…” 
306 hāy -İ 
307 “Lezzetli ve güzel kokulu meyveler (narlar), cennetin güzel yiyeceklerinin habercisidir.” 
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ideler ki ġayrılar anuŋ  gibinüŋ peydāsına ķādir [İ 91b] 

olmayalar ve anuŋ  gibi miveler hiçbir bostanda ele gelmeye. Ki 

kesb-i  esbāb-ı  ġıbṭat Ǿuķbā içün sürūrdur.  Ammā dünyā  için olan 

sürūr żarar-ı  maĥż-ı  ġururdur.”  Sulṭān  śordı  ki :”Ol  bāġ  ķanġı 

bāġ  olsa gerekdür?”  Cevāb virdi ki :  “Fużalā vü ĥükemā ve şuarā 

bū-sitānında terbiyet ve iĥsān niĥālini  dik ki  bir mive ĥāśıl  

eyleyesin. Ķış soġuķluġu ve yazın ıssı lı g ı  anda taśarruf ķılmaķ 

ķādir olmaya308.”  Nitekim bu bābda iblāg -uş şuarā en -nezāmį el-

arūsį dimişdür.  

Nažm :  

 عمارتحاي عالي ساحت محمود
 309 كه هر يك همسر چرخ برين بود

 نه بيني زان همه يك خشت بر پاي 
  310 بناي عنصري ماندست برجاي 

        Bu ķıṭǾa daħį  bu nemaṭ  üzredür.  

 نوشيروان عمارت باغي خيال داشت
 بوزرجمحر كفت اي شاه كامران
 ابو زمين و مملكت بدست تست
 311 باغي بساز وبرطرف جويبار آز

 بخي نشان كه دولت باقيت بردهد
 312 كير باغ عمر كه بهارست كه وخراب 

[K122b]  

  Bāb-ı sį vü heftüm der- riǾāyet-i ĥuķūķ 

         Edā-yı ĥuķūķ-u źimmet kāffe -i  beriyyet üzre Ǿumūma ve 

erbāb- ı  devlet  ve aśĥāb-ı  ķudret  üzre ħuśūśa lāzımdur .  Şol 

vechile ki bu maǾnį ṭahāreti źāt ve nežāfet -i uluvv-i  neseb ve 

leṭāfet-i  sumuvvį ĥaseb üzre bir delįl  žāhir ve bir ĥuccet-i  

bāhirdür ve baǾde āzāde - i  ĥuķūķ- ı  niǾmetĥāi ilāhį  TeǾālā  şāne vü 

Ǿazm-i  burhāne. Edā -i  ĥuķūķ-ı  şefķati vālideyn göstermek gerek 

 
308 ķādir olmaya -İ 
309 “(Gazneli) Mahmud muhteşem binalar yaptı; öyle binalar ki her biri, yüksek gökyüzüne 

dek uzanmıştı.” 
310 “O kadar çok binadan bir tuğla bile ayakta göremezsin; fakat Unsurî’nin yaptığı bina 

(edebî eseri) ayakta ve kalıcıdır.” 
311 “Nuşirevan ulu bir saray yapmayı planlıyordu, Büzürcmihr ona dedi ki: ‘Ey büyük 

padişah, bu memleketin suyu da toprağı da her şeyi de senin elindedir, suların kenarında bir 

bağ yap.” 
312 “Öyle bir bitki dik ki sana kalıcılık özelliğini kazandırsın; zira bu ömür bahçesinde bazen 

ilkbahar bazen de sonbahar olur.” 
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ki Ĥaķ sübhāne ve TeǾālā  ve kendü rıżāsını girü anlar rızasıyla 

bag lamışdur.  Nitekim hadįŝ -i  kudsįde buyurur :  

اض  “ YaǾnį 313”مَنْ رَضِ يَ عَنْهُ وَالِدَاهُ فَإنَِّه ُعَنْهُ رَٰ  her kimiŋ peder [İ 92-

a] ve māderi andan ħoşnūd ola taĥķįķā ben andan ħoşnudum ve 

anlara iĥsān eylemeyi Ǿibādetine ķārįn itmişdür ki  ķavlühü 

TeǾālā  

 “  ً وا الِآَُّ اِيَّاهُ وَبِالْوَالِدَيْنِ اِحْسَانا ى رَبُّكَ الَاَّ تعَْبُدُُٓ ilā āyet 314”وَقَضَٰ .  YaǾnį  

senüŋ perverdiġāruŋ hükm itmişdür ki sen ṭapmayasın i llā 

Allāh’a315 ṭapasın ve pedere ve mādere iyilik idesin ve 

muķarrerdür ki peder ve māder hoşnutlugu hem dünyāda mūcib-i  

devlet  ve hem Ǿuķbāda necāt vü sa Ǿādetdür.   

Nažm :   

 چُو هُرْمز زپرويز زشنود بود 
 بسي دولت و خشمتش رُو نمُُودْ 
 چو شيرويه تعظيم حُسْرونكرَدْ 
آورد كَردْ  ادِ نكبت برَٰ   ازوبَٰ

         [K123a] Getürmişlerdür ki Mālik -i  Dinār raĥmetü’l lāhi 

aleyh bir yıl hacc itmişdi. Çün ħalāyıķ Arafat’dan döndüler.  Ol 

gice Mālik rüyāsında gördü ki āsumāndan iki  ferişte yire nuzūl  

buyurdı lar ve biri  ol  birinden su’āl  etdi ki: “Bu sene de hacc-ı  

şerįf ķabūl  oldı  mu?”  Eyitdi :  “Cümle ĥüccāc ĥaccı ķabūl oldı  

illā ol Ahmed bin Muhammed-i  Belhį bu ķadar mesafeden 

meşaķķati sefer iħtiyār idüp gelmişdü r, hacc ķabūllüġünden anı  

maĥrūm eylediler.”   

Mısra:  

  بيچاره كسي كوشود از كوي تو مَحْرُومْ 
         Mālik-i  Dinār hemān ki bį -dār oldı .  Śabaĥa degin uyumadı 

ve baǾde-s śabaĥ  ķāfile-i Ħorasan’a gi tdi ve Ahmet Belhį’yi  

ararken ķāfile[y]i  dolandı.  Nāgāh bir ulu ħaymeye irişti.  Gördü 

dāmen-i  ħayme açuķ ve bir civan -ı  zibā-rūy-ı  egninde pelās ve 

 
313 “Babası kendisinden razı olandan ben de razı olurum.” 
314 (Kur’an, İsra, 17/23) “Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi ve anne babanıza iyi 

davranmanizi emretti. Onlardan biri veya ikisi senin yaninda yaslanirsa onlara öf bile deme! 

Onlari azarlama! Ikisine de gönül alici güzel sözler söyle.” 
315 K Allah’a : İ  aŋa 
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ayaġında ġıll ve boynunda zencįr alā melā’in nās oturur. Çü n 

gözü Mālik -i  Dinār üzre düşdi. Selām virdi ve eyitdi :  “Ey Mālik 

ol civān ki bāṭında görmüşsün ki anuŋ  ĥaccını ķabūl  etmemişler  

benem ve bu pelās ve gıll  ü bend mücrįm olduġum nişānıdur. ”  

Mālik eydür :  “Müteĥayyir oldum ve eytdüm Allahu ekber.  

Sendeki buncılayın žamir -i  rūşen ve dįl -i  sāf vardur ,  

maĥrumluguŋa sebeb nedür? Bilmedüŋ mi?”  Eyitdi :  “Evet ol  

ciĥetdendür ki benim pederim benden çendān hoşnūd de gildür.”  

Eyitdüm :  “Pederin ķandedür?”  Eyitdi :  “Bu ķāfilededür.”  

[K123b] Eyitdüm :  “Bir kimse benümle gönder tā pederiŋ ķatına 

varam şāyed ki  şefāǾat i le senden anı ħoşnūd e tdürem”  ve çün  [İ 

92b] yanına  vardı  gördüm bir sāyebān ķurulmuş ve mülūkāne 

ferşler urulmuş ve bir kürs i  üzerinde muĥāveresi ħoş  bir pįr 

oturmuş ve çoķ ħalķ anın önünde śaf durmuş gelüp selām 

virdüm. ǾAleyk aldı  ve ħoş cevāb lar virdi. Eyitdüm :  “Ey şeyħ 

hiç oġluŋ var mıdur?”  Eyitdi :  “Evet bir nā-ħalef oġlum vardur ki 

ben andan rāżı  ve ħoşnūd degülim. ”  Eyitdüm :  “Ey pįr bilürsün 

ki316 bugün ol vaķt  degildür kimse kimsenüŋ āzārını  göŋülde 317 

duta.  Meżālim baġışlayacak gündür ve ħuśemā birle ĥelalleşicek 

zamāndur ve size uymaz ki 318 kendi oġlunuzı  azāba mübtelā 

olmaġa reva göresiz ve ben Mālik -i  Dinārım dün gice bāṭın  

aleminde buncıleyin aĥvāl görmüşüm ve senüŋ yanıŋa gelmişüm 

ve Ħüdā vü Resūlü şefāǾate getürmişim. Oġlun günāhından 

geçesin ve aŋa ĥelāl  idesin. ”  Pįr ki bu kelāmı işi tdi .  Ayaķ üzre 

durdı  ve eyitdi :  “Ey şeyħ ben ol  niyeti dutmadum ki hergiz 

andan rāżı  olam. Hālā sen bir merd -i Ǿazįzsin geldüŋ ve ulu şefįǾ 

getürdüŋ. Ķabūl ķıldım ve günāhından geçdüm. Göŋlüm anuŋla 

ħoşnūd oldı .”  Mālik eydür  pįre dua ve senā etdüm ve [K124a] 

ĥayme-i  civāna gitdüm. Tā aŋa beşāret  virem. Civānı gördüm 

boynundan ve ayagından gıll  ü zencįri ķaldırmışlar ve pelāsı  

egninden gidermişler ve cāmeleri pāk ve pākize geydürmişler.  

 
316 bilürsün ki -K 
317 göŋülde -İ 
318 uymaz ki K : düşmez ki İ 
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Ĥaymeden ṭaşra geldi ve çün gözi üzerime düşdi. Sevincinden 

aġladı ve eyitdi :  “  Ey Mālik cezāka’llahu ħayran ki benümle 

pederüm miyānına śulĥ bıraķdıŋ ve peder ħoşnutluġu bereketiyle 

benim haccıma daħį  raķam-ı  ķabūl çekdiler.   

 

Nažm :  

 انكه تست پاره ازجان اوست
 كطره ازچشمه حيوان اوست
 خدمت اوكن كه بجاي رسي

  برك دهش تا نبواتي رسي 

         Ve māderüŋ duası ve ħoşnudluġu pederden artuķ netįce 

verür ve [İ 93-a] eŝeri tįz rāk irişir  ve ĥadiŝte gelmişdür  

“ آتِ  هَٰ YaǾnį 319”الَْجَن تُ تحَْتَ اقْدَامِ الْامَُّ  cennet vālidenüŋ ayagu 

altındadur.  YaǾnį  dimek olur ki her kim ataya ve anaya ħiżmet 

eyler ve anlaruŋ şefķati ĥāķgüzarlıġın yirine getürür cennete 

irişür.   

Beyt:   

 جنت كه رضاي مادرانست
  320 اندرته پاي مادرانست 

         Ve biri daħį  zevil  kurbā ĥuķūķuna riǾāyet  etmek gerek ki  

śıla-i  raĥmdur ve śıla-i  raĥm Ǿömr  artdurur ve rızķı bol etdürür 

ve her nesnede bereket -i Ǿuzmā belürür ve ĥadįŝ-i  ķudsįde 

vardurur ki  ben raĥmānum ve raĥm iştiķāķı benüm ismümden 

müştaķdur. [K124b] Her kim aŋa baġlanur ben aŋı kendü 

raĥmetüme vāśıl idem ve her kim anuŋ la perdāħt  olmaz ben anı  

raĥmetden münķaṭ ıǾ idem.  

ĶıṭǾa:  

 اي دريغا رحمتڭدن اوماروز
 يوزه يوز اولا خطاب مستطاب
 كم فراقه دويميه كافردخي
 321 ”چا غره يا ليتني كنت تراب

 
319 Cennet annelerin ayağı altındadır. Nesâî, Cihad, 6 
320 “Cennet ki annelerin sarayıdır, annelerin ayaklarının altındadır.” 
321 (Kur’an, Nebe, 78/ 40) "Keşke toprak olsaydım!"  
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         Getürmişlerdür ki  Ĥaķ sübhānā ve TeǾālā  ĥażreti Musa’ya 

Ǿaleyhi’s-selām  vaĥy eyledi ki  kendü aķrabāna iyilik eyle.  Musa 

Ǿaleyhi’s-selām  eyitdi :  “İlāhi seyyidi mevlāyį nev -cehįle idem 

ki senüŋ rıżāŋ muvāfıķ ola ħı ṭāb-ı  müsteṭāb irişdi  ki  anlara iĥsān 

eyle.  Eger ġāibde iseler selām ile ve duǾā’  etmekle eger ĥāżırda 

iseler faķįrlerine sı lah ve Ǿatā eyle ve tevān gerānı ziyaret  

itmekle ve dua vü ŝenā dimekle 322.”  

 

Beyt:   

 بر خويش كشاده كزن رهِ وصلتِ خويش 
آشي وُازهمه بيش   تاازهمه پيش بَٰ

         Biri daħį  üstāđ vü muallim ĥaķķıdur.  Her kim muallim vü 

üstāđ ĥaķķuŋ bilür ve anlaruŋ hürmetini yirine getirür dünyā323 

ve Ǿūķbā dārında ber -ħurdār olur ve dim işlerdür ki  ĥürmet-i  

üstāđ sįret -i  evtād menzilesidür ve evtād evliyā [İ 93b] 

cemāǾat inden bir cemāǾatdür ki ķavām -ı  Ǿālimanlaruŋ vücūd -u 

şerîfleri berekātıyla ķāyim durur.  

Nažm :  

آموش مَكن حق  استآد عِلْمِ   فرَٰ

ادِ علْمِ  تِ اوست بنيَٰ  324 كه برَْهم 
 اكر دردِلت مِهْرِاستسادنيست
 325 بدستِ اميدِ توجز بادنيست 
 مر استادراهركه محكوم شُدْ 
  326 بسي بر نيامد كه محدم شد

         [K125a] Bir daħį  ki ķurb civār -ı  sābit ider anlar ĥaķķıdur. 

YaǾnį  anlaruŋ menzili ki kimsenüŋ ķaśru bāġ  vü dergāh ve 

bārgāh ve menzili  ĥavālisinde vāķıǾ olmuş olalar. Ĥadįŝ te 

gelmişdür ki rūz-ı  cezāda her kim Ĥüdāya įmān getüre ol  kendi 

ķoŋşusuna ikrām  eyleye ve ķoŋşuya ikrām oldur ki ol miķdārla 

ki kendünüŋ miķdūru ola.  Koŋşusuŋa nefǾ irişdüre ve kendü 

żararını  ve ġayruŋ żararlarını  daħį  ķādir olduġu ķadar andan 

 
322 dimekle K :  itmekle: İ 
323 dünyā İ :  dįnį : K 
324 “İlim üstadının hakkını unutma ki, ilim temeli onun çabaları üzerine atılmıştır.” 
325 “Eğer hayatında üstadının kahrını çekmediysen, ondan laf yemediysen; ümitlerin hepsi 

rüzgâr gibi gelip geçecektir.” 
326 “Hocasına sertlik ve edepsizlik yapan kişi, gün olmaz ki üzülüp sıkılmasın.” 
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girü duta ve eger dervįş ü bį -nevā ise peyveste anuŋ  aĥvālinden 

istifsār buyura ve kendüye iyil ik nice dilerse koŋşu ĥaķķında 

daħį  cān u dilden eyle dileye. Riyā ile olursa münāfıķ 

menzilesine tenzįl itmiş  olur neuzubillah.  

      Getürmişlerdür ki bir derviş bir tevānger ķoŋşuluġunda ħāne  

dutardı. Bir gün bu tevānger güdegi dervişħānesine dā ħil  oldı .  

Gördü ki ol dervįş -i dil -rįş ve Ǿıyāl  ü  eṭfāli ile ṭaam yirler.  

Oglancıķ bir zamān  durup taam üzre meyl ider .  Kimse aŋa 

merdumluķ gös termez. Giryān-ı  Ǿavdet idüp kendi ħānesine 

geldi. Peder ve māderi müteellim olup sebeb -i girye [K125b] 

nedür śordı lar. Eyitdi :  “Ķoŋşu evine gi tdim taam yirlerdi baŋa  

virmediler.”  Pederi buyurdı : “Tā gūn  a gūn aṭǾimeden önüŋe 

getürdiler meyl etmedi ve nitekim kūdegān-ı  bed-ħūy   

hem çünān giryān olup baŋa ol ķoŋşu ṭaǾāmından gerekdür “ didi  

ve aġladı.  Peder ve māderi bį -dermān ve nāçār ķaldılar.  Āħir -ül-

emr hemsāyehānesine geldiler ve eyitdiler:  “Ey ķoŋşu [İ 94-a] 

niçün gerekdür ki  senden bize renc irişe. ”  Derviş eyitdi :  “Hāşā 

ki benden kimseye renc irişe. ”  Tüvānger eyitdi :  “Bundan bed-ter 

renc var mıdur ki  benim baġnım senüŋ evine gele ve sen ṭaǾām 

śofrasında Ǿıyālüŋe tenāvül idesüz. Baġnımcıġa bir zellecik 

iĥsān itmeyesin. Feryād ve zārį iderek geldi vü bir nesne ile 

ārām itmez. Ol sizüŋ  ṭaǾāmdan ṭaleb eyler.”  Dervişān fikre 

düşdi ve eyitdi :  “Ey ħˇace  dārlıķ bir emr-i  sāǾbdür ve faķrden 

ĥikāyet kendü ĥālinden şikāye tdür ve şikāyet menzilet - i  rıżādan 

dūr olmakdur ve Allah ile ķul beyninde perde yırtılmakdır .”   

ĶıṭǾa:  

 اي كه برمرك تازنده سواري حشدار
 كه خردرويش فتاده بكلست
 اتش از خانه همسايه درويش مخواه
 كا نچه بر روزن او ميكزرد دودلست

        Ħˇace  istifsarda mübālaġa gösterüp “Elbetde sırruŋı söyle”  

didi. Dervįş eyitdi :  “Ol ki yimiş olduķ bize ĥelāl ve sizüŋ güdek 

üzre ĥarām idi ve ṭaǾām-ı  [K126a] ĥarāmdan güdegi śiyānet 

etdüm.”  Ħˇace  eyitdi :  “Subhana’l lah ki ṭaǾām-ı  ĥarām  var mıdur 
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ki birine ĥelāl ve birine ĥarām  ola? Ne gūne  ṭaǾām ola?”  Dervįş 

eyitdi :  “Kur’ân-ı  Ǿaz įmde Ǿažžama’l lahü iclālehü  

oķumaduŋ mı? YaǾnį 327”فمََنِ اضْطُرَّ فِي مَخْمَصَة  “  her kim bį -çārelik 

deminde dermānda ola el darlıġında anuŋ  üzre murdār yaǾnį  leş 

eti ĥelaldür ve dermānda olmayana ĥarāmdur .  MaǾlūm ola ki  üç 

gündür ehl  ü Ǿıyālim ve kendü eṭfālim ṭaǾam tenāvül etmemiş ve 

ĥālet-i  maħmūśaya irişmişler ve aŋa hiçbir nevǾa çāreye 

ķudretim ķalmadı.  Filan virāneye vardım. Anda bir dırāz -gūş 

leşini buldum ve lāşesinden biraz kestim pişirip ol e tden nefse 

ġıda virürdük. Sizüŋ baġna  ol ĥalde328 içerü geldi  ve her kār 

Ħüdā’ya Ǿıyandur ki  śūret-i ĥālimiz bu minvalde derĥāl semǾį  

şerįfinize irişdürdüm [İ 94b] ferman sizindür.”  

Beyt:   

 تراشب بعيش وطرب مي رود
 چه داني كه برمآچه شب مي رود

        Çün ħˇace  bu sözü işi tdi aġladı ve eyitdi :  “Vāveylā  ah eger 

Hudā-yı TeǾālā  rūz- ı  ķıyāmet baŋa Ǿitāb iderse ķoŋşunda bu 

śūret  var iken sen ħaberdār olmayasın ben bu su’āle ne cevāb 

virem.”  Pes hem sāye-i  dervįş elin dutdu ve kendi ħānesine 

iletdi ve naķd -u envāǾdan ne vār ise nıśfını aŋa inǾam ķıldı ve ol 

gice ĥażret -i [K126b] risālet penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

rüyasında aydür ki :  “Ey ħˇace  ol şefķat ĥaķķıçün ki kendü 

hemsāyeŋe yāni ķoŋşuŋa eyledün. Kendü günahlaruŋ yarlıġandı 

ve māl ü menālüŋe bereket -i Ǿažįm verildi ve yarın cennet içinde 

benim ķoŋşum olmaķ dilersin. ”   

Beyt:   

ِ دَرْوِيشْ را  اي   دست كيري كر كني همسَٰ
آيه بيني خويش را   با  پيمبر درجِنان همسَٰ

         Ve çün dāru-s sulṭāna bir merd pādişaha ħāne-i 

menzilesindedü r.  Pes her bi-nevā vü muĥtāc ki  ol  şehirde ola 

anlara ĥaķķ -ı  civār sabi tdür ve sulṭān  anlar ĥālinden ħaberdār 

olmaķ vācibdür ve ħaber -i  meşĥūrdur ki  Ĥażreti Yusuf 

 
327 (Kur’an, Maide, 5/3) “Her kim günaha eğilimi olmadan açlıktan dolayı (bu yasakları 

çiğnemeye) mecbur kalırsa Allah bağışlar, ikramı boldur.” 
328 sizüŋ baġna ol ĥalde İ : baġnacık K 



107 

 

Ǿaleyhi’s-selām  sinin-i  ķaĥṭ-ı  ġalāda pādişāh-ı  Mıśır olduķda 

gün günden żaǾįf ve nizār ter olurdu ve bu ĥal sebebini su’āl  

eylediler. Cevāb  virmedi ve baǾde izelĥˇāĥ-ı  muġalležehā eyitdi:  

“Niĥānį bir marażum vardur.”  Ĥükemā eyitdiler: “Marażı siz 

taķrįr buyurun. Müdāvāya  biz329 meşġul olalım.”  Eyitdi :  “Yedi 

yıldur ki mesned-i  pādişāh  özründe mütemekkin olmuşum ve 

Mıśır reǾāyāsını zimam- ı  iħtiyārį  benüm elime virmişler ve bu 

müddetde benüm nefsüm ol arzūda idi ki  anı nān -ı  cūyun birle 

ṭoķ eyleyem  mümkün olmadı 330 ve ṭoķ itmedüm.”  Eyitdi ler:  “Bu 

meşaķķati  neden ötürü çekersin. ”  Eyitdi :  “Muvāfaķāt -ı  muhtācān 

ve gürisnegān  eylerim ve ķorķarum ki bir kimse Mıśır 

vilāyetinde aç ola ve ben ol gicede ṭoķ olam ve baŋa [K127a] 

ķıyāmet [İ 95-a] gününde giriftārlıķ ola.”  Şeyħ-ül Ǿālem Buħārā 

ķaĥtında buyurdı lar ki  

ĶıṭǾa:  

 اي كرده شكم سير زانواع طعام
 ياددارازان كرسنه بي ارام
 توشب همه شت بخواب و اوناله كنان 
  331 خود كوكه چنين روابود راسلام 

         Dirler ki Melik-i  Śāliĥ ki Ǿumerā -i  Şam’ın biri idi 

gicelerde bir ġulām ile ṭaşra gelürdi ve mesācidü ve mezārāt -ı  

şeĥri dolanırdı ve herkes aĥvālini śorardı. Bir gice zim įstanda 

bir mescide irişti .  Bir derviş gördü Ǿuryān ve biryān olmuş 

ditrer ve eydür:  “İlāhį dünyā  pādişahları senüŋ niǾmetini  

sermāye-i  nefs ve hevā itmiş ler ve żaǾįfān ve muĥtācān 

aĥvālinden gāfil  olmuşla r. Eger anlar yārın ķıyāme tde cennete 

girmek dileyeler  senüŋ Ǿizzet vü celāliŋ ĥaķķı cennet yoluna 

ķadem ķomayam.”  Melik Śāliĥ mescide girdi ve bir bedre altun 

ile bir cāme derviş nažarına ķodı ve aġladı ve eyitdi :  “Ben 

istemişem dervįşān pādişāhān behişt olsalar gerek. Bugün ki bir 

pādişāh öz śulĥ ķapusından size geldi.  Yarın ki siz pādişāh 

 
329 biz -K 
330 mümkün olmadı -K 
331 “Ey insan, karnını değişik yiyeceklerle doyuruyorsun; huzursuz ve acılar içinde olan açları 

da hatırla. Sen gece boyu rahat yatıp uyurken o inlemekte; sen kendin söyle bu İslamiyet’e 

uygun mudur?” 
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olasız bizüm üzerimize ħuśūmet ķapusın açmayasız ve bizden 

merĥāmet nažarını diriġ buyurmayasız. ”  Nitekim dimiş ler:  

Nažm :  

 منم كامروزكردم دَرِ صُلحْ باز 
 توفرد ابرويم مَكُنْ دَرْ فرِآزْ 
 من انكس نيم كز غرور هشم
  ز بيچاره كان روي درهم كشم

 
        Bi’t-Türkį:  [K127b] 

        Bābü-s sulhu çünkim etdüm bunda bāz  

        Etmeyesin anda sen de baŋa nāz  

        Bį-nevālar ola anda çünki  şāh  

        Kem işimden etmeyeydüm bunda ah  

        Sen de benden ķaldurasın ħūy -ı  zişt  

        Tā duzanlıķla varavuzdur behişt  

        Bir daħį  ĥuķūķ-ı  mihmānān lāzımdur ki miĥmān-ı  Ħüdā-yı 

TeǾālā  Ǿazze ve ismühü ķatından muǾteber bir hediyedir ve 

Ĥadįŝ-i  śaĥįĥde gelmişdür ki her kim Ħüdā’ya ve ķıyamet 

gününe iman getürür ol kimesne ķonuġa i krām etsün ve miĥmāna 

ikrām oldur ki anı Ǿazįz dutalar ve anuŋla bir nevǾa  [İ 95b] 

sülūk ideler ki kendi332 āb-ı  rūyı arta ve her neye ķudret yetirirse 

miĥmān- ı  nįk ħūy ĥaķķında y irine getüreler. Nitekim dimiş ler:   

ĶıṭǾa:  

ف شوي بمَِحْمَانيِ  چون مشر 
اي مِحْمان كن اري فدَِٰ  هرچه دَٰ
 از ره مَردُمي وُ دِلْدَاري
 آنچه دِلْخَوآهِ اوُبوُدَ آنْ كُنْ 

         Bi’t-Türkį:  

         Çün müşerref olasın miĥmānıla  

         Her neye ķudret var ise anı vir  

         Ez rehį dil -dārį semt-i  merdūmį  

         Ol isterse önüŋe anı dir  

         Ĥükemā dimişlerdür sen miĥmāna baķma kimdü r. İllā 

kereme baķ neyi muķteżįdür ve bu bir meşĥū r ĥikāyedür ki  

 
332 kendi -K 
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“talhatehü -t  talehat” nām bir uluya bir vāķıa düşdü ki Kubeys 

ķabilesine nuzūl buyurdı .  Seyyid-i  ķabįle Mālik bin ǾAvf anı 

teşħįś idemedi [K128a] ve şeref ü  rifǾatine ve ķadr u 

menziletine iṭṭilāǾ  bulmadı ve miĥmāndārı ve ikrāmda taķśįrāt  

ķıldı  ve ṭalĥā ol  cām-ı  mezellet  zehrini  tecerruǾ buyurdı  ve ol  

bār-ı  girānı kerem- i  cibillį  ķuvvetiyle ve Ǿızzi  ĥaseb ü neseb 

bereketiyle taĥammül gösterdi ve çün ol ķabįleden r iĥlet eyledi.  

Kemmiyet- i  miĥmān mālike maǾlūm ve Ǿayān olup be-ġāyet 

şermsār oldı  ve iǾtizār yüzünden aŋa riķǾa yazdı ve mażmununda 

ben seni bilmedüm ve ħızmetkārlıķ esbābındaki ĥüddāma lāyıķ 

ola muĥayyā etmedüm ve bu muǾāmele  evcinden333 dilümüz 

rįşdür ve bu ħacāletden bāşımuz derpįştür.  

Beyt:   

 چه كونه سر ز حجالت بر آوَرَمْ از پيش 
امدْ از دَسْتمَْ    كه خدمتي بسََزَا برَْ نيََٰ

         MaǾnāsı budur ki :  

Beyt:   

 نه كونه باش قلدورم حجالتدن زِيشْ 
  كاتمدم لايق خدمت ازناداني خويش 

Anı tevaķķuǾ dutarım ki vāķıǾ olan taķśirde bizi māǾzūr dutasın 

ve çün şive-i  kerem Ǿözürhˇāhlardan muķteżā -i ķabūldür. Benüm 

bu ħaṭamdan geçesin.  

Beyt:   

 اكر در خدمتت تقصيردارم
 بفضل شاملت اميد وارم 

Tālĥa daħį  cevābında yazdı ol nesne ki benden tevaķķ ūǾ  

itmişsin. ǾÖzür ķabūlünden daġdaġa eyleme. Benüm mürüvvetim 

āŋı [İ 96-a] iķtiżā eyler ki hezar bu gūne  günah bir Ǿözürĥˇāh 

sözüyle geçdirülür.  

 

Beyt:    

 چون پرتو عزرازافق مهر غُمُودْ 
ايه هَرْ جُرمْ كِه بوُدْ  آ شُدْ چُو سََٰ  نآ پيدَٰ

 
333 evcinden İ : K evcinān 
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[K128b] Ammā  ol söz ki seni farķ etmedim. Nā -müstaķim bir 

sözdür ve lü ṭf u kerem şįvesinden be -ġāyet dūrdur.  Şol cihetile 

ki miĥmāndārlıķ umūrında rüsum -u iǾzāz ve ikrām ve tevķir ve 

iĥtiram eşrāf vü e’āzime lere334 maĥśuś ṭuṭulmaķ ķażiyye -i 

mürüvvet şive-i ehl-i  fütüvve t  degildür. Şar ṭ-ı  mūzibānı oldur ki  

āfi tāb gibi herkes üzre yeksān  yıldura    ve mānend ebr -i  

bārān her yir üzre bir keremde yaġasın ve eger miĥmān ulu 

olursa anuŋ  ĥaķķın yirine getürmiş olursun ve eger fürūmāye 

olursa kendü iĥsān  vü ikrāmuŋı žāhir i tmiş  olursın ki ulular  

ħidmetkarlıġında ṭaķśirliķ mūcib -i  nedāmet ve vāsıṭa-i  

ĥacāletdür ve müsteĥaķ ĥaķķında ħod tafśįl  bed -nāmı  ve 

peşįmānluġa sebeb degildür. Nitekim bu maǾnide dimişlerdür.   

Nažm :  

 محمان راعزيزباند دآشت
 زره مردي وجوانمردي
 كر بزركست و لايق خدمت
 خود حق اوبجاي اوردي 
 و ربود سفله سن نخواهد كفت
 كه چراباوي اين كرم كردي

        Ve bi’t-Türkį:  

        Her ķanġı Ǿazįz dutmaķ gerek  

        Zi  reh-i  merdi ve cüvanmerdi  

        Ger uludur vü lāyıķ -ı  ĥidmet  

        Yirine olmuş olur cev merdi   

        Ger hod sifle ise kimse dimez  

        Buŋa yāne içün bir kerem irdi  

        Ululardan bir cemāǾat  vār idi kendü ħaśımları ĥaķķında 

miĥmāndārı ve riǾāyet  gösterirlerdi .  

         Nitekim tevārihte mezkūrdur ki Kirmān’da bir pādişāh 

[K129a] var idi. Be-ġāyet saħį ve miĥmandār idi ki peyveste 

anuŋ  miĥmāndarlıķ ķapusı küşāde idi be ħˇān -ı  iĥsānı ĥavāś  ü 

Ǿāvāmdan ötürü düşünmüş ve āmade ve her kim anuŋ  şehrine 

dāħil olurdu. Ānūŋ kerem śofrasında etmek yirdi ve tā ki  ol  

 
334 eazimelere İ:  eazime K 
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şeĥrde olurdu važįfe -i  [İ 96b] çāşt ve rātıbe -i  Şām anuŋ  

żiyāfetħānesinden alurdı. Bir vaķt  ǾAđūđu’d-devle onun üzerine 

leşker çekdi ve tesħįr-i  vilāyetini 335 murād idindi. Melik anuŋ la 

ĥarb vü darbe ṭāķāt getürmedi ve bir muĥkem ķalǾa-i  teĥaśśun 

ķıldı ve hergün ǾAđūđu’d-devle leşkeri ĥiśār ķapusına iĥżār 

iderdi ve ķatį  cenk iderlerdi ve çün gice olurdu. Melik -i Kirman 

ǾAđūđu’d-devle’nüŋ  cümle leşkerine kifāyet idecek ṭaǾām iĥżār  

ve anları żiyāfet iderdi.  Āhirkār azd nāçar olup  ħaber gönderdi 

ki:  “Gündüz gündüz muĥārebe etmek ve aĥşām etmek yedirmek 

ne maǾni dutar?”   Cevāb  gönderdi: “Kendi mā-melegi  üzerinde 

cenk itmek ižhār-ı  merdlik ve nān virmek važįfe -i  merdūmluķdur 

ve anlar egerçi düşman addolunup ammā diyār -ı  ġurbe tde şehr-i  

vilāyetim mihmānıdur .  Mürüvvet degi ldür benüm menzilimde 

kendi etmegin yiyeler. ǾAđūđu’d-devle çün bu cevābı istimāǾ 

buyurdı .  Agladı ve eyitdi :  “Bir kimsede ki bu deŋlü mürüvvet 

ola cenk ü cidāl  ve ĥarb u [K129b] ķıtāl  anuŋ la eylemek 

mürüvvetsizliķtir. ”  

ĶıṭǾa:  

آي دشمن و دوست  مردمي كن بجََٰ
ت زيان نكارَدْ كَسي  كز مروَّ
 آناز كه مروت نحد درميان
 ز دوست و دشمن خَيرْ بِيندَْ بسَِي 

 

         Ve bi’t-Türkį:   

         ĶıṭǾa:  

         Merdūmluķ eyle düşman vü dosta  

         Mürüvvetden i tmediler ziyān  

         Ol kim etdi  mürüvveti Ǿādet  

         Düşmanından bile gördü iĥsan 

         Bir daħį  şarṭ-ı  miĥmandārį oldur ki eger miĥmāndan bir 

cürm śādır olursa ya muķāddem bir ħa ṭası śādır olursa çün anuŋ  

ħān-ı  iĥsānından bir nevāle tenāvül itmiş  ola. Ol günāhından 

giçeler. Nitekim menķūldür ki üserā-yı  düşmenden üç yüz esįr 

 
335 tesħįr-i vilāyetini K : vilāyetini teshįr İ  



112 

 

MaǾn- ZaǾida ķatına getürdiler. Anlar siyāsetine ĥükm buyurdı .  

Esirler arasından bir bagane 336 çoķ urudurdı  ve eyitdi :  “Ey 

emrullāh eyle and olsun saŋa ki baŋa içecek śu viresin beni 

teşne [İ 97-a] öldürmeyesin.”  MaǾn buyurdı ,  ol  güdege bir cām 

ile śu virdiler. Eyitdi :  “Ey em įr benüm ķavmüm daħį  hep 

teşnedür. Eger ben yaluŋuz śudan içersem ve aŋlara virmezsem 

mürüvve tden olmaya ve eger śu içmezsem teşne olurum ve çün 

elbetde siyāset etmek murād itmişsin  dükelisin337 bāri sįrāb 

eyle.”  Buyurdı ,  cümleye su verdiler ve çün sįrāb oldular. 

Oġlancıķ urudurdı [K130a] ve eyitdi :  “Ey emįr-i  mükerrem biz 

cümlemiz senüŋ miĥmānuŋ olduķ ve ikrām- ı  żayı f  vācibdür ve 

ķonuķ depilmege ehl-i  kerem Ǿādātından degildür.”  MaǾn anuŋ  

feśāĥātinden müteǾaccib oldı  ve cümle esirleri ķılıç altundan 

āzād etd i  ve hem bu nevǾ bir ĥikāye getürdi ki  ümerādan biri  bir 

meblaġ mal bir kimse üzerinde cihete ķas rından338 dutardı ve ol 

kimse edāsında mumāṭale gösterürdi ve edāsında iĥmāl eyle rdi.  

Emįr  anı bir meclise davet etdi 339 ki ol malı andan ala muĥaśśıl-ı  

māl  daħį  anı kendü ħānesine i letdi  ve ol  bābda Ǿunf u teşeddüd 

ķıldı  ve ol borçlu ziyāde iltim ās gösterdi  ki  beni aśįl  ķatına i let  

aŋa bu bābda birķaç sözüm vardur Ǿarż  idem. Ve muĥaśśılıŋ aŋa 

raĥmi ķoydı ve anı girü emįrħānesine iletdi.  İ ttifāķan emįr 

önüŋe niǾmet çekilmiş idi. İkisi daħį  śofraya oturdular. NiǾmet 

yediler340 baǾde zamān  emįrin göz i  ol medyūnun üzerine dūş oldı 

muĥaśśıla eyitdi :  “Bu merd bizim miĥmānımız oldı  ve bizimle 

śofrada bile etmeġimizden tenāvil eyledi. Bundan böyle anı 

incitmek mürüvvetden olmaz. Ben ol  malı  aŋa baġışladum”  didi  

ve aŋı hemān śalıvirdi.  

Nažm :   

اري  آيين مِحْمَانْدََٰ  اندرَٰ
 حرمت محمان ببايداشت 

 
336 bagane K : cüvan İ 
337 dügelisin K : imdi cümlesin İ 
338 kastından K: karzından İ 
339 davet etti İ : ṭapşırdı K 
340 ni’met yediler -İ 
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 برلب جيبار محماني 
 جز نهال كرم نشايد كاشت 

        Bi’t-Türkį:  [K130b] 

         Ya’ni miĥmandārlıķ āyininde  

         Ĥürmet-i  miĥmān gözlemek gerek  

         Ber leb-i cūybār-ı  miĥmānı [İ 97b]  

         Kereminden ġayrı ekmek gerek  

         Bir daħį  sāiller riǾāyet i  levāzımdandur. Gerek taǾarruż  ve 

gerek taśrįh ile dileyeler ki  anlaruŋ ĥirām ānı Ĥaķķ-ı  sübhānehu  

ve TeǾālā  kavli üzre “ ائلَِ  فلََا  تنَْهَرْ  ا السَُّٓ  buyurdıġu menhiyyün 341”وَامََّ

Ǿanhtır ve ĥadįŝte “ ً انَ رَاكِبا gelmişdür 342”لِلسّٰائلِ حَق  وَلَوْ كََٰ .  YaǾnį  

sāil için ĥaķ vardur. Eger ātada ķādir ise ki Arap’da ve 

mehdiyyün kerākibü ve rākibün  ke celisūn ve cālisün ke 

sulṭānun meşhur meŝeldür.  YaǾnį  atlanmış sāilde ķāmuranlıķdan 

kināyetdür YaǾnį  ķāmurān olduġu taķdirde daħį  sāil maĥrūm 

gitmek şįve-i ehl-i  mürüvvet ve kerem degildür ve ǾIsevį 

kelimātında a.m gelmişdür ki  her sāil  ki bir avdan nā -ümmįd 

döndürüle  raĥmet ferişteleri  bir haftaya degin ol  kimsenüŋ 

menziline gelmezler ve sulṭān  İbrahim Ethem raĥmet’ullāh- ı  

Ǿaleyh kendü sal ṭanatı zamānında buyururlar ki eyü dostlardan 

bu sāil ler ki  senüŋ ĥānuŋ ķapusına gelür ve su’āl leri maǾnāsı  

budur ki nesneŋüz hiç var mıdur bize virün ve tā sizüŋ içün  

alalım343 āħiret  sarayına iledelüm ve anda anuŋ  berāberi  size on 

teslįm idelüm. Nitekim dimişler.  [K131a] 

ĶıṭǾa:  

رزو سبت  كَرَتْ شآدِي ءِ هر دوكَوْن اَٰ
 با حسادِلِ سَايلان شآدْكُنْ 
آيدازهَرْبلَاَٰ  رزويت بَٰ  وَرْآَٰ
زَادْ كُنْ   فقيري زنبدِ غم آَٰ

 

          Bi’t-Türkį:  

          Her dü kevn içre olmasın şādlıķ  

 
341(Kur’an, Duha, 93/10) “Ve bir şey dileyeni boş çevirme, azarlama” 
342 Yanından geçen yoksulun bile senin üzerinde hakkı vardır. 
343 alalım -K 
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          Bir faķįre sen de iĥsān eylegil  

          Her belādan daħį  istersen necāt  

          Dertmend olana dermān eylegil  

          Bir daħį  şefįǾan der-ħˇāstini  riǾāyet buyurmaķ gerek ki  

muķarrerdür ki şefāǾat dil ile su’āldür ve tażarruǾ birle baġlıdur 

ki şefįǾiŋ  eşrāf ve aǾyāndan 344 biri olsa gerek. Pes her dem bu 

nevǾ iĥtirām-ı  kelām buyurmaķ ve anlar sözi  ki  Ǿafv vü tecāvüz 

ĥaķķında mücrimān günāhından söylerler. İşitmek Ǿādet-i ehl-i  

saǾādetdür.  

           Getürmişlerdür ki  bir vaķt ekābirden biri  bir mücrim 

ĥaķķında Manśur ħalife ķatında [İ 98-a] şefāǾat gösterdi. Ħalife 

eyitdi :  “Bu kimsenüŋ günāhı uludur.”  Ol Ǿazįz  eyitdi :  “Ben bile 

ulu günāhı dilek iderdüm ki ufaķ  günahlardan şefaǾatsiz daħį  

geçmek mümkündür.”  Bu söz ħalįfeye ħoş geldi  ve anuŋ  

şefāǾat in ķabūl  ķıldı .  

Beyt:    

آشد   ان را كه چنين شفيع بَٰ
آشد آرفيع بَٰ  قدرش همه جَٰ

         Nigāristan’da getürmişlerdür ki  ķudret śāĥi bleri  Ǿafv 

eylemek zįr-i  destinde olanlaruŋ ħa ṭālarındandur ve anuŋ  ķadri  

rifǾatini  ve [K131b] bülend himmeti  Ǿalāmetidür ve şefį Ǿ  sözi  

anlardan merĥamet żuhūruna sebebdür.  Getürmişlerdür ki bir  

kimse’i345 bir346 ħıyānete mensūb eylediler ve anuŋ  ķıśśasını 

vālį-i  vilāyet  maĥkemesinde Ǿarż  eylediler ve anuŋ  ĥabsine 

işāret buyurdı lar ve müddet -i  medįd ol  mecūsuŋ  zikr-i  

żamā[y]ir-i safaĥātında maĥvolup anı hiç kimse yād etmedi. 

Ancaķ rüzgār -ı  mezbūrda bir ulu mezįd -i  Ĥaķ güzārı ve far ṭı  ve 

fādāriyye maĥśūś idi ve ülfetü muĥabbeti ol mecūs ile var idi.  

Ol kimesne vāli-i  vilāyete bir riķǾa yazdı. Bu mażmun ile ki  

źellāt-i  mücrimān ve anlar aķdām-ı  mezellātından geçmek 

Ǿavāṭı f-ı  erbāb- ı  iķtidār ve merāĥimi  ehl-i  iħtiyār ve 

žāyifindendir ve ol faķįr mecūs mihnete giriftār olmuş dermānde 

 
344 eşrāf ve ayāndan -K 
345 Bir kimsei İ : birini K 
346 bir -K 
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ve bį-çāredür ve helāķe yaķįn olmuş bįmāre dönmüşdür ve 

maǾlūmdur ki ol cenābıŋ kerem -i Ǿamįmi giriftārlar ħalāśına 

bahane-cūydur. Eger ol zindānıŋ dāmen -i  Ǿiśmeti  bir cerįme 

levsinden pāk ise anuŋ  ħalaś vü necātına işāret -i  Ǿālį erzānį 

dutulmaķ gerek ve eger bir günāh ġubārı ānūŋ ceyb -i ṭahareti 

üzerine oturmuş ise Ǿafv vü kerem śuyu birle yunmaķ gerek ve 

eger bu iki maǾniden ġayrı śūret  var ise anuŋ  günāhı şefįǾine 

baġışlanmaķ gerek.  

Şiir: [K132a] 

ودِ  شآمِل   و اِنعام عام  بر همه كس  بجَ 
ون   باران   ت رَاست   فَضل   چو حورشيد و   فَيض   چ 
 منه دراتش  انديشه بيكناهانرا
 باب عفو  بشونآمه  كنهكاران
 [İ98b] وكرچزاين دوصفت هست حالت ديكر 
 بود برآي  چنين كس شفاعت ياران 

 

         Bi’t-Türkį:  

         Becūd-i  şāmil ü inǾām -ı  āmm cümle kesį  

         Fazl güneşi gibi ve feyż  çün bārān  

         Fikr odu içine koyma bį -günāhānı  

         ǾAfv suyı  ile yug nāme-i  günahkārān  

        Eger bu iki  śıfatdan cüz ola ĥāl-i diger olur bu gūne  kes 

içün şefāǾat-i  yār347 ve çün348 ķāġıd vāliye irişdi ve ol lü ṭf-u 

maķālet vü ĥüsn-ü şefāǾat üzre iṭṭ ilāǾ buldu. Cevābında yazdı ve 

eyitdi :  “  

Beyt:   

 انرا كز دوي شفاعت  خواست كني

 كارش بصلاح آوري  راست كني 

         Ol Ǿazįz-i  müşfiķ ve şefįķ-i  śādıķ şefāǾati  ki anuŋ  kelimātı  

riyāżından revāyiĥ -i  mihr ü vefā esdi ve maķālātı  ma ṭlaǾından 

levāmiǾi śıdķ u śafā yılduradı .  Vücūda gelen ve gelmeyen 

 
347 yār K : yarān İ 
348 çün K : çünkü İ 
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günāhından geçdüm ve Ǿinānı intiķāmı anuŋ  günāhı śavbından 

maǾṭūf dutup ĥabs ve ķayd - ı  meĥlekesinden āźād itdüm.  

Beyt:   

 بفرمانت توان از  جان كزشتن

 349 زجرم كس چرآنتوان كز شتن

         Bi’t-Türkį:  

         Emrüŋüzle geçmek olur candan  

         Niçün olmaz yaǾnį  geçmek ķandan  

         Ve bu muķarrerdür ki  ĥudūd - şerǾ icrāsında şefāǾate bir 

medħal yoķdur. Belki ol bābda şefāǾat iǾmān vü emānet ehlinden 

ve dįn-i  diyānet issilerinden [K132b] hiç gelmez. Ķur’ān-ı  

Ǿažįmde  Ǿazzem’allah -u iclālehu  “  350”وَلَا تأَخُْذْكُمْ بهِِمَا رَأفَْة 

gelmişdür.  İmdi gerekdür ki  ĥudūd u i lāhįde size şefķat vü 

miĥribānlıķ gelmeye dimekdür.  Ŧamġāç Ĥan siyāsetinde 

mezkūrdur ki  bir civānı uġruluķ töĥmetiyle anuŋ  önüŋe 

getirdiler ve cüvan be-ġāyet śāĥib-i  cemāl ve zįb ü zįveri  ħaṭ  ve 

ĥāl birle ārāste olmuş ve la ṭi f-i  ibdāǾ  

رَكُمْ فَاحَْسَنَ صُوَرَكُمْ  “ śayķalı 351”وَصَوَّ  birle yüz i  āyinesine cilā virmiş 

ve muśavviri  sunǾį  ilāhį vechi vecįhį  śafĥasına ķalemi zįbā 

raķam ile “  سَنِ  تقَ وِيم آنَ  فِي احَ  ن سَٰ ِ االْ  نََٰ  mażmununca 352”لَقدَ   خَلَك 

çehregūşālıķ itmiş  idi.  

Beyt:  

 هر چه بر صافحه ِ  انديشه كسد كلك حيال

[İ 99-a] شكل مطبوع توزباتر ازان ساحته اند  

         Ve bi’t-Türkį:  

         Kim ki śafĥā-i  endįşe çekdi senüŋ kilk -i  ĥayāl   

         Şekl-i maṭbūǾıŋı ondan dahį zįbā -ter düzmişler.  

 
349 “Senin fermanınla candan bile vazgeçilebilecekken başkasını affetmek ne demek?” 
350 (Kur’an, Nur, 24/2) “Zina eden kadın ile zina eden erkeğin her birine yüz sopa vurun. 

Allah’a ve âhiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dinini uygulama hususunda o ikisine karşı 

merhamet duygusuna kapılmayın. Müminlerden bir grup da onlara uygulanan cezaya tanık 

olsun.” 
351 (Kur’an, Tegabun, 64/3) “Allah gökleri ve yeri hikmetli olarak yarattı, size şekil verdi, 

şeklinizi güzel yaptı. Dönüş de ancak O’nadır.” 
352 (Kur’an, Tin, 95/4) “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” 
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         Pādişāh  buyurdı çarşu başında şehr ortasında ellerin ķa ṭǾ  

ideler. Erkān -ı  devlet envāǾǾözrlerle beyāna ve iǾyānı ĥażret bir 

kerreden dülbentlerin ķaldırup fi ġāna başladılar ve eyitdiler:  

“Ey melik işbu günah evcinden ve bu civānuŋ suçundan geç ve 

anuŋ  siyāsetini  daħį353 mülāzimān-ı  dirįne şefaǾātine mevķūf 

eyle.”  Melik buyurdı  ki: “Bunda [K133a] benüm daħlüm yoķdur 

ki Hudā-yı TeǾālā  celle celālühü ve Ǿamme nevālühu dest-i  

düzdi kes”  diyü buyurdı .  Eyitdiler: “Ey pādişāh- ı  dād-kār anuŋ  

gibi eller kesilmek ĥayıfdur ki ol eller üzre bize raĥm gelür. ”  

Eyitdi :  “Düzd ellerine baķmaķ gerekmez. Belki ķumaş śaĥibinin 

dil-i  pürhūnuna baķmaķ gerek. Tā bu ġam vü melāl gönlüŋüze az 

gele. Bir daħį  bir kimse ĥaķķ -ı  riǾāyetidür ki azacuķ āşinālıķ 

dutmuş ola ya bir ĥıdmet śarf itmiş  ola ve egerçi bu vesįle  be-

ġāyet  azdur.  Ammā  aŋa nažar etmek anı ulular. Azacıķ 354 bahane 

ile bir faķįr i  oħşamak ķadr vü menzilet arturur. ”   

        Getürmişlerdür ki bir şaħś  bir kimse ħānes ini kiraya 

dutmuşdu. Bir niçe gün ħāne  içinde oturmuşdu. Nāgāh ol  

ħāneden çıķub āħir vilāyete düşer. İ t t ifāķ ol yirde manśıbı 

vezāret müyesser olur ve bu faķįr ki aŋa kira ile ħane virmiş idi 

anuŋ  ħıdmetine yüz dutmuş oldı  ve çün ol şeĥre irişdi.  Bu 

faķįrüŋ yüzi gerd -i rāhdan tozlu bargāhı vezire irişdi ve diledi ki  

vezire gire hemān355 bir ĥācib ķarşu geldi  eyitdi :  “Ne kimsesin 

ve ne cür’et ile işbu bārgāh içine dāħi l  [K133b] olmaķ dilersin?”  

Eyitdi :  “Vezir āşināsıyım ve beni ol āşinālıķ bu küstaĥlıķ üzre 

dutmuşdur.”  Ĥacib śordı  ki: “Ne gūne  āşinālıġın vardur?”  

Eyitdi :  “  [İ 99b] “Bir vaķt  benim ħānemi kiraya dutmuş idi  ve 

ĥālā gelmişüm ĥālime nažar ide ve beni ĥażįżi mezelle tden 

Ǿızzet ve ĥürmet zirvesine ilede. ”  Ĥācib güldü ve müteaccib 

olup eyitdi :  “Ey bį-çāre sen bir merd-i  nādān imişsin ve bu bir  

sehl vesįlesidür  ħāne kirāya virdüm ne dimekdür? Ve bunu bir 

Ĥaķ taśavvur etmek ve bunca günlük yola gitmek ve bunda Ĥaķ 

 
353 daħį -K 
354 azacık K : edānį İ 
355 hemān -K 
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güzārlıķ aŋlayup bir Ǿināyet ü riǾāyet  ümįd etmek ne sefahatdür? 

Yüri  var işüŋe ve bir ġayrı mühim al  önüŋe”  didi.  Ķaża ile  

vezįr-i  rūşen-żamįr pes-i perdeden işbu güft -ı  gūdan  āgāh 

olmuşdı.  Ĥācibi  ṭaleb ķıldı  ve eyitdi :  “Bunca kelimāt kimüŋle 

eyledüŋ?”  Ĥācib tebessüm iderek taǾaccüb yüzünden eyitdi: 

“Faķįr bir kimse gelmişdür ki eydür ben vezir āşināsıyım ve bir 

vaķtde evümü aŋa kiraya virmiş idim ve ben aŋı melāmet 

eyledüm ki bu gūne  sözü söylemeyesin ve bu denlü seĥl  

vesįlesiyle birle vezire ķarįb olmaġı heves etmeyesin ve  il tifāt  

ve [K134a] inǾām tevaķķuǾın dutmayasın  vezir buyurdı  ġalaṭ  

eylemişsin ve nā-maǾķul356 söylemişsin  var aŋı bize getür.” 

Ĥācib varup aŋı getürdi ve vezįrāna taǾžįm -i  bisyār ile dil-

nüvāzlıġı  aŋa bį -şümār eyledi ve Ǿıyāl  ve eṭfāl  aĥvālinden su’āl  

buyurdı  ve her birisi için olunmuş teberrük  şeyǾler357 tertįb ve 

tedārik ķıldı ve yine dost kām ve bā murād -ı  tamām aŋa kendi 

menzil ve maķāmı cānibine Ǿaṭf-ı  zimām i tdürdi.  

Nažm :  

 نور ده از مهر و وفا سينه  را
 سهل مدان صحبت ديرينه  را
 روي مكردان از رفيقان خويش 
آرآن را   يادكان از خدمت يَٰ

         Bi’t-Türkį:  

         Mihr ü vefādan nūr i le s įneyi  

         Az görme hem śoĥbet -i  dįrįneyi  

         Turşu śatmayüzün yoldaşların  

         Ĥālini al  yāduŋa ĥaldāşlarıŋ  

         Getürmişlerdür ki  ǾAbdullah Ŧāhir bā-Ǿilām358 virmiş idi 

ve erbāb- ı  [İ 100-a] ĥācāt her biri kendi murādātını Ǿarż  iderler 

idi ve ĥuśūl -u murād birle mürācaat gösterdilerdi.  Bir şaĥıś  

içerü girüp eyitdi :  “Ey em įr,  Ǿöźrüŋde ĥaķķ- ı  niǾmet ve hem 

Ĥaķķ-ı  ħıdmet  tevaķķuǾ dutarım. Bu iki ĥaķķı ri Ǿāyet idesin ve 

beni dereke-i ĥamūlden derece -i  ķabūle irişdüresin.”  ǾAbdullāh 

 
356 nā-maǾķul İ : saķaṭ K 
357 şeyǾler -K 
358 bā-ilām K :  bārǾām İ 
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Ŧāhir eyitdi :  “Ĥaķķ-ı  niǾmet ķangısıdur?”  Eyitdi :  “Falan gün 

[K134b] Baġdad’a giderdüŋ ve kevkebe -i devlet ve debdebe-i  

Ǿažamet birle benüm ĥānum ķapusı önüŋden güźer iderdüŋ ve 

ben kendi ķapum öŋüni śuladum. Tā senüŋ cāmuŋ kudret-i  

ġubārdan maśūn olup üzerine toz ķonmaya ve ol  śu niǾmetidür ki  

yir üzre dökmüşüm anuŋ  ĥaķķın dilerüm ki viresün.  

Beyt:   

 كسي كو بر تودارد حق آبي
 359 فراموش مكن در هچ يآ بي

        ǾAbdullah  śordı  ki yā  ĥaķķ-ı  ħ idmet ķanġısıdur? Eyitdi :  “  

Bir maĥalde ki ata süvār olmaķ diledüŋ ve ben yeldüm ve senüŋ 

ķolunu dutdum. Tā ki süvār olduŋ emįr  eyitdi :  “  gerçekdür ve bu 

iki bile ĥaķķ -ı  ŝābitdür.  

Nažm :  

 بزركاني  كه اهل اقتدارند 
 360 همه مسكين نوان و حق  كزارند
 ز جام جاه بيهوشي نه ينكوست
 361 زهمرآهان فرآموشي نه نيكوست
 آاساس مكرمت برحق شناسيست
 362 بصورت نا  شنآسي  نا  سپآسيست

         Bir daħį  riǾāyet-i ehl-i  kerem cem įǾ i  ümem- i  zimmesi üzre 

ferāyiż ķabilindendir. YaǾnį  kendünüŋdür bu kerem ġayruŋ 

degüldür ve bu ķıśśa ancılayındur ki bir şaħś-ı  dilįr ki anlar ile 

dutmaduġı bir ĥaķ ižhārında bir hįle o gūne  ala ve bir 

mūhlikeden ħalāślıķ bula.  Anlar anı bilürler ve anuŋ  

muvāceĥesine getirmezler ve ĥaķķ-ı  kerem riǾāyet  idüp aŋa 

ancılayın görünürler ki  ol  taķrįb bilinmemiş  ve anda [K135a] 

ġurūr eg lenmemiş ola ve bu ġāyet -i  kerem ve nihāyet -i  

mürüvvetdür.  

 
359 “Sana hakkı geçmiş olan kişiyi, hiçbir durumda unutma.” 
360 “İktidar sahibi olan büyük ve ulu insanlar, hepsi haktan anlayan (hakkı yerine getiren) ve 

düşmüş insanlara destek çıkanlardandır.” 
361 “Kendini büyük görerek büyüklük kadehinden içmek iyi değildir, bir zamanlar seninle    

eşlik edip sana yardım edenleri unutmak iyi değildir.” 
362 “Merhametin esası, hakları yerine getirmek ve minnetdarlığa dayalıdır; yüzünü  

tanımadığın insanlara bile nankörlük yapılmamalıdır.” 
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          Getürmişlerdür ki  biri bir kan tö ĥmetiyle Ziyād- ı  Basrį  

ķatına [İ 100b] getürdiler ve Ziyād anuŋ  ķatline işāret buyurdı  

ve celladını amān u pür şerār tįġ -ı  ābdār çekdi ve diledi ki  

mücrimiŋ gözin baġıyla bį -çāre deryā-yı belāyı şūrezāra 

dökülmüş gördü  ve ecel aġız açmış feryāda başladı ve tażarruǾ u 

zārı ķıldı fā’ide  virmedi ve tevbe ve istiġfārla ve kendüye 

iǾtiśām ile bi le fā’ide  dutmadı. Nāçār oldı  ve eyitdi :  “Ey emįr  

bizim mābeynimizde ĥürmet -i  civār ve ķurb-ı  mezār vardur ve 

mürüvvet şerǾınde ve fütüvvet mezhebinde ķoŋşuluġa tamam 

iǾtibār vardur. Eger benüm cānibüm riǾāyetinde taķśįr  

buyurulursa Ǿayb-ı  cūyān zebān-ı  taǾn uzadurlar ve ĥurde  bį-

nāndur iǾtirāż açarlar ki emįr  ķoŋşuluķ Ĥaķķın yirine getürmedi 

ve ķoŋşuların pāmāl -i  cefā etmektedür ĥālā emįr  fikir buyura ki  

benüm gibi bir żaǾįf ķanın  dökmek ve kendüŋi nişāne -i  tįr-i  

melāmet düzmek senüŋ gibi  kimseden ki  senüŋ āħlāķın 

gülşeninde ħār- ı  āzār bitmiş ve senüŋ evśāfuŋ dāmeninde ġubār-ı  

sitem oturmamış ola  vech-i  bediǾ ve emįri  bāiddir  ki žāhirdir. 363”   

Şiir:  

 مرآ سهلست ازجان دست شستر

 چه غم كر صدچومن نابود كردد

 چه خواهي كفت پيش نكته  كيرآن 

 ترا كرآ ستين آلوده كردد

[K135b] Ziyād-ı  Baśrįdür vü dirāz- ı  fikre düşdi ve peyk -i  endįşe 

birle eṭrāf ve cevānibe aştı ser -gūy u āşināyı hiç vechile yol 

iletmedi ve eyitdi :  “Beyān ile ķoŋşuluġun ķangı maĥallede idi  

ve Ĥaķķ-ı  civār ķangı diyarda ŝābi tdür?”  Eyitdi :  “Benim 

pederim ħānesi  Basra’da emįr ħānesiyle hemāsitān ve pederim 

ekŝer vaķtde emįr  mülāzimleriyle hemdāsitān olmuş idi. Ziyād 

eyitdi :  “Senüŋ pederüŋ adına ne dirler? Eyitdi :  “  Ey em įr ben 

cān ĥavlinden kendü adumı daħį  ferāmuş itmişüm, ķanda ķaldı 

babam adını bilem? Ziyād tebessüm e tdi  ve ol bį -çāreyi āzād [İ 

 
363 zāhirdir -K 
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101a] eyledi.  Cān Ǿalāmetinde insān ħā ṭırına neler ħuṭūr eyler 

ve her ne ĥįle ile baş ķurtarur ise küşeng hünerine ĥisāb olunur.  

Bir daħį  ĥuķuk-ı  reǾāyā  riǾāyetidür ki  ol Ǿadl-ü iĥsān yi rine 

getürmekdür ve ĥuķūķ evlād ve ümerā ve vüzerā ve mülāzimān 

ve sipāhiyān ve ħādımān semti bir āħar bābda aşagıda364 bulunsa 

ve źikrolunsa365 gerek inşaAllah TeǾālā .  

Bāb-ı sį vü heştüm der-musāĥabet-i aħyār 

         İmdi maǾlūm ola ki muśāĥabet - i  nigān ve mucāleset-i  

dānāyān kimyā -yı saǾādet idi  ve rahnümā-yı devlet- i  sermedįdür.   

Mesnevį:  

 مهر پاكان در ميان جانشان

 دلمنه الْ بجمع دلخوشان 

 [K136a] نآر حندان  باغ  رآ هندان  كند

 صحبت مرد از مردان كند

 سنك اكر خارا اكر مرمربود

 چون بصاحب دل رسد كوهر بود

         Fürs mülkünde bu ķāǾide var idi ki hergiz anlaruŋ śoĥbet-i  

fużalā ü  ĥükemādan ħālį  olmazdı ve hiçbir ĥükm i  anlaruŋ reǾyi 

ve meşveretinsiz eylemezlerdi. Bu ci ĥetden ötürü salṭanat 

bināsını  rāstį  ve Ǿadālet üzre ķomış idiler ve anlaruŋ memleketi 

dört  biŋ yıldan eskicek imtidād buldu ve imāret  ve hükümetleri  

uzandı ve366 śulṭān Sencer māżį birreda’llahu müzceahū Ömer 

Hayyam nām ĥakįmi kendü ile meǾan taĥt ferįdun raĥt üzre 

dikerdi ve ħulefā-yı  ǾAbbāsiyān ħod kendüleri cümlesi fāiķ 

dānişmend idiler ve anlaruŋ dükeli  hall  ü aķdi ehl-i  Ǿi lm ve raǾ 

kelāmı üzre mebnį idi ve bunlaruŋ feśāĥat ve belāġatinden bu 

ĥikāyenin biridür.  Bir gün ħulefā- i  ǾAbbāsį’den emįrü’l -

mü’minįn Müsterş id Bįllāh 

 طيب الله تربته ورفع الي  الجنانِ  رتبته 367 

 
364 aşaġıda -İ 
365 zikrolunsa -K 
366 İmāret ve hükümetleri uzandı: -İ 
367 Mertebesi cennet olsun. 
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 üstazdan  vasıtasıyle ki śulṭan-ı  said Sencer bin Melikşāh’dan  

هيما368   طاب ثراهما وجعل الجن ة مثوَٰ

taśavvur dutup müteveccih -i ħırāsān olmuşdı  ve çün 

Kirmanşah’a [İ 101b] irişdi cumǾa günü idi. [K136b]  Bir ħutbe 

āġāz eyledi ki fesāha tde zirve ķāmei üç felekden geçüp urve-i  

illiyyin münteĥāsına varmış idi ve eŝnā -i ħuṭbede bir melālet  

vasıtasıyla ki  Āl -i  Selçuķdan görm iş idi .  Be-tarik-i  şiķāyet bu 

mūcib üzre basṭ-ı  kelām ve taǾbįr merām buyurdı ki  

ورَنَا الِي الِ سلجوق فبرزو اعلينا   نا ا م  ض   فوَّ
    فَطَالَ عَلَيْهِمُ الْامََدُ فَقسََتْ قلُوُبهُُمْ  وَكَث۪ير  مِنْهُمْ فَاسِقوُنَ 369      
buyurdıklarında fuśaĥā -yı ǾArab ve büleġā -i ǾAcem inśāf idüp 

didi ler ki  śaĥābe-i  güzįn rıđvānullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn  ki şāriĥ  

kelimātı cāmiǾul kelime idiler. Degme kimesne ol cezālet vü 

feśaĥat ile beyāna bu getürdüġi nažm- ı  ķudretden fi Ǿle  

getürdügin ħāṭıra ħuṭur etdürmediler ki bunlaruŋ feśaĥat vü 

belāġātlerine istidlāl tamamdur ve ilāhį merĥūm370 ħılāfet 

nāmesinde mezkurdur ki bir kimseye pādişāh  dimek istiĥķāķ ile 

olur ki śāĥib -i  şevket olup anuŋ  ĥükūmeti vefķ-i  ĥikmet üzre ola 

pes lāzım  ve elzemdür ki  ķudret-i  kāmile issi  olurlar.  Ĥikmet 

bāliġa ile  muttaśıf olmaķ gerekdür  ve bu itdiśāf bu vecih üzre el  

virür ki bu cihānuŋ tedbįr vü taśarufu ne gūne  idügin öġrene ve 

öġrendiġi namṭ  üzre iş  göre.  Bu taķdįr üzre terbiyesi [K137a] 

evvelā bilmek śoŋra  Ǿamele getirmek oldı  ise muśāĥabet  

muĥālaṭāṭ-ı  Ǿulemā ve fużalā vü urefāya ol meyl göstermek 

lāzımdur ve cāhilān vü ġāfilān ve bed -ħūyan olanlardan be-gāyet 

iĥtirāz üzre olmaķ gerekdür ki śoĥbet mü ’eŝŝirdür .  

ĶıṭǾa:  

 هَمْنشِيني كولطيف وكَامِلسَتْ 

آرِآم دِلست آحتِ روحست وَٰ  رَٰ

ارِاوست آني وغفلت كَٰ  وَاْن كه نادَٰ

 
368 Toprağı bol olsun. 
369 (Kur’an, Hadid, 57/16) “Onlardan birçoğu yoldan çıkmış kimselerdir.” 
370 merĥūm -K 
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آنندِ زِهرقاتلست  371 صحبتش مَٰ

        Tercüme:  

        Ehl-i  fażl ve kāmil olsa hem -nįşin  

        Raĥt-ı  ruĥundur ol  miǾmār- ı  din  

        [İ 102a] Ola ki  nādānlıķ vü ġaflet işidür  

        Śoĥbetinden ķaç ki zehr ol kişidür  

        Yunānįler Ǿādeti bu idi ki anlara ĥākim bir kimse gerek idi  

ki anuŋ  Ǿilm ve hiķmeti  dükeli  Ǿulemā ve fużalā ve ĥükemāyı 

zemāneden artuķ ola.  Yāħud bir kimse ola ki  bir merd-i  Ǿalįm vü 

ĥikemüŋ manžūr-u nažarı ve maĥķūm - ı  ĥükmü ola. Tā kim anuŋ  

śoĥbeti  eŝerinden envāri  envāǾi  fażilet  anuŋ  śafaĥāt- ı  ĥāli  üzre 

fāyiĥ ve lāyiĥ ola ki śoĥbetde Ǿažįm eŝerler muķarrerdür ve 

ħaberde gelmişdür ki miŝli hemn işįn nįgū Ǿaṭṭār gibidür. Eger 

kendi Ǿı ṭrından saŋa bir nesne virmez ise rāyiĥā -i ṭayyibesinden 

behrever olursun ve ķārįn -i  bed küre-i  āhenger gibidür.  Eger 

anuŋ  āteşine göyünmez sende anuŋ  dūd-ı  siyāhı buħārından 

müteeźźį olursun.  

Nažm :  

 در كُزَرْ از كُره  آهنكران
 372 آتش و دودي دَهَدْازهركران
 رُو برَْ عَط ار نِهْ كه بَه پهَْلوُي اوُ 
آمه مُعَط رشودازبوُيِ اوُ  373 جَٰ

         ve cümle-i ehl-i  Ǿilm ve ĥikmetden ki pādişāh andan 

geçmek olmaz. [K137b] Biri Ǿālim-i Ǿāmil-i mütedeyyin bir 

faķįh ola ki aĥķām - ı  şerǾį iyü żabt eylemiş ve mesāyil -i  aśl  ü 

ferǾi  tamam bilmiş ola. Tā furśat  vaķtinde meclis -i humāyūnda 

ĥelāl vü ĥarām ve ĥudūd -ı  aĥkāmdan süħān -ı  perdāz olup 

ferāyeż ve ādāb ve sünen -i  namāz ve rūze ve ġusl ve vużū 

aĥvālini vāżıĥ ve rūşen  ibāretle edā eyleye tā mesāyil -i  fıķh vü 

fetvā-yı bereketi devlet -i  śulṭānı aǾžām rūzigārına vuśūl pezįr 

ola.  

 
371 “O dost ki kâmil bir insan ve ince ruhludur, insanın ruhuna huzur, gönlüne de rahat verir. 

Bilgisiz, cahil ve gaflet uykusunda olan kişi ile sohbet etmek, zaman geçirmek, öldürücü bir 

zehir gibidir, insanın katilidir.” 
372 “Demircilerin fırınından geçerken, her taraftan bir ateş ve duman çıkar.” 
373 “Aktarın yanına git ki onun güzel kokularından kıyafet etkilenip güzel kokar.” 
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Beyt:   

آازفقه وفتوي دَرْمِيان  آيد نكتهَٰ  كر نبَٰ
آسِ مِلكْ وُ مِل ت دَرْجِهَانْ   374 مُنْهَدِمْ كَرْدَدْ اسََٰ

         

Bi’t-Türkį:  

        Olmayaydı nükethā -yı şerǾi  fetvā -yı der miyān.  

        Yıķılurdı bu esās -ı  milk-i millet  ve der-cihān.  

        Biri daħį  nāśıĥ-ı  emįn ve biri  mürşid -i  śāĥib- i  yaķįn ki  

dāimā uħrevį umūrunu anuŋ  yādıŋa getüre ve dįn - i  diyānet 

naśįĥati ile āŋı iĥyā eyleye ve merāķid-i  ġafleti beşeriyye tden ki 

herkes aŋa mübtelādur .  Merāsim-i  ĥikmet üzre [İ 102b] aŋa 

intibāĥ vire ve Ǿibārāt- ı  ķāfį ve işārāt -ı  vāfį ile āŋı bilā -ihmāl 

aķvāl-i  şenįǾadan ve efǾāl - i  ķabįĥadan girü dutup menǾ eyleye 

ve iķtisāb -ı  menĥiyyāt ve irtikāb -ı  muĥarremātdan ber-ŧaraf  

etmeġe saǾy vü gūşįş ķıla ve nāśıĥ gerekdür ki naśiĥat ve 

irşādda ṭārįk-i talaṭṭuf riǾāyet  eyleye ve śoĥbet ve maĥfilde 

nasiĥatı teǾħįr ķıla belki ĥalvet  ve fırśatda daħį  şol vaķtde ki  

sözcāygįr ola lü ṭf vü mülāyemet [K138a] yüzünden birķaç 

kelime söyleye ki  bu zamānda śalāĥ  u ıślāĥ nermgūy ve ħūş -ħūy 

olmaķdadur ve ķadįm’ul-eyyāmda ħulefā-i  büzirg ve mülūk-i  

āzįm Ǿulemā-i  Ǿıžām ve meşāyıħ-ı  kirāmdan acı sözler işitmişler 

ve iħlāś cihetinden ķabūl buyurmuşlar. Nitekim bāǾż-ı   kütübde 

meźkūrdur ki bir gün Hārūn er-Reşįd berreda’llāhu müzceahü 

Şaķįķ-i  Belhį  Ĥażret lerine ķaddese  sırruhu eyitdi :  “Baŋa bir 

naśįĥat eyle .”  Şeķįķ eyitdi :  “Ey emįr! Allah TeǾālā  celle zikruh 

Ĥażret inin bir sarayı vardur ki aŋa dūzaħ dirler .  Seni ol seraya 

der-bān itmişdür ve ħalķı üç nesne cehennemden geri dutar. Biri  

mal ve biri tāzeyān ve biri şemşįrdir ve üçü daħį  sende be-ṭarįķ-

i  veķālet  durur.  Pes gerekdür ki  muĥtācları mal birle fāķihden 

ĥalāś idesin tā żarūriyāt  vası ṭasıyla müteveccih -i  şūbeĥāt ve 

muĥarremāt olmayalar ve fāsıķları tāżiyāne ile teǾdib idesin tā 

fıśķ vü fücūrdan geri dönerler ve žālimleri şemşįr -i  ābdār i le 

 
374 “Din ile ilgili din adamlarından yorumlar gelmezse, dinin temeli ve milletin durumu 

ânında yok olabilir.” 
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ķaṭǾ  ve istiśāl  idesin. Tā müselmenān sitem -cūyān olanlardan 

iṭminān bulalar.  Eger buncileyin eyleyesin sen de necāt bulurs ın 

ki ħalķa necāt virmiş olursun ve eger bunun ħilāfında olasın 

dükeliden evvel sen duzaĥa giresin ve ġayrılar senüŋ arduŋca 

dāħil olalar”  didi hemān  ol vaķtde375 Hārūn  aġladı ve Şaķįķ-i 

Belhį [K138b] ĥażretleriniŋ dest-i  şerįfin [İ 103a] bos ķaldı .  

ĶıṭǾa:  

 نصيحت كان زروي صدق كو نيد
 بكوش هر كه ايد درپزيرد 
آحب دِل  چو جان دآرد حدث صَٰ
 376 روان اندر دل و جان جاي كيرد

         Bir daħį  ṭabįb-i  müşfiķ  ki ķanūnu Ǿilāc bilmiş ve aǾrāz 

yaǾnį  emrāz ne ise zāħire -i  ħāṭır  dutmuş ola ve şifā-i  emrāżda 

izāle-i  aǾrāżı hāvį külliyāt -ı  fennį ola ve enfāsı  Isevį efāzāsında 

yedi beyzā-yı Mūsevį göstere.  

Beyt:   

آنِ بيْمَار از دَمَشْ  ردد جَٰ  تازه كَٰ
 377 روح راراحت رسد از مَقْدمش

         Tā mu ttaśıl mizāc-ı  mübārek  mülāĥaża gösterüp ķāǾide-i  

ĥıfž- ı  śıĥĥat merǾį duta ve eger Ǿıyāzan billāh ṭabǾı eşref üzre 

alāmet-i  inĥirāf müşāhede oluna. Fi’l -ĥāl anuŋ  tedārik ve 

telāfisine meşġūl ola. Bir daħį  bir müneccim-i muĥaķķaķ ve 

müdeķķiķ ki  rumūz - ı  śaĥāyifi ziç vü taķvįm ĥalletmiş ola ve 

miftāĥ-ı  künūz Ǿilm-i hey’et ve tercįm ele getürmiş ola. İĥtiyārāt  

vü mülāĥaža- i  deķāyıķ-ı  Ǿaķlį  vü naķlįde ve meşrūtāt  ve 

maĥzūrāt bābında ol kimesne derce -i  aǾlāya irişmiş ola.  

Beyt:   

آير كُرَه  مِحْرُوزيچ دور سپحر  دَوَٰ
 378 محاسب قلمش دردمي كُندَْ تصوير

         

 
375 Dâhil olalar didi, hemān ol vakitte İ : didi yok zaman var K 
376 “Öğüt dürüstlük ve iyi niyetle verilirse, her duyan onu kabul edip uygular. Gönül 

sahibinin sözlerinde ruh olduğu için, her gönle akıp her ruhta kendi yerini bulabilir.” 
377 “Hastanın canı onun nefesinden tazelenir, ruhu adımlarından rahat bulur.” 
378 “Güneş gezegeninin menzilleri ve gökyüzünün astronomik çizelgeleri, onun kalemiyle 

yazılıp çizilip tasvir edilmektedir.” 
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Bi’t-Türkį:  

        Dā’ire-i  küre-i  mihri  vü zįç -i sipihri .  

        Muĥāsįb-i  ķalemi bir dem içre ķıla tasvįr.  

        [K139a] Tā sulṭānuŋ mübārek taliine nažār buyura ve 

teysirātı  evtād ve delāyilini semt -i  taĥķįķāt üzre her birinüŋ 

mürūrundan eşiǾa -i  suūd ve nuhūs hududuna deg in ħaberdār 

eyleye ve alāmātı  devlet  ve şevket žuĥūru vaķtinde śul ṭāna 

şükür-güzārı  ve sipāsdārlıķ ṭāriķasına delālet göstere. Tā ol śıfat  

vāsıṭasıyla  “  hükmü üzre ol niǾmete devām ve 379”بآلِشُّكْرتدَوُمُ آلن عِمَْ 

ķıvāmlıķ žāhir ola ve zamānında ħaṭarāt u  miĥnet müşāhedesi  

daǾvāt vü śadeķāta ve izdiyād -ı  ħayrāta terġįb eyleye. Tā ol  

śūret  vesįlesiyle 
 الصدقة ترد البلاء وتزيد في العمر380

mażmūnıyla  ol [İ 103b] beliyye mündefįǾ  ola ve ol miĥnet 

mürtefǾ .  

Meŝnevi :   

اخِري   اي كه خوآهي كز بلاجانن وَٰ

آنِ خودرادرتظرعَٰ آوري  جَٰ

 پس  بَا حْسآن بر كشاني دست خويش

 تا حجاب غُص ه بر خيز در پيش 

 

         Bi’t-Türkį :  

         Ey belādan can ķorumaķ isteyen  

         Kendi gönlünden tażarruǾ gösteren  

         İmdi iĥsāna açasın  dest-i  ĥˇįş   

         Ġuśśa ķalķa irmeye ķalbüŋe pįş.  

         Bir daħį  şāir- i  şįrįn zebān ki feśāĥat meydānında gūy -ı  

belāgāt kapmış ola ve Ǿarśa-i  fażl u efżālde Süħanverān 

zamānından ķaśab’üs  sabķ rübūde i tmiş  ola.  

 

Beyt:   

 
379 “Nimetlere şükrünü hiç azaltma” 
380 “Sadaka belayı def eder ve ömrü uzatır.” (Heysemi, Mecmaü’z-zevaid, III/63) 
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 رُوزِبَازَرِ فصآحت راروآج از نظواو 

ارَوآحْ ازَْ نسَْرِاو    صحن كلزار بلاغت رَٰ

          [K139b] 

        YaǾnį  bi’t-Türkį:  

        Rūz- ı  bazār-ı  feśāhatde revāc ol  nažmdur.  

        Sahn-ı  gülzārı belāġātde revāc ol nesrdür.  

        Tā cevāhir śıfatı sul ṭānįyi rişte- i  nažm ve nesr üzre çeküp 

bāzār-ı  iştihār başında cevāhir -i  şāhver miŝal  cilveye getüre ve 

eşǾār-ı  ābdār birle anuŋ  nām-ı  hümāmını śafĥā -i  rüzgār üzerinde 

bir yādġār alıķoya.  

Şiir:  

آيد داشت  شاعر انرا عزيز بَٰ

 381 كَانِ ايشَآن بقاپزيردتام

 شِعْرِ سَلْمَانْ نكِر كه تازه ازوست

 382 نَامِ سُلْطَانْ اوُيسَْ دَرْ اي ام

         Bi’t-Türkį:  

         ŞāǾirleri  Ǿaz įz duṭmaķ gerek  

         Ki şāǾir andan bulur bekǾā-nām  

         ŞiǾr-i  Selmān’ı görün kim taǾzedür.  

         Nām ol śulṭān Üveys der eyyām.  

         Bir daħį  bir nedim-i  tāze rūy -ı  bezle gūy ile melek -ħuy ki 

rengįn nükteler ile meĥāfili ārāste ve şįrįn la ṭifeler ile minĥec 

uśūlde mecālis -i  pįrāste ķıla ve nişāṭ-ı  ebvābını ĥażırān -ı  meclis 

yüzüne meftūĥ duta.  

 

Beyt:   

 طبع را لذ ت از ظرآيفِ اوُ

 رُوحْ را بحَْجت ازلطيفاو 

         YaǾnį  huzzār-ı  meclis  

         Beyt:   

 
381 “Şairleri yüceltmek gerek, zira ki onların çalışmaları neticesinde adlar kalıcılık bulurlar.” 
382 “Selman’ın şiirine bak ki, Sultan Üveys’in adını her dönemde taze tutmuştur.” 
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         Nükteleri cāna śafā baġışladı.   

         Naġmeleri rūĥa ġıdā baġışladı diyeler.  

         Daħį  bihterįn celįs vü hūş -terįn enįs ululardan ķalan 

kütübü ve resāyildür. Hem Ĥaķķa ve hem ħalķa yarar ve bį -

mersūm  [K140a] bilā vazįfe muśāĥabet ve bį -nāz u kirişme [İ 

104a] mücāleset iderler ki ne ħānende żāmįrinde andan bir melāl 

ve ne şununda ħātırında andan bir kelāl vardur. Ki yaramaz hallü 

müśāĥib olmaķdan yalnuzca hal lānmaķ ve tenhāca eġlenmek 

yeġdür. Nitekim dimişler  

Mesnevį:  

 الَْدهَ برِْ صندق كه چادر زبار 
 يك اوصندقدن كه پردر موش اومار 
 سينه اولدر كاوله پر علم و كمال
 الميا پرموش و مار بدحصآل
 چون سيآن علم اولا اخلاق بد 
 يكدراندن بوشحه برخو سچه سپد
Nažm :   

 همنشيني به ازكتاب مجوي
 كاو مصاحِب نيكَ بوُدْ و نيك خوي
آن وراحت دل  بحجت افزاي جَٰ
اصِلْ   هرچه دلخواه تست ازوحَٰ
 اين چنين همدم لطيف كه ديد
آنيد  آنه رنجيد و نه رنجَٰ  كه كس رَٰ

         Ve ulular dimişlerdür ki  cemǾį  ĥalāyıķ Ǿaķla muĥtāçlardur 

ve Ǿaķluŋ iĥtiyācı tecrübeyedü r.   

Nažm :  

الِ شاهنشهان  حكايات و احوَٰ
 روآت و اخباركار آكهان 
 بالماس تحقيقدر سفته اند 
 383 بدََوْران بسي تجربه كرده اند

Bāb-ı sį vü nühüm der- defǾ-i eşrār   

Nitekim ebrār ve aħyār muśāĥibetine meyl ve muhābā 

vācib ve lāzımdur.  Hemçünān mücāleset -i  eşrār ve füccārdan 

iĥtirāz ve ict ināb lāzım ve lābuddür ki 384 ĥāśiyyet ĥasebiyle 

 
383 “Padişahların hal ve hikâyeleri, bilgelerin haber ve rivayetleri insanoğlunun gözünü 

gönlünü aydınlatır, onu ilim ve bilgelikle aşina eder (tanıştırır).” 
384Hemçünān ile başlayan kısım -İ 
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śoĥbet müeŝŝir olur.  Pes nitekim iyüler i le hem -nįşin olmaķdan 

fevāid-i küllį  ĥuśūle mevśuldür. [K140b] Yaramazlar ile iĥtilāṭ  

eylemekden netāyic nā-lāyıķ žuhūrundan dūr degildür ve 

nitekim iyüler ile śoĥbet sebeb -i  mezįd-i  devlet ve bāǾiŝ-i  

menziletdür. Kezālik yaramazlar ile muħāle ṭāt  mūcib-i  melāl  ve 

müstevcib -i  nedāmetdür.  

Nažm :  

آدولتيان نيشين كه خاري   بَٰ
 385 در صُحْبتِ كُلْ شود بحَاري
 بآ هركه نه مفلسست منشين
 386 كزسركه نكشت هركز نكشت كام شيرين

Ve eşrār iki ķısmdur. Birilerüŋ refǾi vācib, birilerün defǾi 

vācibdür. Ammā biri leri ki aŋlaruŋ refǾi  nefǾi  müselmenān dur ve 

śalāĥ-ı  küllį  ki anlaruŋ nā-būd olmalarındadur anlar387 üç 

gürūhdur. Evvelā düzdān ve anlaru refǾ eylemek himmet -i  vülāt-

ı  İslām zimmesi üzerine ihtimām -ı  tamām lāzımdur ki Hūşeng 

Şah’ın [İ 104b] üçinci  vaśiyyeti bu idi ki  ey ferzend-i dil-pesend 

ola ki erbāb -ı  fısķ-ı  mālįde mezbūr dutasın ve şerrįr vü 

müfsidānı menkūb ve maķhūr ķılasın ve düzd ü rāhzen zarārını  

ve fetdān vü cāmegān şerrini gelen ve geçen fuķarānuŋ yolu 

üzerinden ķaldurasun. Tā yollar emįn ola ve tüccār ve ķufūl  

eṭrāf u cevānibden surūr u ħubūr birle mürūr ideler ve tereddüt 

etmeyüp gelüp gideler ve envāǾ -i  emtiǾa vü ruhūt u cihet ,  ħırį t ü  

sited getüreler ve alum śātım ideler ki bu maǾnįye sebeb 

refāhiyyet-i  ħalķ ve muǾcibi  maraż i-i  ĥaķ ve milk ü millet  

beyninde mezįd-i  niǾmet [K141a] devlet ve bāǾ iŝ- i  revnāķdur.  

Şiir:   

 تا نكوشي بمعدلت نشنوي 

 هركزازملك و سلطنت شادان

ازدزد امين ساز آرَٰ  راهه 

 
385 “Devlet sahibi olanlarla oturup kalk, onlarla zaman geçir ki; bir diken, gülün yanında kala 

kala bahar havasını alır.” 
386 “İnsanlar tarafından kabul görmeyen, toplum tarafından hoş karşılanmayan kişilerle 

oturup kalkma ki, sirke içerek kimsenin ağzı tatlanmaz.” 
387 olmalarındadır anlar İ :  vardur K 
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 كر توخواآهي ممالك ابآدان

Cevāhirü’l -Emāre nām kitābda bir ĥikāyet rivāyet itmişler 

ve dimişler ki vaķt- i  cāhil iyetde Medā[y]ine cānibinde ticāret  

itmeġe gitmiş idük ve bürd-i  Yemānį’den ķırķ libas yanımızda 

idi çün Medā[y]in Ĥavālisine irişdük .  Yolumuzı uġrular aldılar  

ve bizi ġāret idüp bürdeleri alup gitdiler. Biz daħį  lütf-ı  Ĥaķ 

birle ĥalāś-ı  cān ile śad miĥnet vü derd ile kendümüzi Medā[y]in  

şehrine irişdürüp dādħˇāhluġa geldük ve çün bizüm śūret-i  

tažallümümüz mesāmiǾ -i  Nūşįrevāna irişdi ve kemāhį -i  ĥālimiz 

üzre iṭṭ ilāǾ buldu. Bir ĥācib gönderdi önümüze düşdi ve bizi bir 

münāsib viŝāka nüzūl e tdürdi ve eyitdi :  “Siz bunda oluŋuz tā 

aĥir sizlerüŋüz cūst  u cūy oluna ve bürdeler girü size teslįm 

oluna .”  Ve biz ol ķonaķta olduķ ve her gün matbāh -ı  āmireden 

taam-ı  mülūķāneden bir hançe getürdilerdi  ve önümüzde tertįb 

üzre važǾ iderlerdi.  Biz daħį  her gün derġāh -ı  kisreye giderdük 

[İ 105a] ve nezzārelerden merāsim -i  memleket dārį- i  seyr ü 

temāşā iderdük. Ķırķ günden śoŋra  visākın olan yire dāħil  olduk. 

[K141b] Bürde olan cāmelerümüz i  gördük. Ķonaġımızda 

ķonulmuş ve bir kesilmiş el bürdeler üzerine bıraġılmış ve bir 

ķaġıt içinde ķırķ śaru alṭun sarı lmış ve üstünde yazılmış ki ķırķ 

gün eylendüŋüz ħırsızınuz ele girince lütf u Ħüdā ile raĥtuŋuzda 

yetişdi ve bu ķırķ altun çekdügünüz intižār Ǿivāzından. Çün 

kendü vilāyetüŋüze varasız bizden şikāyet etmeyesiz deyü 

yazılmış ve bu ĥiķāyeden maǾlūm olur ki mülūk-ı  refįǾu’l-  

miķdār düzdān u rāh-ı  zenān bābında çoķ ihtimāmlar 

buyurmuşlar. Pes Ǿādil olan vāli gerekdür ki ne meśāliĥ  içün āŋı 

ĥaķ celle zikruh ululamışdur bile ve mü’minler yollarını ve sāir 

ibādallahuŋ  mesleklerini düzdān ve ħarāmiyān ħavfından 

saṭevāt-ı  siyāsāt i le emin eyleye ve her kim b u yolda bir 

müsülmānuŋ įzā ve ezārına ķıyām göstere anı ni kāl ü Ǿuķūbāt 

birle ġayrilere Ǿibret eyleye. Tā zamān -ı  saǾadet encāmında 

cevānįb-i erbaǾada  
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“ آاوُليِ الْالَْباَبْ  dillerde cārį 388”فاعْتبَرُِوا يَٰ  ola. Bu evżāǾ üzre ĥareket 

etmeyince liyāķāt ile ol hükümet addolmaķ ķābil degildür ve 

ekŝer ĥākimlerde ĥükümet nā -pāyidār olduġunu bunuŋ 

gibilerdendür.   

Nažm :  [K142a]  

 ببُرَْ دَسْتِ دزدوسَرِرَاهْ زَنْ 

 كه شود رَآهْ امِينْ برَْ مَردْ وُزَنْ 

 چوره كشت امين شودكاروان

 زبحر تجارت بهرسودَوَآن 

İkinci  runūd -ı  ħūn-rįz ve evbāş-ı  fi tne-eng įz ki bilād ü 

kurāde tįre-rūy tünt-ħūy birle ħalķuŋ māl u ferzendānına dest -i  

taǾarruž  uzadurlar ve hiç kimse kendü ĥāli sālim olmaķ 

cihetinden anlara müteǾarrıż olmaz. Bu taķdįr üzre śaĥib -i  

ķudret  olan ĥakįmden ġayrı kimse anlar üzre dest  ķoyamaz. Pes 

anlaruŋ ķalǾ  u ķāmǾı żarūrį lāzımdur ve bu ķonuya ĥākim 

muķayyed olmaz [İ 105b] ise rabbel Ǿizzet  ol  hükümeti  anda 

uzadıya dutmasa gerek ya azl -i  ĥaķįķį ile ki ol ecilden 

Ǿibāretdür ya azl -ı  mecāzį ile ki ol manśıbdan Ǿazl olmaķdur ki  

ber her taķdįr Ĥaķķ  sübhānehu ve TeǾālā  Ǿibādu’l lāhı  ĥākimsiz 

ķomamışdur ve ķomaz. Aħbārda gelmişdür ki bir zamān  Ĥaleb 

şehrinde rind ü evbāş  çoġalmışlar ve ħalķ anlardan darlıġa 

düşmüşler.  Pādişāh - ı  Mıśr ķatında anlardan feryād itmiş ler 

śulṭān-ı  Mıśır musliĥnām bir ĥākim göndermiş tār u nūd  u evbāş 

defǾine iştiġāl  göstere.  Muśliĥ gelüp ol müfsidlerden baǾżını 

siyāset eyler ol  cemāǾat  münzecir  olmazlar ve muǾtadları olan 

işden vaz gelmezler.  Tā ĥāl  aŋa irişdi  ve iş aŋa encām buldu ki  

cāmide melik  [K142b] namaz ķılduġı yirde miĥrābında yazdılar  

ki ey muśliĥ kendün zaĥmet virme ve biz ol kimselerüz ki  

birimizi  öldürürseŋ anuŋ  yirine on müfsįd baş ķaldurur ve bizim 

ölmek faħrumuzdur.  Hiç ölmekden ār etmezüz didiler.  

 

 
388 “Ey akıl sahipleri ibret alın” Kur’an, Haşr, 59/2 
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ĶıṭǾa:  

 ما عاشيقم و كشته شدن اعتبار ماست

 شمشير عشق بزر زسنكِ مزار ماست

 بي زحم تيع عشق ز عالم نمي رَوَيمْ 

 بيرون شدن ز معركه ِ بي ز حم عارماست

  Mümkündür ki sen bizi öldürmekden darluġa düşesin. Biz 

kendümüzi depilmekden darlıġa düşmezüz. Muśliĥ ki  bu ĥu ṭūṭı  

oķudı bildi ki anlara bāb -ı  çileden gelmek lāzımdur. Buyurdı  ki:  

“Ol ĥaṭṭuŋ altı  yanunda yazdılar ki biz sizüŋ merdāne vü ferzāne 

olduġunuzu bildik ve yek -dįl  ve yek-cihet olduġuŋuzı aŋladıķ ki  

ciġer-dārlıķ ve serdārlıķda size beŋzer yoķ ve sizcileyin merdān -

ı  yek-dįl üzre āferįn bād -āferįn. Hālā itdügimden pişmān oldum. 

ǾÖzürhˇāhlıķ maķāmına geldüm. BaǾde-l yevm terbiyet ve 

taķviyetüŋüz üzreyim vesselām”  diyü yazdı. Ĥużżār -ı  meclis bu 

cevābdan müteǾaccib oldular ve andaŋ śoŋra  [İ 106a] kendüsi 

halā ve melāda bu  leimān  u rindān tavśif ve taǾrifine 389 meşġūl 

olup ĥabs vü ķayd vü ķatl etmeklerinden el çekdi  ve yine bir gün 

şehriŋ aǾyan [K143a] vü eşrāfı  anuŋ  ķatına gelüp evbāş ve 

ķallāşlardan söylemek istediklerine anlar üzre sebķat gösterüp 

buyurdı  ki ey Ǿazįzler biz ol cüvanlār ķatlinden peşįmān olduķ 

ve fi’l-ĥaķįķa merdum-dilįr ü  çālāķ var iken anları yoķ eylemek 

ħayf degil  midür? Ki her bir ķarında bu ṭā’ifeden azucuķ 

olugelmişdür ve ben bunlara bugün muĥtācım ki ķalǾa -i Rum 

ehli yāġı olmuşdur ve hālā baŋa  anlar defǾine bunuŋ gibi  

merdān-ı  kār ve mübārizān-ı  kār-zār gerekdür.  Sizi daħį  baŋa 

hevādār isünüz bir cemāǾat  ki bu ķavme pįşvā vü serdārdur.  

Benüm ķatuma delālet idesiz. Tā kim anları nażar -ı  terbiyyet ile 

melĥūž ve eser -i  şefķatden maĥžūž ķılam. Eķābir ve aǾyān 

eyitdiler:  Bunlaruŋ serdār vü perġārları  dört  oġlu ile bir pįrdü r 

ve hālā  kesb ve kār ardınca gitmişlerdü r ve sizüŋ saṭvet-i  

siyāsetüŋüzden bir köşe dutmuşlardur .  Muślih-i  emįr buyurdı:  tā 

 
389 taǾr if ine  K :  taǾr if  üzre  İ  
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anları lütf ile ṭaleb ķıldılar ve ta'zim-i bisyar ve talṭ įf  bį-şumar 

gösterüp kendü candārluġunı ol pįr -i  nā-bāliġa virdi ve daħį390 

ķānūncılıġı pįrun oġullarına erzānį dutdı ve dükeli  mevāid-i  

urķubiyye üzre ħilǾatler virüp Ǿināyet  bi-ġāyet birle müstemāl 

ķıldı  ve birkaç günden śoŋra  ki anlar ħaṭ ırı muṭmain ve ķalbleri  

ĥākim ṭarafından emįn oldı . Muśliĥ buyurdı  ki baŋa bir cemāǾat-

i [K143b] ayyār-pįşe ħunħār endįşe erlere iĥtiyāc düşmüşdür ki  

anlara terbiyet ķılam ve siz bu cemāati  aŋlamış bilmiş siz her 

kimi bilirsiniz ki anuŋ  elinden bir iş gelür ki ĥarb maǾrekesine 

yarar ola.  Ħaber  virüŋ tā cümleye münāsib ħalǾ vü teşrįfāt [İ 

106b] virem ve göŋülleri murādınca anlara taķviyet idem. Pezįr 

vü ferzendān ħūş-dil  vü şād-mān ṭaşra revān ve devān oldular ve 

eṭraf vü cevānibden üç yüz miķdārı le’im cerrār ve rind -i  

ħunħārı bir yire derdiler ve Melik ķatuna getürdiler buyurdı  ki  

yārın būlāru getüre siz anlara münāsib ħalķlar muĥayyā olmuş 

ola ve hem ol zamān  buyurdı  ki ħilǾat ve teşrįfāt biçmege 

ħayyāṭlar iĥżār ideler ve üç yüz cāmei tekellüf birle kestürdi ve 

dikmege meşgul oldular ve dergāh ve mülāzimānı ve şehr ü 

vilāyet aǾyānı ve reǾāyā  ve berāyādan izǾānı olunur 391.  Bu 

emįrde denk ve ħayran oldular ve didiler ki:  “Mıśır sulṭānı  

bunlaruŋ defǾine anı gönderdi ve ol ħilāfı emįr  sulṭān buŋları 

ķoy dest ve zįşān eyledi.”  

Beyt:   

ايِ خآرْ بنُِ كُلْ بِي نشِاندَْ   بجََٰ

 بجاي زهرْ شَكَّرْ بي چَشَاندْ 

Ammā gice çün içerü dāħil  oldı. Üç yüz merd- i  yegāne ve 

merdāne ferzāne muķarrer ķıldı  ki  sılāĥ geyüp derziler 

kārħānesinde anlara muteraśśid durdılar. Ki çün işbu  lemeān  ve 

ķallāşān ol maĥalle geldiler.  [K144a] Her biri biriŋ duta ve ķatl  

ide. Bir ġayrı  gūn ki ol cemāǾat  geldiler ve dest būs eylediler.  

İşāret eyledi ki cāme ħāne içine gireler ve ħālǾ u teşrįfātlarun 

 
390 daħį -K 
391 ve berāyādan izǾānı  o lunur  - İ  
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giyüp ṭaşra gideler392 ve śāf-ı  ħıdmet  çeküp mülāzemet kemerini 

hevedārlıķ miyānına baġlayalar. Lemeān cāme ħāne içine girmek 

hemān ve cümlesi ķatle irişmek hemān oldı. Ondan pįre daħį  

dört  oġlı  ile bu ħāb u ħargūş birle şerbet - i  memāt içirüp bu 

ķavm-i  bį-serencāmıŋ sırrını saǾādetlerün birer nįze üzre ķoyup 

şehri  gezdürdiler ve arsa -i  vilāyet işbu te’ennįden ve suĥūlet  ve 

ĥüsn-i  tedārikle bunlaruŋ şerr ü fesādından pāk oldı  vā liden [İ 

107a] el-ān rūy-ı  rūzgārda bu nām -ı  nigū yādigār ķaldı .  

Nažm :  

 ارنلردن چو ميدآن اولا حاي 

 پلنك اولور كوررسن هر شغالي

 ولي چون صحن ميدآنه ايره شير

 پلنكه قلميه بر طرلو تدبير 

Beyt:   

 بدَْ انَْدِيشْ مَرْدُمْ سَرْافكنده بِهْ 

 دِرِخْتِ بدَْاز بيخ برَْ كَنْدَه بهِْ 

Bi’t-Türkį:393  

Merd-i bed başı kesilse tekdurur. Bih bed kökden ķazılsa 

yek-durur. Üçinci  sitemkār-ı  dil-āzārdur ki  

   الَظُلْمُ ظُلمَُاتِ يَوْمِ القِيمَةِ 394 

zülmeti  içinde ķalmışdur ve māl ü  menāl- ı  müslümānān 

ķaśdın eyler.  ve daħı  

لعَْنَةُ اللِ عَلَي الظَّالِمينْ    395 الَاَٰ

 temĥįdinden end įşe etmez ve Hudā-yı TeǾālā  celle 

celāluhū  uķūbetinden ķorķmaz. Dünyā  sarayında daħį  rüsvā u 

siyāsetden üşenmez. Bunun gibi  kimsenüŋ defǾi ve refǾi  

pādişāh- ı  alem-penāh üzre vācibdür. Tā anuŋ  şe’āmeti eŝer-i  

memlekete esįr irişmeye ve Ǿāķ ibet veħāmet netįcesi  [K144b] ol  

 
392 gideler İ : geleler K 
393 Bi’ t-Türk į  K :  Tercüme  İ   
394 Zulümden kaçının. Zira zulüm, kıyamet günü karanlıklar olacaktır. “Müslim, Birr 56” 
395 (Kur’an, Araf, 7/44.) “Allah’ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!” 
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vilāyetde žuhūr eylemeye hāt ımet žulm-ü  vaħįm cezā-yı žālim 

azāb-ı  ilmdür.  

Meŝnevi:  

 كارِ ظآلم مِلكْ ويران كردنست

آلمي رَاديده كريان كر دنست  عَٰ

 اي نحاده تيرِ ظُلمْ انَْدَرْ كَمَانْ 

آبي امََانْ   كَيْ زِ شِمْشِيرِ بلَاَٰ يَٰ

Tercüme: 396 

Kār-ı  žālim milk- i  vįrān itdirür  

Çeşm-i  çarħı žulm -ü giryān itdirür  

Ey ki žulm oķun ķomuşsun der gümān  

Tiġ-ı  bedden sen de bulmazsın emān  

Ammā ikinci ķısm ki vācib’ul-menǾ dururlar. Bir ṭā’ife 

ola ki  nā-süṭūda śıfatlar ve nā-pesendįde sįretler ile 

mevśuflardur. Elbetde anlaruŋ maķālāt-ü mülāķātı ehl -i  devlet,  

devletine ziyān eyler. Anlardan biri süĥan-çįnilerdür ki  eġri  ve 

doġru ħaberler i le iki cemāǾat  arasında gerd-i  fitne’i ķoparurlar  

ve dostları birbirine düşmān iderler ve ĥadįŝ te gelmişdür ki  

süħan-çįn ve nemmām cennete giremez ve Ĥaķ sübhana ve 

TeǾālā  Tevrat’da Ĥażreti Musa’ya Ǿaleyhi’s-selām  buyurdı :  “Ey 

Musa ķıyāmet gününde sühān -çinānlaruŋ [İ 107b] burunları  

üzerinde  

yazılsa gerek.YaǾnį 397”آيِسُ مِنً رَحْمَتِ آلله“  süħān-çįn olanlar Ħudā-

yı TeǾālā  rahmetinden bį-behrelerdür ve Ĥaķ TeǾālā  celle zikr 

suhān-çinį Ķur’ān -ı  Ǿažįmde fāśıķ oķumuşdur. Ol yirde ki  

اءَكم فآسِق  بِنَبَاء  “  buyurmuşdur ve ulular dimişlerdür ki 398”اِن جَٰ  çün 

bir kimse senüŋ ķatuŋa bir ħaber getürü r ki falan saŋa bunu”  

didi. Ya senüŋ ĥaķķında bunu eyledi ol  demde senüŋ üzerüŋe 

altı  nesne vācib olur. Evvel oldur ki  anı rast koy. Bilmeyesin ki  

 
396 Tercüme kısmı K’da yok 
397 Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin” 
398 (Kur’an, Hucurat, 49/6) “Bilmeden birilerine zarar verip de sonra yaptığınıza pişman 

olmamanız için, yoldan çıkmışın biri size bir haber getirdiğinde doğruluğunu araştırın.” 
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rabbü’l  Ǿizzet  celle celālehū  ve Ǿamme nevālühū aŋa fāśıķ 

dimişdür ve fāsıķun sözi gerçek olmaz  [K145a] ikinci  oldur ki  

anı nemmāmlıķdan menǾ  idesin ki ol  münkerdür ve nehy -i  

münker vācibdür ve üçinci  oldur ki  anı düşman bilesin andan 

ötürü ki Hudā-yı TeǾālā  anı düşman dutmuşdur. Nitekim ħaberde 

gelmişdür ki ĥaķ TeǾālā  ķaṭ ında sizüŋ düşmanlaruŋuz anlardur 

ki süħān-çįnliķle iki dost arasına düşmanlıķ bıraġurlar.  

Dördüncü bir müselmān burada da gümān bed iletmeyesin ki  

gümānlaruŋ baǾżısı vizr ü günāha ve vebāle iletir.  Beşincisi  

oldur ki  nesnenin tecessüsün etmeyesin ki  tecessüs menhįdü r.  

Nitekim “ 399 ”وَلَاتجََسَّسُو اوَلاَ يعَْتبَْ بعَْضُكُمْ بعَْضًا buyurur (ila āyet) 

Altıncı  suħān-çįn her ne söylerse didüġini Ǿamele getürmeyesün ,  

ve bunun aślı budur ki suħān -çįn olan kimse bir vechile yanuŋa 

yol bulmaķ gerek ve sözünü istimāǾ etmeyesin  ki senüŋle ülfet  

bulmaķ gerek ki  vechen minel vücūh  suħān-çįne yüz virmeyesün 

ki ķıyās eyledüġin bir fā’idesi  saŋa büyük żarār ider.  Ħˇace  Kānį 

İsfehan’dan biri  bir ġulām ĥālinden ist iġlām ķıldı . Eyitdiler:  

“Suħān-çįndür.”  Ħˇace  eyitdi :  “Bir ġulāmda suĥānçįnlikle ne 

Ǿayb olsa gerek. śaṭun aldu birkaç günden śoŋra  [İ 108a] ked 

bānuya ġulām eyitdi :  “Benüm ħˇacem seni sevmez ve bir ġayrı  

zene ħāstārdur.”  Ev issi Ǿavrat bu maǾnadan müte’eŝŝir  ve 

müteġayyir ve müteellim ve muġber oldugunu ol ġulām -ı  bed-

encām görd i  ve kendünüŋ fāsid  [K145b] tedbįri işbu eġri  t įr-i  

nişāne üzre irişdürdi ve eyitdi :  “Diler misün ħˇace  senü dost  

duta.”  Eyitdi :  “Evet400,  beden cansız nicedür benim ĥālim 

anıŋladur401.”  Gulām eyitdi :  “  Ŧılsım bilirüm ve muĥabbet ve 

meveddet ciheti çün bir efsūn yādımda dutarım. Ammā gerekdür 

ki çün ħˇace  muĥkem uyuya ol vaķt bir keskin ustura alasın ve 

saķalı altında birkaç ķıl traş idüp baŋ a viresün. Tā ben efsūn 

eyleyem ve senüŋ muĥabbetüŋi anuŋ  göŋlüne bıraķam.”  

ǾAvratlarun ādet-i  nā-pesendįdesiyle olmamaķ olmaz nāķıs at’ül- 

 
399 (Kur’an, Hücurat, 49/ 12) “Gizlilikleri araştırmayın, birbirinizin gıybetini yapmayın” 
400 evet K : Belį İ 
401 anıŋladır İ : insan iledir K 
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Ǿaķl hükm ile.  Bu Ǿazįmet üzre rāsiĥ dem olup eyitdi :  “Elbetde 

ben anı bugün becersem gerek gulām -ı  bed-fercām bilā tevaķķuf 

varam.”  Hemān402 ħˇace  ķatına vardı.  Eyitdi :  “Ey ħˇāce  ĥaķķ-ı 

nān-ı  nemek der meyāndur ve ben bir nesne işitmişim. Ol halden 

seni āgāh idem ki kendüŋden ġāfil olmayasın.  Ħˇāce  ne 

nesnedür”  didi ġulām403 eyitdi :  “Senüŋ avradın bir dost dutar ve 

senüŋ ĥelāķuŋa ķaśt  itmişdür ve dilersin sözüm  gerçek olduġun 

bilesin.  Çün içerü gidesin, kendüŋi ħāb ālūd ķılasun. Ammā 

dįde-i  taraśśud açasın.”  Ħˇāce  içerü gi tdi  ve süħān-çįn bedāyinin 

didüġi gibi etdi ve  zen-i  mezbūr taśavvur eyledi ki  ħˇāce  

uyumuşdur ,  eline ustura alup geldi  ve ħˇacenüŋ  śaķalun ķaldurdı 

ki birķaç ķıl  tırāş eyleye [K146a] ve ġulām ke-enne bildüġi 

şeyṭāneti yirine getüre ve ħˇāce  ķıyās etdi  ki anı  ķatl i tmege 

ķaśt  itmişdür.  Çābūķluķ ile ayaķ üzre [İ 108b] ķalķdı ve 

avradını muĥkem dutdı ve o usturayı elinden aldı ve Ǿavrat ı  

boġazladı.  Zenüŋ aķrabā ve teǾalluķātına ħaber oldı .  Gelüp 

ħˇāceyi dutdular ve ķıśāś ile ĥāceyi öldürtdiler ve bu suħān -çįn-i  

bį-din ve şeyṭān-ı  lāin şūmluġı  ile bu iki Ǿazįzüŋ 404 canı ve 

ħānümānı vįrān u perįşān oldı .  Fi’l-ĥaķįķa şeyṭān Ǿaleyhi’l  

laǾneti  göz  ile görülmez. Süħān -çįn ve nemmām Ǿameli ve 

kendüsi aynen ve Ǿayānen şeytan deg il  midür ve bir daħį  

ġammāzlardur ve anlaruŋ dįdārı  görül icek dįdār ve güftārı  

işidilecek güftār degildür ve āsārda gelmişdür ki  ġammāz  ĥelal-

zāde degildür.   

 Getürmişlerdür ki benį İsrāil’de bir yılda ķı ṭlıķ žāhir oldı  

ve āŝār-ı  ķaĥṭ  ü ġalā peydā oldı .  Ĥażret-i Mūsa salavāt’ullah-i  

Ǿalā  nebiyyinā ve Ǿaleyhi  benį İsrāil eşrāfıyla istisķāya bi’t -

temām bir śaĥrāya geldiler ve dört gün gecesiyle duǾā’  vü zārį  

eylediler ve gözleri yaşları seyl -i  bārān gibi revān oldı .  Eŝer-i  

icābet bedįdi olmadı. Musa Ǿaleyhi’s-selām  dil -i  derūnundan 

nāle vü enįn žāhir idüp eyitdi :  “  İlāhį seyyidį  ve mevlā-yi dört  

 
402 Hemān -K 
403 Dedi gulam -K 
404 Ǿaz įzüŋ  K :  K imesnenün  İ  
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gündür gice vü gündüz duǾā’  iderüz. Müstecāb olmaz. Ĥitāb -ı  

[K146b] müstecāb irişdi  ki ķırķ gün gicesiyle duǾā’  idersiŋüz 

icābete ķārįn olmaz. Zįrā senüŋ ķavmin arasında bir ġammāz  

vardur.  Anuŋ  şumluġı  ķomaz ki duǾā’  mahall-i  icābete irişe.”  

Musa Ǿaleyhi’s-selām  eyitdi :  “  Bu ġammāz ķangısıdur? Buyur tā 

aŋa tevbe virem.”  Nidā geldi ki: “Ben ġammāzı  düşmen 

dutarım405,  sevmezem ne gūne  ġammāzlıķ idem? Sen tamāmen 

kendi ķavmine tenbįh eyle ki  ġammāzlıķdan tevbe itsünler. ”  Tā 

ol daħį  anlar arasında tevbe eyleye. Musa  Ǿaleyhi’s -selām  

buyurdı :  “Tā ķavmi cümleten ġammāzlıķdan tevbe ve Ǿināyet  

etdiler. Andan śoŋra  ĥaķ celle ale anlar üzre bārān- ı  raĥmet 

inābet ve bereketi  bį -nihāyet iĥsān ve kerāmet buyurdı  ve selātin 

ser-efrāz-ı  mutelleķa śuĥan [İ 109a] ġammāz  üzre kūs-bāz 

olmuşlar. Belki ol ṭā’ife-i  düşmān ṭutmuşlar ve ĥiķāyāt içre 

gelmişdür bir pādişāh birini terbiyet ķıldı ve eyitdi :  “Eger 

dilersen rūz be rūz baĥtuŋ bālālıķ duta 406 ve saat be saat 

merteben arta vü benüm ķatumda mülāzimānuŋ cümlesinden 

muķarrebter olasın.  Gerekdür ki üç işi eylemeyesin. Evvelā  

yalan söylemeyesin ki duruġuy ħalķın gözünde ħor ve bį -miķdār 

olur. İkincisi  benüm nažarumda ögmeyesin ki 407 ben kendümi 

senden yek bilürem. Üçinci  siāyet göstermeyesin yaǾnį  sāi ve 

nemmām olmayasın [K147a] ve ġammāzlıķdan ĥaźer  üzre olasın 

ve ĥaşm u rāǾiyyet  kemlüġini benim ķatımda söylemeyesin ki  

çün ben anlar yaramazluġın işitmiş olurum. Anlara kem ve 

yaramaz olurum ve benüm kemliġüm ħayrı  ħaşem ve rāǾiyyete 

žāhir ve bāhir olur ve benden anlar tersān olurlar ve ġayrıya 

ilticā iderler. RāǾiyyet  daħį  bu śūretden ħaber alup ħayıf olurlar 

ve bir ġayrı pādişāh ṭaleb iderler ve bundan milke ĥalāl -i  küllį  

irişir.”   

Getürmişlerdür ki bir kimse ġamz ü si Ǿāyet yüzünden 

muǾtaśim ħālifeye yazdı ki  maārifden falan kimse vefāt  itmişdür  

 
405 düşmen dutarım -K 
406 Bālā ola İ 
407 Medh etmeyesin ki  İ 
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ve andan māl-ı  ĥaṭįr ķalmışdur ve bir pūser -i  sagįrden ġayrı  

vāriŝi ķalmamışdur.  Fermān - ı  Ǿālį śādır olursa ki kefāf -ı  ṭıfl  

alıķonup bāķį māl u menāl beresm- i  ķarz ħazįne-i  āmireye ĥıfž u 

sipāriş buyurulsa ki  yetim büyüdükde teslįm ola hala ħazįneye 

revnāķ u tevfįr olmaķ muĥaķķaķ olurdu. MuǾtaśim ħalįfe rikǾa -

yı merķūm žahrında yazdı ki müteveffā  ey Hudā-yı TeǾālā  

yarlıġa ve mal ve mįrāŝına bereket ve yetįme nebāt -ı  ħayr ile  

perverįş vire ve sāį  ve ġammāza Hudā-yı kārsāz lāǾnetine 

giriftārl ıķ ve nārı caĥįm de şermsārlıķ ola”  didi. Ĥaķ subĥānehu  

celle celālühü ve Ǿamme nevālühü Ĥażretleri  kemāl-i [İ 109b] 

kereminden [K147b] bunuŋ gibi  dįnperver dād gūster olan 

serverlere dāim-üd dehri  düşmanları üzre manśūr ve mužaffer 

olmaķ müyesser ve muķadder itmiş ola ve ṭanṭana-i  şevketi  

śalṭanātı  śūrį ve maǾnevįye vāśıl olup düşmānlaru pāmāl vü 

berbād ve dostları  ber murād u dilşād ola .  Bi-ĥaķķ-ı  min nuṭķ 

bes-sıdķ ve ālihi ’l emcād .  

Beyt:  

 مشو غماز كس نزديك شاهان

 408 بترس اخرزاه بيكا هان

 كه اه بي كناهان سخت كيرد

 409 بسي كس راز بخت و تحت كيرد

İskender Aristo’dan śordı  ki  mülāzimāt-ı  mülūķa ķangı 

ṭāife  muvāfıķdur ve ķangı gürūh nā -lāyıķdur. Ĥakįm buyurdı  ki 

mülūk  ħıdmetine lāyıķ bir kimsedūr ki  emįn ve muǾtemed ola 

ĥāin olmaya. Zįrā ki  emānet sebeb -i  izzetdür ve ĥıyānet muǾcib-

i  mezellet ve ihānetdür ve ķānįǾ ola tāmiǾ olmaya ki ķan āǾat bir 

hazinedür bį -gerān bir gençdür bį -pāyān.  

Beyt:   

 مَرْدِ قآنعِْ بزركُو ارَْبوَُدْ 

 طآمِعْ البت ده خواروزاروزاربوَُدْ 

 
408 “Padişahlara söz yetiştirenlerden olma, suçsuz insanların bedduasından kork.” 
409 “Bunu bil ki günahsız insanların bedduası fena tutar, birçok kişiyi mutluluk tahtından 

indirir.” 
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Bir daħį  ola ki nįg u gūy ola Ǿayb cūy olmaya ki ādemi 

zād eyü sözlü olmaķ her yirde maĥbūb vü maķbūldür ve Ǿayb 

cūy herkes ķatında merd vü meħzuldür ve gerekdür ki kār 

gününde ola lāf -ı  zenende olmaya ki  merd -i  maśāff-ı  muĥterem 

ve lāf u güzāf śāĥibi mü tdehemdür ve muvāfıķ ola münāfıķ 

olmaya ki  netįce-i vifāķ miĥr ü vefādur ve ŝemere-i  nifāķ cevr ü 

cefādur ve ṭarįķ-ı  sünnet üzre ola rāh-ı  bidǾāt  üzre olmaya  

[K148a] ki teǾyidāt - ı  sünnet ādem -i  bį-ravžā-i  rıdvāna çeker ve 

devā-i  bidǾat hāviye -i  hevā đalālet şeķā vü şenāate bıraķur ve 

ola ki pādişāhān dād gūster kendi ħıdmet ine yedi ṭā’i feye yol 

virmeyeler. Evvelā ĥasūde ki zehr -i  ĥased hiç tiryāķ i le i lāc 

ķabūl  etmez ve renc-i  ĥased hiçbir dārū ile devā bulmaz ve bu 

sebep ile ĥaķ sübhāne ve TeǾālā  buyurmuşdur ki  410 

“ ازآ حَسَدَ  آسِد  yaǾnį ”وَمِنْ شَر ِ حَٰ  penāh getüren Ħüdā’ya żarar -ı  

[İ 110a] ĥāsidden her ķaçan ĥased ide ve hadįŝde gelmişdür ki  

ĥased ĥasenātı  maĥv ider411,  yir. YaǾnį  nāçiz ve nā-būd etdürür. 

Odunu āteş mahv eyledüġi gibi ve fi’n -nefsi 'l -emr ĥased 

rezįletlerin śıfat  ve ħor terin bir ĥaśletdür. Görmez misin ki  

ĥasūd bir ġayruŋ rahātından dāimā meşaķķa ṭ  üzredür.  

Nažm :   

 درين غص ه جان ميدهد مردكي

آرد وجودانيكي  412 كه بحرچه دَٰ

ع ميكند  ازين هزار شربتِ غم تجر 

 وهركُجا كسي پآي نشاط بر زمين بي نحد 

اكينه ِ خُودْ ميزَندَْ   اودست حسرت برسينهءِ بَٰ

ve meşhur meseldür “ ُ413”كَفَي لِلْحَسُودِ حَسَدُه ve ĥasedün helāķı 

bābında anuŋ kendi ĥased ile bir ĥiķāye getürmişlerdür ki  

İskender-i  devrān zamānında bir canavar peydā oldı. Her kimiŋ 

 
410 (Kur’an, Felak, 113/ 5)  “Ve kıskançlık gösterdiğinde bir kıskancın şerrinden sığınırım” 
411 mahv ider -K 
412 “Adamcağız bu kederden can verir ki, neden o vücut bulmuştur, bu dünyaya gelmiştir?” 
413 Kıskanç kimseye kıskançlığı Allah tarafından (o kötü huyunun cezası şeklinde) zahmet ve 

belâ olarak yeter. 
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gözi anuŋ üzre düşerdi helāķ olurdu. İskender ol  ķadar ki  

ĥükemādan çāre-cūy olurdu. Hiç kimse bu belā çāresini  bilmezdi 

ve bu ġāile [K148b] defǾine bir vech ile gücü yetmezdi. Āħirķār 

te’emmul -i  bisyārdan śoŋra Aristotalis ĥakįm buyurdı  ki ben 

buŋa bir çāre ve tedbįr ideydim ħalķ-ı  Ǿālemden bu belā 

mündefįǾ ve bu āfet  u nā -munķatįǾ olurdu. Pes buyurdı  ki  bir 

āyine düzeler. Ol mikdār ki anuŋ ardında bir ādem gizlenmek 

ķābil ola ve bir gerdūn tertįb eyledi ve bu āyineyi gerdūn 

önüŋde baġladı ve gerdūnuŋ yüziŋ ol  canav ar mevziine revān 

etdürdi ve vaktā ki canavar ādem rāyiĥāsın işitdi ve ol  ṭarafa 

müteveccih oldı  ve çün nažarı āyine doķundu ve kendi śūretini  

āyinede gördü. Fi’l-ĥāl yıķılup mürd oldı. İskender-i  devrāna bu 

ĥāli  bildürdiler müteaccib oldı  ve ĥakįmden śordı  bu işte ne 

eyledüŋ ve bu canavarda ne ĥāl vār idi ve ne hikmet ile öldü? 

Eyitdi :  “  Ey melik,  bu canavar bu Ǿālemde nice zamāndan śoŋra  

be harārāt- ı  [İ 110b] müteaffine vasıtasıyla ki  bunca rüzgārdan 

berü zįr- i  zemįnde muĥtebes olmuşdu ve ķudret -i  ilāhį i le vücūd 

baġlamış idi 414 ve gözinde zehįr ķātil 415 var idi ki  nažarı her ne 

üzre düşerdi ise ol  zehr -i  helāhilden helāķ olurdu ve ben bir 

āyine anuŋ gözi önüŋe iletdüm. Çün nažarı  āyine üzre düşdü. Ol 

nažāruŋ Ǿaksi ve semm-i  helāhili girü kendüye rācįǾ oldı  

[K149a] ve anuŋ nažar-ı  meşūmu kendüye sirāyet e tdi  vü helāķ 

oldı.  İskender ĥakįme dua e tdi  ve bu canavar ĥāli  bi -aynihį 

ĥasūd halidür ki anuŋ ĥasedi şerri girü kendüye rācįǾ olur ve 

ĥased şol āteş gibidür ki  

YaǾnį 416”انَّار تا كل نفسهاان لم تجد ماتا كُلْهُ “   ateş kendü kendüni yir 

ġayrı yiyecek bulmaycaķ tā kendüden daħį  hiç eŝer ķalmaz. 

İkinci  mülūk  ħiđmetine lāyıķ olmayan mümsik ve baħildür ve 

baħįl merdūd -u ħalķdur ve nitekim sahāibleri örter. Hemçünān 

buħūl puşende- i  envāǾi hünerdür.  

 

 
414 -İ  
415 zehįr ķātil K : helāhil İ 
416 “Ateşin odunu yedigi (yaktığı) gibi, hased de iyilikleri yer (yok eder). ” {İbn-i Mace} 
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Beyt:   

 مرد هرچند درهنركوشد

 417 بخل آن جُمْله رافروپوشد

آنِ تيره دِلْ بكريز   از ليمَٰ

ويز  آن پاك جان اَٰ  418 دركربميَٰ

         Bi’t-Türkį:  

         Her ne saǾy itse hünerde ādemi  

         Buħūli  var ise örter anı derdimi  

         Bu liǾman  tįre dildür ķaçasın  

         Dād-ı  ĥaķdur resn -i  kerįme uçasın  

         CāmiǾü’l  ĥikāyātda yazar ki 419 bahil ve mümsik olanı 

selāṭin kendüye mülāzım e tdürmeyeler ki dem be dem anlardan 

ĥacālet  artar.  

Menķūldür ki  ǾAmr bin Leys’in bir vekįl i var idi  baħįl  idi . 

Bir vaķt  miveler üşüdü ĥāśıl 420 vermedi.  ǾAmr buyurdı  her ķande 

mive bulunursa iştirā ideler śırfa i le ħarç ve śarf ideler. Bir gün 

ǾAmr žiyāfet eyledi ve bir maħfili  Ǿālį  ārāste ķıldı  ve e ṭrāf vü 

cevānibe resūlān gönderip żiyāfet kemāl -i mertebede [K149b] 

müretdip ve muĥayyā olmuş idi  ve ol mive çoķluġundan nažara 

mive az gelmiş idi.  ǾAmr vekile eyitdi :  “  “Mive çoķ getir.” 

Vekil gitdi  az getürdi.  [İ 111a] ǾAmr rencįde hātır oldı  ve 

eyitdi :  “  “Var yıķıl mive getir.”  Eyitdi:“Mive müteaffin çürümüş 

gitmişdür. Buyurursan çürüġen getüreyin.”  Bu sözden ǾAmr be-

gāyet ĥācil  düşdü ve aŋı vekāletden Ǿazle tdi  ve ekŝer zamānda 

eydürdü  ki ol  mümsik baŋa infiǾāl  vü ĥacālet virdi.  Her giz anuŋ 

tedāriġine gücüm yetmez. Üçinci  lāyıķ hidmet olmaya şol 

cemāǾatdür ki merdūm dūn -ı  himmet ve sūflelerdür ve çün 

himmet-i  selātįn Ǿālį  gerekdür. Pes merdum dūn ve sifle ħıdmet i  

anlara yaramazdur ve dimiş ler ki sifle baħįl  vü mümsikden bed -

 
417 “Mert her ne kadar hüner ve sanat konularında çabalayıp kendine bir şeyler katsa da, işin 

içine kıskançlık ve çekememezlik girdi mi bütün güzelliklerini arka plana iter.” 
418 “Kötü niyetli, içi karanlık alçak insanlardan kaçın; iyi niyetli, güzel düşüncelere sahip, eli  

açık, cömert insanlarla birleş.” 
419 İ’de mezkurdur ki 
420 İ’de mahsul 
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terdür.  Zįrā baħįl  oldur ki  kimseye kerem itmez. Ammā kendü 

malından beħreverdür ve mümsik oldur ki  kendü yemez ve 

kimseye kerem itmez ve dilemez ki  bir kimse bir kimseye kerem 

eyleye ve sifle ve alçaķ aśıllu oldur ki kendü yemez ve kimseye 

iyilik etmez ve kimse kimseye kerem etse perįşān hāl olur.  

Getürmişlerdür ki  bir pādişāh be -gāyet civanmerd idi  ve 

ġāyet bahşende bir gün muķarreblerinden birine eyitdi :  “  Bende 

bir arzū vardur .  Yüzer biŋ direm bir ādeme verem sen ne dersin? 

Eyitdi :“Bu miķdar çoķ maldur. Bu nakdı yüz kimseye virmek 

gerek.”, “Bunuŋ  nısfını virsem?”  [K150a] Eyitdi :  “Henüz 

çoķdur.” Eyitdi :  “ŝülŝü virmek olur mu?”  Eyitdi :“Bu daħį  

ziyādedür.”  Eyitdi :  “Rābeine ne dersin?”  Eyitdi :“Alana kesrete 

yüz dutar.”  El-ķıśśa Ǿaşr üzre ķarar ķıldı  ki  biŋ aķçe ider.  

Eyitdi :  “  Egerçi bu daħį  çoķdur ammā bu deŋlü çoķ akçene aśıl  

kimseye virilmez.”  Pādişāh buyurdı  ki :  “Ey bį-devlet ve dūn- 

himmet ben diledüm ki bu meblaġı saŋa baġışlayam. Kendün 

sıflelikle Ǿa ṭā vü421 bahşişden maĥrūm ķalduŋ ve beni seħāvet 

saǾādetünden meĥcūr ve mezmūm etdün.”  Ol dem merd-i  nākes 

tażarruǾ ve zāriye başladı ve eyitdi :[İ 111b] “Ey melik ben ĥaṭā 

itdümse sen kendü kereminden geçme.”  Pādişāh eyitdi :  “Sen bir 

siflesin mennā ul ĥayr  lāyıķ-ı  Ǿuķūbatsın lāyıķ-ı  ātiyyet degül .  

Çün ġayra eyilik dilemezsün. Sana da unutmak gerek hem 

kendüŋe hem baŋa ziyānkār oldun. Benüm ziyānum oldur ki eġer  

bu miķdār mal saŋa ātā vü Ǿināyet ideydim mürüvvet ve 

seĥāvetde Ǿālem olurdum ve tā inkirāz -ı  Ǿālem benüm mürüvvet  

ve keremüm bāķį ķalurdu ve senüŋ ziyānuŋ oldur ki bunca 

maldan maĥrūm olduŋ. Şimdi yüri  hezār direm ki atā vü baħşįşe 

anuŋ üzre ķarar virmişsin ķabz eyle ve bir daħį  benim meclisime 

gelme ve bunuŋ gibi siflelik eyleme. 

Nažm :   

ا بكََآمْ   سفله نخواهد دركريرَٰ

آبجام  خَسْ نكزارد مَكَسيِ رَٰ

 
421 K’da etrāf 
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 سِفْلَه سِيَهْ دوبودوبد نحَِادْ 

 422 خاكِ سِيَهْ برَْ سَرِهَرْ سِفْله بَادْ 

 

Bi’t-Türkį: [K150b] 

İstemez sifle bir ādem  ber-murād ķara yüzlüdür müdām ol 

bed nihād. İyilik etsen bilmez anı s ifleler çün zevāl -i devlet oldı  

sifleler. Dördüncü ol  cümleden ġıybetgirlerdü r ki herkes zikrini  

ortaya getürürler ve dāim -ud dehr dilerler ki müsāvįden bir 

nesne söylene ve eger ol nesne vāķıǾ  ise ġıybet olur ve eger 

ġayrı  vāķıǾ  olursa hem buhtān ve hem ġıybet  olur ve ħaberde 

gelmişdür ki  ġıybet  ve mesāvį zįnādan ķatı  raķdur ve Ādem  etün 

yemekdür.  Nitekim Ĥaķ sübhānehu  ve TeǾālā  Kur’ān-ı  azįmde 

ve Furķān-ı  Kerįm’de  

.buyurmuşdur 423”وَلَاتجََسَّسُوا وَلاَ  يغَْتبَْ  بعَْضُكُمْ  بعَْضًا  “   YaǾnį  

gerekdür ki  sizden baǾżı  baǾżısını ġıybet  eylemeye ayā bir kimse 

dost  dutmaķ olur mu? Ölmüş kendi bürāderi etin yemek ve bu 

kelāmı heybet fercām gāyet -i tehdiddir ve bundan maǾlūmdur ki  

ġıybetgerler mürdarħurlardur ve her kimde insāniyyet var dur 

kelb gibi leş etin yemekden niĥāyet derece perhįz eyler ve anuŋ 

gibi murdarı  yemekden uzaķ ķaçar.  

Nažm :   
 ازغيبت مردمان بپرهيز 
 424 وزمردُمِ عَيبْ جُويْ بكريز
 [İ 112a] مرآن غيبت هيچكس بر زبان

 كه طآعت زغيبت فتد درزيان 
آعتي كم شود  بحر غيبتي طَٰ
  زغيبت كري كاردر هم شود
ve mülūk-ü cihāndārān śoĥbet -i ġıybet  girān ve buhtān 

gūyan levsinden [K151a] pāķ olmaķ gerek zįra ancileyin ki  

kelām-ı  ġıybet vü mesāvį ĥarāmdur.  Anı işitmek daħį  kezālik 

 
422 “Alçak bir insan, başka insanların başarı ve mutluluğunu istemez, o kadar 

çekememezlikten bir sineği bile kadehe kondurmaz. Alçak ve kötü niyetli biri, karanlık 

gönüllü ve kara yüzlü olur; kara toprak böylesi alçak bir insanın başına gelsin.” 
423 (Kur’an, Hucurat, 49/12) “Biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin.” 
424 “İnsanlar hakkında gıybet ve dedikodu yapmaktan kaçın, başkalarının ayıplarını bulup 

söyleyen insanlardan uzak dur.” 
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ĥarāmdur ki  ġıybet  vü mesāvį diŋleyenler azābı ġıybet idenler 

azāb ile berāberdür.  

Nažm :   

 كوش وزبان در ره غيبت منه 
  425 از بدكس كوش وزبان پاك به

ve ġıybet bābında bir nükte duyulup mezkūr olmazdan 

evvel meclisden ķaçmaķ gerek. Beşinci bir kimselerdür ki 

sezāvār-ı  mülūk  degiller ve anlar merdūm- ı  nāĥaķ şinās ve 

ġaddār ve nā-sipās olanlardur ki  ĥuķūķu vel į-niǾmet aŋlamazlar 

ve münǾim şükrünü küfferāne mübeddel iderler ve bu cemāǾat  

hemįşe menkūb ve maķhūr olurlar ve bigāne ve āşinā 

gönüllerinden dūr olurlar. Ne anlaruŋ baĥtı bįdār ve ne devleti  

pāyidārdur.  

Nažm :  

 كسي كوندنعمت فراموش
 ازوكردن فراموش صوآبست
 از ان كو حق نميداند بپرهيز
  426 كه روح از صحبت اود رعذابست

muǾtezid ħalįfe dimişdür ki her tįg - ı  zebān ki ĥaķ 

güzarlıķda künd ola.  Āŋı keskįn ķılıç zebānı birle ziyāna 

irişdürmek gerek.  

Nažm :  

ِ نان ونمك تبه كردن   حَق 
اسرُوكَرْدَنْ   بشكند شحص رَٰ
ِ نعِْمَتْ ار برون ايد  آولِي   بَٰ
 كر شحرست سرنكون كردد
 حق شناسي بزركو ار كند 
  427 نا سپاسي ز پاي در افكند

Altıncı kāziblerdür ki yalan bir kimsenüŋ ķatında 

pesendįde degildür ve merd -i durūġ-gūy selāṭįn yānında bį -edeb 

ü bį-ābrūy olmaķdur. [K151b] Kitāb-ı  Aĥlāķda bir rükn 

 
425 “Kulağını ve dilini dedikodu için kullanma, kulağını ve dilini insanların kötülüklerini 

dinleyip konuşmaktan temizle.” 
426 “Allah’ın nimetlerini unutan kişiyi hatırlamamak sevaptır. Allah’ın hakkını yerine 

getirmeyen ile konuşmak, ruh için büyük bir işkence ve eziyettir.” 
427 “Birinin ekmeğini yiyip nankörlük yapmak, düşmanın başını da boynunu da kırar. 

Nimetler sahibine karşı yanlış bir tavır takınırsan, gökyüzü bile olsan alçalıp yok olursun. 

Hak sahibinin hakkını yerine getirmek insanı yüceltir, nankörlük ise insanı alçalıp küçültür.” 
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getürülmiş ki vezįr -i fāżıl meclisinde iki nedim miyān ında ki 

birinüŋ adı Nasįr birinüŋ Sāķıb idi .  Bir mübāsetāt  geçmiş idi ki  

ķademi mizāh u [İ 112b] müṭāyebeyi bisāt- ı  inbisāṭ  üzre ķodılar 

ve iş muħāṭabadan musāreāya irişdi ve sadme -i Nasr ile ser-į  

Sāķıb’dan amāme cüdā düşdü. Ŝāķıb be -ġāyet müteġayyir oldı  

ve eŝer-i  ġażab anuŋ  ruħsāresinde žāhir oldı .  Vezįr buyurdı  ne 

nesneden hışmnāķ olduŋ  ki  nüdemā arasında buncileyin la ṭ įfe 

çoķ düşer. Ŝāķıb eyitdi: “  Ne gūne  ġażabda olmayam ki senüŋ 

gibi ulunuŋ meclisinde benüm āb -ı  rūyum döküld i .  Fāżıl eyitdi :   

“Kendüŋ üzre bu işi āsān dut ve bu vāķı Ǿayı kendü gönlüŋde 

sehl bil  ki  senüŋ yüzü suyıŋ yaǾnį  āb-ı  rūyuŋ benüm ķatumda ol 

gün dökülmüşdür ki  benüm ķatırum beni bir gicede Merv’den 

Nişābur’a irişdürdi didüŋ.”  

Nažm: 

آغ دوروغ  ميفروزهر كز چرَٰ
اغ دوروغست بس بي فروغ  چرَٰ
 تو ازكزب تعظيم و حرمت مجوي
  428 كزان آبروي بي شود آب جوي

Yedinci merdümān-ı  bisyārgūydur ve perįşān sözlüler dāħį 

lāyıķ-ı  ħıdmet  deġüllerdür. Zįrā ki her kim çoķ söyler kelāmında 

anuŋ  bir ķıymeti  ķalmaz. Ħaberde gelmişdür ki  keŝret -i  kelāmda 

ġalaṭ  ve saķaṭ  çoķ olur ve Büzürc Mihr  dimişdür ki çün merd 

çoķ söylemeġe ĥarįs ola. [K152a] Anuŋ  cünūnuna teyaķķun 

bulalar.  yaǾnį  eŝer -i  dįvānegįi aŋda yaķįn ile bileler ve emŝālde 

gelmişdür. YaǾnį 429”الْمِكْثآَرُمِهْدَار  “  bisyār-gūy  biĥūde-gūy430 olur 

dimekdür. Naķildür ki ĥavāriyyūn ĥażreti ǾĮsā’ya Ǿaleyhi’s-

selām  didiler ki :  B ize bir pend ü naśįĥat vir ki çün anuŋula 

Ǿamel idevüz  bāǾįŝ duħūl 431 cennete girevüz.”  Buyurdı  ki: 

“Hergiz söz söylemeŋ cennetli olası z.”  Eyitdiler:  “Bu Ǿamel 

müyesser degildür.”  Eyitdi :  “Her gāh ki söyleyesiz ħayrdan 

 
428 “Hiçbir zaman yalandan bir ışık açma ki, yalandan açtığın bu ışık hiç aydınlık 

vermeyecektir. Yalandan büyüklük ve hürmet bekleme, zira ki yalan söylemek senin tüm 

itibarını ve değeri yitirir.” 
429 “Çok konuşmak kötüdür” 
430 -K 
431 -K 
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ġayrı  söylemeyesiz ve çoķ söylemek göŋül ķararmasına 

bāǾiŝdür.”  

Nažm :  

 ابلحي از صرفهءِ زر ميكيني 
 432 صرفهءِ كفتآركن ار ميكني
 [İ 113a] چند زپاس درم افتي برنج 
 433 پآس سخن دار كه اينست كنج
 كفتن بي فاي ده ترك حياست
ه صفت ابياست  434 قول موج 
 هرچه بحنكام نكويد كسي 
 435 خامشي از كفت نكوتر بسي

 نه همه كفتار زانسان خوشست

  436 هرچه پسنديده بو دآن خوشست

Getürmişlerdür ki Nūşįrevān  önüŋde üç pādişāh Ķayser -i 

Rūm ve ĥaķān - Çįn ve rāy -ı  Hind ĥāżır oldular. Ol demde 

Nūşįrevān  buyurdı  ki çoķ Ķārunlar gerek ki buncileyin bir 

mecmūǾi ħāś el  vire.  Gelüŋ her birimüz bir kelām söyleyelim ki 

pādişahlar söz i  sözlerüŋ pādişāhıdur. Yazıķ ola ki  bu cemǾiyyet 

tefarruķ bula ve bizden böyle demde bir eŝer safĥ a-i rūzigārda 

ķalmaya ve dem - be- dem yād olmamıza  [K152b] bāǾiŝ olmaya.  

Beyt:   

آي كهن حوي بخوش سخني   درين سرَٰ

اري نيست آدكَٰ   كه بحتراز سخن يَٰ

Kisrāya taǾžįm ve tekrįm idüben işāret  buyurdı lar ki  

evvelce bu bāb -ı  i ftitāh buyura. Nūşįrevān-ı  Ǿādil  dürc-i fikirden 

bir cevher-i  ābdār ve bir gevher- i  şāhvār  tabak-ı  beyān üzre 

ķodu ve eyitdi  ki: Her söylenmemiş söz üzre peşįmān olmamışım 

 
432 “Aptalsın ki altın biriktirmek için zaman ve enerji sarf ediyorsun, halbuki altın biriktirmek 

yerine güzel söz biriktirirsen daha kârlısın.” 
433 “Ne zamana kadar malını, mülkünü korumak için acı çekeceksin? Bildiğin güzel sözleri 

koru ki asıl en büyük hazine budur.” 
434 “Faydasız ve verimsiz konuşmak, utanç verici ve arsızlığın belirtisidir; enbiyanın sözü asıl 

doğru ve faydalı sözlerdir.” 
435 “Doğru zamanda doğru biçimde konuşmayan biri için, sessiz kalmak konuşmaktan daha 

iyidir.” 
436 “İnsan için çok fazla konuşmak iyi değildir, beğenilmiyor; herhangi bir davranış ki iyi ve 

doğrudur, o beğeniliyordur.” 
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ve baǾżı  sözler üzre ki  söylenmişdür,  çoķ nedāmet çekmişim. 

Ķayser-i  Rūm daħį  ħızāne-i ħayāle nažar śaldı ve eyitdi :  “  Ve 

naķd-i  tamāmül -Ǿayār meclis-i  şehriyār üzre nisār ķıldı  ki 

söylemed igüm sözi söylemege gücüm ye tdi veanı ki söyledim oķ 

gibi gitdi. Anuŋ  üzre ķādir olmadum. YaǾnį  her t įr-ı  sühān ki 

şaśt-ı  beyāndan cüdā düşmemişdür ,  aŋa kudretim vardur her gāh 

ki dileyim anı meydāna atam ammā  çün kemān-ı  taķrįrden ṭaşra 

gide anı döndürmege ķādir degülem. Ĥaķan -ı  Çįn daħį  sernāme-i  

cebini  mihr-i  kemterįn ile  açdı ve rāyiĥā-i  ķavl-i  güzįn i le 

şemāme-i  meşāmi ĥużżārı  maĥfil sal ṭanatı muaṭṭar ķıldı ki  çün 

sözü söylemeyem ol benüm zįr ü destümdedür ve ben anuŋ[İ 

113b] üzre ġālibim ve çün söylenmiş ola.  Ol benüm destüm üzre 

üstündür ve üzerine hiç cehde ķudretim yoķdur. YaǾnį  tā Ǿarūsı  

suħān pes perde -i  fikretdür. Meşiyyet meşşā ṭasında iħtiyār 

bāķįdür.   

[K153a] Eger dilerse nu tķ-ı  serįrinde cilve virür ve eger 

dilerse niķābı ademde ĥıfž ider ammā çün ĥicāb ardından ṭaşra 

gelür ve perde -i  cemāl üzerinden ķaldurur. Bir dāħį anı ħafā 

ĥalvetĥānesine getürmek olmaz ve rāy -ı  Hind kendü güftārı  

riyāżından işbu gül -i  huşbūy u reyĥān dürlerin dirüp feśāĥat  

bezmgāhına getürdü. Her kelime ki söze gelür yā menhec -i  

śavāb üzredür yā miǾrāz -ı  ħitāb üzredür. Eger śavāb olursa 

tamam ol söz ķāyil Ǿuhdesinde ķalur yā Ǿuĥdesinden ṭaşra 

gelmege ķādir ola yā olmaya ve eger ħatāolursa hiçbir fā’idesi  

yoķdur. Pes iki ĥalde bile ħāmuşluķ evlādur.   

ĶıṭǾa:  

 به پيري رسيدم در اقصاءِ يونان 
 بدوكفتم اي انك باعقل وهوشي
 زمردم چه بهتر حال كفتا 
 437 خموشى خموشى خموشى خموشى

 
437 “Yunanistan’da bir bilgeye rastladım: ‘Ey akıllı ve bilge insan, her halükârda 

yapabileceğimiz en iyi şey nedir?’ diye sordum. O da: ‘Sessizlik, sessizlik, sessizlik, 

sessizlik’ dedi.” 
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Ve ĥükemā ve müteāħħirįn dimişlerdür ki  yaramaz 

geliciden ħāmuşluķ yeġdür ve yine eyü söz ħāmuşluķdan 

yeġrekdir.  

ĶıṭǾa:  

 نظركردم بچشم عقل و دانش
 نديدم به زخاموشي حصالي
 نكويم لب به بند و ديده بردوز
الي    438 وليكن هر مقامي را مقَٰ

         Bi’t- Türkį :   

         Baķdum aynı Ǿaķl  ü dāniş  bile ĥaķ  görmedim  

         ħāmuşluķdan yeg ĥısāl dimezem  

         Baġla lebüŋ bend et gözüŋ  

         Her maķāma göre olur bir maķāl  

Bāb-ı çihlüm der-terbiyet-i ħaşem ü hadem ve ādāb ı įşān  

[K153b] Ve bu bāb iki ķısm üzredür. Ķısm -ı  evvel mülūk 

kendi müteǾalliķān ve mülāzimān terbiyeti beyānındadur.  İkinci  

ķısm bir-ādāb ki  Selāṭįn riǾāyetinde mülāzimān üzre lāzımdur.  

Anuŋ beyānındadur ammā ķısm -ı  evvel ĥükemā dimişlerdür.  Alā 

küllü ĥāl selāṭįn-i cihāndāra erkān -ı  devlet ve aǾyān -ı  hażret  

vesāir mülāzimān ve mütealliķāndan  [İ 114a] gürįz ve ķurtuluş 

yoķdur. Andan ötürü herkes ki bu arsa -yı zemįn memālikinden 

baǾżısı anuŋ  tesħįri  ķabzasında ola ve ādemiyāndan bir cemāǾat  

ki anuŋ  ķaydında olalar. Bi ’ż-żarūre anuŋ  üzre lāzımdur ki 

kendü memleketünüŋ cüz’iyyātu küll įyātına ķānūnu iĥtiyāt üzre 

nažar eyleye ve yaķįn yüzünden umūr -ı  reǾāyā vezįr-i debistan 

ġavrına irişe ve kendü memleketinde aǾyān ü evśāṭdan herkesüŋ 

ĥālini kemā hüve ĥaķķuhū bile ve ĥaķ ne ise pāk izǾān eyleye ve 

bu emįr taĥķįķında iki ķulaķ ve iki  göz kifāyet degildür.  Belki  

gūş-ı  bisyār ve çeşm-i  bį-şumār iş  üzre olmaķ gerekdür. Pes 

lāzımdur ki  bir cemāǾat merdumānı dānāyān -ı  hūşmend -i  nįk 

sįret ve bį -tamāǾ ve bülend ĥimmet vü pāk siret anuŋ  mülāzımı 

olalar tā ol daħį  dükeli  ķulaķlara ve gözlere mālik ola ve cümle 

 
438 “Etrafıma insanların tedbirini ölçmek üzere dikkatlice baktım, sessizlikten daha iyi bir huy 

göremedim. Sana ağzını, gözlerini kapat demiyorum; fakat her duruma, her konuma uygun 

bir şekilde davranmalısın.” 
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ķulaķlarşa aħbār -ı  memāliki  işitmeġe mālik ve mecmūǾ bu 

dįdeler ile cümle müĥimmāt ĥaķāyıkına nāžır olmaġa ķādir ve 

lāzım olan semte irişmeġe dāimā hāżır ve mütebādir ola.  

 İmdi  [K154a] bu cemāǾat  ki aħbār-ı  mütenevviǾa 

semāinde ve eṭvār-ı  gūn ā gūn müşāhidesinde semǾ ü baśar  

meŝābesindedür. Bunlara riǾāyet-i  küllį olmaķ gerek. Tā kendü 

işinden ķalmayalar ve peyveste aħbārı  ś ahįha iśāline ve aĥval -i  

sālime Ǿarż eylemesine meşġūl olalar ve kendü iĥtiyaçları iş  

üzre olmaķda dāmen -gir olmaya ki aħbārı  etrāfı vilāyet ve śūret -

i  ĥāl-i rāǾiyyet  sulṭāndan münķatıǾ olmaķdan pādişāha ziyānkār -

ter māǾnā yoķdur ve S irāc’ül Mülūķ kitabında yazar ki  

Nūşįrevān -ı  Ǿādil mūbed -i  mūbedāndan istihbār eyledi ki  zevāl -i  

memleket ne nesnedür? Eyitdi :  “  Üç nesnededür? Eyitdi :  “  Üç 

nesnededür. Evvel pādişāhdan ħaberler  örtülü ķalmaķda [İ 114b] 

ikinci merdümān -ı  fürūmāye terbiyetinde, üçinci  ummāl 

žulmündedür. Nūşįrevān  eyitdi :  “  Bu sözü ne delįl ile söylersün? 

Cevāb  virdi  ki çün ħaberi vilāyet  ve rāiyet  sulṭāndan inķıtāǾ ve 

inśırām bula ve dost  vü düşmenden fāriġ ve ġāfil ola. Ol vaķt  

herkes ne diler ise āŋı ider ve çün ol andan ola bį -ħaber hemān 

her ķūşeden envāǾ  şūr u şer bāş ķaldurur ve bi’ż-żarūre ahāli-i  

memleket ehl -i  fitne olanlara mutābaǾat etmek lāzım gelür. Bu 

daħį  erzālden bir merd- i  dūn çün terbiyet vü riǾāyet  bula.  

Denāet-i  himmetden cemǾi māl üzre ĥarįś olur ve herkese tamaǾ 

eyler ve ekābir ü eşrāf ķadrin anlamaz olur ve ulular hürmetini  

aşaġa ķor ve ırzların pāmāl [K154b] ider ve ħalāyıķ gönülleri  bu 

aħlāķı nā-sütūde sebebiyle rencįde olmuş olurlar ve lā cerem 

mürebbį ve mürebbādan ĥalāslıķ yüz göstermek ardınca olmaġa 

himmetler śarf iderler.  Nitekim ulular zevālü’d -devleti  bi-

irtifāǾi-s sifleti buyurmuşlardur .  YāǾni çün sifle olana teraķķį el  

vire. Devlet tenezzüle yüz dutar.  

Nažm :   

 كر صفله بجاه كسي دست يا بد 
 بآزار ملك شكست يابد 
آشند   دونآن نه سزآي جاه بَٰ
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  بل در خور بند ج چاه بآشند
Bi’t-Türkį:  

         Sifle çünkim bula cāha dest res.  

         Milki virān itmege ķılur heves.  

         Dūn olanlar mı sezā-yı cāh olur.  

         Belki lāyıķ ķayd u bend u cāh olur  

         Ve bir daħį  ummāl-i  ġāşim çün rāǾiyyete si temgüster  

olalar. Anlaruŋ niyeti pādişāh haķķında duaya gelmez ve ĥüsn -ü 

zannı ķalmaz ve ziraat  ve Ǿimāretden melūl ve müteneffir 

olurlar.  Bu sebebten medāĥil -i sulṭān çendān olmaz ve ulūfe vü 

mersūmāt leşkeriyāna bu cihe tden usret-pezįr olur ve çün 

leşkerįler ulūfesiz bį -berk vü nevā ķalalar. Li zārūretin gere gi 

gibi ħıdmet i  yirine getirmekden [İ 115a] baş çekerler ve eger 

Ǿıyāzanbillah bir düşmen žāhir olursa yār u mededkār olacaķlar  

żaǾfdan bį -tāķāt u bį -ķarār olup ķār zarda mededķarlıġa güçleri  

yetmez. Bu cihetden milk elden gitmek çoķ vāķıǾ  olmuşdur.  

Nažm :  

 ظلم عآلم جهآن خرآب كند
 دل مظلوم راكباب كند 
 واندرآدر بكآر ملك شكست
  دامن عافيت چون رود زدست

         Bi’t-Türkį: [K155a]   

         žulm  ü Ǿāmilden dünyā ħarab,  

         kim dil-i  mažlūmu o eyler kebāb  

         andan olur mekārimlik āħir şikest,  

         āfiyet dāmān -ı  çün düşdi zi-dest  

         Nūşįrevān -ı  Ǿadl muǾbed-i  muǾbedān taĥsįn ve sābāş 

oķudı ve begenüp āferįn buyurdı  ve bu kelimātı levh üzerinde 

alṭun hallile naķş i tdürdi. Bir daħį  dimişlerdür ki ķasr -ı  śaltanat 

dört  ķā’ime üzerinde durur.  Ol dördüŋ birine ĥalel irişirse milke 

mutaalliķ olan müĥimmāt mütemeşşį olmaķdan ķalur. Evvelā bir 

emįr ki  etrāfı memleketi  muħāfaža eyler ve düşmenān şerrini şāh 

u rāǾiyyetden geri dutar ve yaramazlıķları defǾ eyler.  İkinci bir 

Ǿādil ve Ǿāķıl  ve müteśall ib ve mütedeyyin vezįr ki meūnāt - ı  
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sulṭāna ve anuŋ mülāzimānına ahsen-i  vech üzre intižām vire ve 

mālį  münāsib cāyigāhdan ala ve yine mahall  ile yirlü yirine harc 

u sarf eyleye ve bir müĥimde şerǾ ve ķānūndan inĥirāf  

göstermeye. Üçinci  bir dindār ve perhizkār ĥakįm ķıbel -i 

sulṭāndan memāliki  maĥrūsiye çıķıp ĥaķ ve Ǿadl üzre tefaĥĥuś -ı  

ħalķ göstere ve ķavįden żāifin dādını ala.  Ehl -i  fısķ u fücūru 

maħzūl vü maķhūr duta ve düzd ü evbāşa ve rind ü ķalleşe hiç 

emān virmeye ve şerǾ ve ķānūn  muķṭezāsından ṭaşra olan vazǾı  

nā-şāyeste- i  baǾde’s-subūt Ǿafv olunmaġa ve her ahvālde 

[K155b] bį-ġaraż u belā Ǿarż olması şar ṭdur ve selātįn nāmdār 

bu gūne  kimseleri [İ 115b]  yanlarından ber-murād ve kāmkār 

ide gelmişlerdür ki  hiç kimsenüŋ elüne vü avucuna baķmaķ 

iĥtiyāçları olmaya ve anuŋ la daħį  iṭmįnān ĥāśıl etmeyüp 

münhiyān ardınca mevsukun bih muǾtemedün aleyh cāsūsān 

gönderegelmişlerdür.  Tā ki  tesvįlātı  nefs - i  emmāre vü ce lb-i  māl 

hevāsıyle bi r mažlūmu żālim ve bir żālimi mażlūm yirine Ǿarż u 

iǾlām etmek iĥtimāli  olmaya ve bu iĥtimāmdan śoŋra  ki bunlarda 

tamǾı hām sebebiyle vehn ü fü ṭūr ve bir dürlü ķusūr žuhūr bula.  

Mücāzātını bāş gitmek teǾkįd ile müekked ķılmışlar dur.  Fi’l-

cümle şol cemāǾat ler ki sulṭān anlarsuz olmaķ çāre degildür. Ya 

erbāb- ı  seyf dururlar umerā ve iç ħalķı  ve sipāhiyān ve anuŋ 

mānendi olanlardur. Yāħud asĥāb -ı  ķalemdür vüzerā vü 

müstevfiyān ü Ǿummāl ü debįrāndur ve mecmuǾ bunlar terbiyeti  

icmāl yüzünden oldur ki  pādişāh bunlaruŋ dükelisini şefķat 

gözüyle ve aynı Ǿāṭıfet  ve ref’et birle göre ve her birine evvelki 

žarūretleridür ve aŋa muĥtāclardu r .  Anlardan bį -dirįġ  buyura ve 

her ķanġısı bir mühim Ǿuhdesinden ki  ol  müĥim aŋa müfevvaz 

ola, geregi  gibi sālim ṭaşra gele ve kendi işini bir vech üzre ki  

[K156a] yarar yirüne getüre. Anı geregi  gibi oħşaya tā biri daħį ,  

yüz aķlıġa duruşa.  Her kim bir müĥimde tehāvün göstere ve 

tegāfül pezįr ola ,  evvelā aŋa nuśĥ u pend eyleye. Eger 

mütenebbih ve münzecįri  olmaz ise fażįĥat üzre gūşm āl  vire ve 

biri  daħį  mülāzimān ardınca izhār -ı  meǾāyib ve maķābih olmaya .  
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Anlar şāhlıgına izhār-ı  meserret ü behçet göstere ve meśāibül 

ālamı üzre endūh ve melāl  žāhir e tdüre ve her birini  terbiyet ve 

taķviye tde ħās mertebesine ilede ki bir kimse anuŋ la ol  

mertebede şerįk ve enbāz olmaya. Tā mülāzimān miyānında ĥıķd 

u ĥased peydā olmaya ve eger anlardan bir cemāǾatiŋ mühimm-i  

nizāǾ vü cidāle encām bula.  sürǾat  üzre defǾ buyura.  Tā madde -i  

ħuśūmet ķavį olmaya ve nizāǾ cidāle [İ 116 a]ve cidāl  ķıtāle 

ulaşmaya ki  andan fesādāt -ı  küllį  yüz gösterür ve ulular 

dimişlerdür ki  inķı ṭāǾ-ı  serrişte-i  memleket ümerā vü vüzerā 

nizāǾıyle vābestedür.   

Nažm :  

 چو يكدل نباشند اعيآن شاه 
 شودكار شاه و رعي ت تبآه 
 ازاركان دولت نه زيبد نزاع
 كه استيزه آرد علي الانقطاع
 ستيزه بجاي رساند سخن 
  كه ويران كند حآنمان كهن
Bi’t-Türkį:  

Çünki  yek-dil olmasa aǾyān-ı  şāh  

Olur kār-ı  şāh ü rāǾiyyet  tebāh 

[K156b]  Yaraşmaz zi erkān -ı  devlet nizāǾ  

Getürür sitįze alel inķı ṭāǾ  

Sitįze irişdürür anda suħān  

Ki v į rān olur hānumān -ı  kühen  

Şāh-ı  Behmen ĥakįmden śordı  ki terbiyet -i  mülāzimān 

esāsı ne üzre ķonulmaķ gerek. Cevāb  verdi ki lüṭuf ve ķahır üzre 

ķonulmaķ gerek ki  dāimā sul ṭānda eŝer-i  ķahr ve nažar -ı  lutf 

ĥazm ve iĥtiyāṭ  üzre žāhir ve nümāyān olmaķ lāzımdur ki  

ķahırla duta. Tā bį -bākį dilįr olmayalar ve lü ṭf ile güzer u mürūr 

ide tā nā-ümįd ķalmayalar. Nigāristānda  zikr itmişdür439 ki 

terbiyetde ṭarįķ-i  ĥikmet oldur ki  eger āhestelik ve yumuşaķlıķ 

ile bir iş müyesser ola ol maĥalde teşeddüd ve unf göstermek 

olmaz ve eger saħtį  ve ħuşūnete ĥācet düşe ifrā ṭ  üzre rıfķ u 

 
439 getürmişdür  K  
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cerbnermlik göstermek olmaz. Ki baǾżı  cerāĥat olur ki  tekrār 

żarbeti  nįşe iĥtiyāc düşer.  Merhem ile ıślāĥa mecāl ķalmaz.  

ĶıṭǾa:  

 هَمِيشهَ رَهِ لطف نتوآن كرفت
 درابرو فكن چ ين بحنكآم خويش 
 نبيني كه مرهم نيآيد بكآر
 چوكر ددجرآحت سر بر آور نيش 

  ve ĥükemā  buyurmuşlardur ki  her kimi sul ṭān dileye ki 

önünde terbiyet buyura. Tā nice kerre anuŋ ĥālį naķdini imtiĥān 

miĥengi üzerine urmaya vekārı Ǿayārını tamamlıķ üzre bilmeye. 

Çeşm-i  terbiyet birle aŋa nažar etmeye ki  vaķt -i  bisyār nā-

müsteıdd ü sitemkār fürūmāye vü dil -azār [K157a] olanı terbiyet  

eylemişlerdür ve śoŋra  żarar irişdürmişdür. [İ  116b]  Nitekim 

ĥallāl-i  müşkilāt  hażret  İmām -ı  ĀǾzām buyururlar.  

آ صَارَ كَلْباً عَض  رِجْلِي“    440”رَبَيتُ جِروً  اطَآلَ دَهْرِي فَلمَّٰ

ķavlince çün anuŋ aħlāķ ve aĥvāli üzre vuķūf taĥśįl  itmiş ler. 

Bi’ż-żarūret  hemān ol vaķtde nažardan bıraķmışlardur ve tįz tįz 

yuķarı  ķaldurmaķ ve gözden bıraķmaķ satevāt -ı  salṭanāta 

mużirdür.  

Nažm :  

 هر كرآ ميل تربيت دآري 
 امتحان كرد بآيدش يك چند
 اكر شرهست قابلي ست ان
  441 علم دولتش برآر بلند
 ورنه قآبل بود بلند مسآز
  تا بزودي نبايد ش افكند
ve nitekim ber dāşteleri  tezliķle bıraķmaķ münāsib 

deg ildür.  Tezliķle ħoşnūd olmaķ gerekmez bir kimseden ki  

ħışma lāyıķ ve mensūb ola.  Zįrā ĥiffet üzre maĥmuldür ki  bir 

ādem ħışm u rıżā miyānında gerekdür ki bir müddet geçüre tā 

Ǿazm ü ŝebāt -ı  pādişāh aŋda žāhir olup uluvv -i himmet ve 

riāǾyete ķābil ola.  

 
440 Bir köpek yavrusu yetiştirmiştim, çok zamanımı almıştı ama o büyüyünce ayağımı ısırdı. 
441 “Her kim ki onu eğitip terbiye etmeye niyetin var, öncelikle onu birkaç alanda 

sınamalısın. Eğer içinde potansiyel varsa, onu ilimlerle yükselt.” 
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Getürmişlerdür ki ħulefādan birisi bir nedįme bir kelām 

söyledi 442 ve muķāleme eŝnāsında andan münāsib -i  devlet 

olmayan bir kelime işi tdi .  Ħalįfe buyurdı  tā anı meclisden ṭaşra 

eylediler ve ol  bį -çāre zindegāniden ümid ķatǾ idüp kūşe -i 

kāşānede oturdu ve be-nākām şerbet -i  śabr ve taĥammül tecerruǾ 

idip kendüye eyitdi :  “   

Beyt:  

 دلا ز حآل بد خود جزع مكن ز نحار 
  صبورباش كه نيكو شود بآخركآر
Ammā  çün müddet -i  muĥācerāt  uzandı [K157b]  ve bıçaķ 

ve üstüħāna ve derd ü miĥnet cāna dayandı.  Kendü ķıśśa -i  pür 

ġuśśasın yazup maĥremānı ħılāfetden birine virdi tā fırśat  

vaķtinde Ǿarż e tdi .  Ħalįfe tebessüm eyledi ve eyitdi :  “  Anuŋ 

çendān günāhı yoķdur ki mūcib - i  ĥırmān ola.  Maĥrem -i  mezbūr 

eyitdi :  “  Çün böyledir o bįçāreye meclis -i  humāyūna yol virseler 

revā idi .  

Ħalįfe buyurdı  ki   

“ ابِ  YaǾnį 443”لِكُل ِ اجََل كِتَٰ  her birisüŋ bir vaķti vardur ve her bir 

müĥim bir zamāna mevķūfdur. Tā ol mühim zamānı irmeye ve ol  

işüŋ [İ 117a] vaķti  girmeye cehd fā’ide  virmez ve kūşiş nefǾ 

dutmaz.  

Beyt:  

 تا درنرسدزمان هركاركه هست

 سودي ندهديآري هر يار كه هيست

Böyleden śoŋra  āŋı ṭaleb ķıldı  ve teşrįfāt ile müşerref 

ķıldı  ve eyitdi :  “  Sende henüz ĥamlıķdan eŝer vār idi . Rūzigāra 

dutuşdurdım, seni bişirsün meclise liyāķāt bulasın ve bir daħį  

ĥadeŝ eylemekden hazer üzre olasın.   

Beyt:   

آشق بدََانْ مآند  آره ِ عَٰ مَتْ برَْدِلْ صدپَٰ  ملاَٰ

  كه بآشد زحم شمشير و بد وزندش بسوزن هم

 
442 söyledi İ : eyledi K 
443 Her canlının bir eceli vardır. 
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Ve dimişlerdür çün sulṭān bir kimseyi ulular hemān evvel 

nažarda aŋa baķmaya. Zįrā eger māl ü iķtidār ve derece -i  iħtiyār 

devletine taĥammül idemezse ve derece - i  ķabūle āŋı getürmeġe 

güç yetmezse ve anı gerügçi i tmek murād olunsa anuŋ ardınca 

tedrįc ve te’ennį ile olmaķ gerek ve i llā [K158a] envāǾ  ĥalel  

žāhir olur.  

Beyt:  

 برانش اويادربيكبآركي 

ا نش رابكوشدبه بيچاره كي   كه جَٰ

Nūşįrevān -ı  Ǿādil Büzürc Mihr’den śordı  ki terbiyete lāyıķ 

kimdir. Buyurdı  ki bir kimseyi terbiyet etmek gerek ki ya edeb 

ya neseb śāĥibi ola ve her kim nesebi sāfi l duta r 

muķarrerdür 444 كُلُّ شئ  يَرْجِعُ الَيَ اِصَلِهِ   .  nitekim hikāyetde vardur 

ki neseb-i  Ǿālį  śāĥibi  ulu hānedāndan zekį nām k imesne Nūşinām 

bir gün bir kenizi  ki Rūmį ki bed -aśl  vü bed-ħū ve nihāyet  

derece kįne dutucu ve bahānecū idi . śa ṭun aldı  ve anuŋ la milk-i  

Yemen’e varup Nūşāyi taśarruf ķıldı ve andan bir oġul 

mütevellid oldı . Bir gün zeki didigimüz ħˇace  ki bir ĥakįm ile 

śoĥbet-i  ĥās iderdi. Ol eŝnāda ferzend -i  zeki ĥāžır oldı  ve zeki 

aŋa iş buyurdı  ve mezbūr oġul fi’l -ĥāl  urudurdı  ve revān olup 

girü dönd i  ve mecliste oturdu. Ĥāżırlar müteǾaccib olup 

eyitdiler: anuŋ iķbāline ne sebeb oldı  ve ictināb-ı  ŝānį ne cihet  

ile yüz gösterdi. Ol [İ 117b]  ĥakįm güldü ve eyitdi :  “  Zeki 

diledü ki  buyruķ duta ve nūşā ķomadı ve iki  cevher eŝeri bile  

anda žāhir oldı.  Nitekim sefįd ve siyāh olmaķlıķ veletde peder 

vü mādere müşābih olur.  Zevālet ü necābetde daħį  hemān ol 

ķıyās vardur ve bunuŋ gibilerde her nevǾa ĥikmet [K158b]  

žāhirdir.  Lįkin gaflet vü cehālet  ķomaz ki  ĥikmetden herkes 

āgāh ola ve ĥakįm Firdevsį  bu bābda biraz nažm itmişdür.  

Nažm :   

اسرشت  درحتي كه تل خست ويرَٰ
 كرشر درنشاني ببآغ بحشت

 
444 Herkes aslına çeker 
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 وراز جوي خلدش بخنكآم آب
 به بيخ انكبين ريزي و شيرناب 
 سرنجام كو هربكار آورد
  همان ميوه تلبغ بآر آورد
Bi’t-Türkį:  

Bir dırahtın ki tel ola sirişti  

Ġayrısı anuŋ ger olursa behişti  

Hem daħį  ħuld ırmaġından vaķt -i  āb  

Ger dökülse pāyine hem şįr -i  nāb  

Gevher-i  Ǿaśl- ı  Ǿāķıbet gelür be kār  

Miveye geldük de olur telħ -bār  

Hem-çünān bed aśl olucāķ ādemi  

Ehl-i  ĥāle zehr-i  mār ola demi  

Biŋ naśiĥat itse aŋa şeyħ ve şāh evliy ānuŋ  baġrıŋı eyler 

kebāb ve dimişlerdür ki  nefs -i  ĥasįsin beslemek kendi yüzü 

suyın dökmekdür ve ĥarāmdur şol  kimse üzerine ki  nu ṭfe-i  

ħubsįden vücūda gelmiş ola. Kendüye iyilik idene kemlik 

etmeyüp dünyādan āħirete intiķāl ide ve bu mertebede iyilik 

yirine kemlük etmek üzre ĥarįśdür ki  eyilük muķābelesinde 

kemlük eylemedigin olsa yaǾnį  mürd olsa gözleri āçıķ ķalur 

dimişler.  

ĶıṭǾa:  

 بد آصل رآچه كونه كسي تربيت كند
 در جيب خود چه كونه كسي مار پرورد 
 خظل بتربيت ندهد طعم بي شكر
  كل بر نچيند انكه همه خار پرورد

 

Ve Bi’t- Türkį :   

Kim dürür bed aślı dāǾim esleyen.  

Oldurur ķoynunda efǾį besleyen  

Hanzal’ın t įmārı  virmez nį -şeker  

[K159a] Düşde görmez gül muġaylān besleyen  

Ve terbiyet mülāzimān bābında bir nükte daħį  oldur ki [İ 

118a] bir ādeme iki  manśıb yaǾnį  iki  ħiźmet verilmiyor ki  çün 

şirket  žāhir olur ol Ǿamel murād üzre görülmez.  
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ĶıṭǾa:  

 نه يك كس تواندكه سآز ددوكار
 كه انرآ پسندند ارباب هوش
 دوكس نيش در يك عمل ضآيع اند
  كه ديك بشركت نيايدبجوش
Ve çün terbiyet -i  icmālįden ferāġāt yüz gösterdi . Ol 

tefāśilden iki -üç nükte merķūm ķılınur ki cümleden muķaddem 

terbiyet-i  evlāddur.  Kitāb -ı  Zāhiretü’l-Mülūkda yazar ki  

herkesde ferzend dilbend emānet -i  ĥaķdur vālideyn ķatından 

maşher- i  arasā tda bu emānete ĥuķūķ u mu ṭālebesi muķarrer olsa 

gerek ve çün bu emānete cemiǾ suverį nefāyiśü kemālāta ķābil  

bir āyinedir ve anuŋ ĥaķįķį cevherin her neye meyl e tdürseler 

āŋa māil olur. Pes bi’ż-żarūre anuŋ terbiyetinde saiy-i mevfur 

gösterebilmek vācibdür. Tā pesendįde śıfatlar ile muttaśıf ve 

nigūhide ĥaśletlerden münĥarif ola.  Evvel oldur ki aŋa eyü nām 

ile tesmiye445 lāzımdur ki  eger bir nā-muvāfıķ ad virilse müddet-

i  Ǿömrde andan kerāhiyyetde olsa gerek. Bir daħį  dāyesi anuŋ 

be-ġāyet muǾtedil  mįzāc ve ħūş -ħūy ve pākize sireşt  gerek ki  

ħaberde gelmişdür ki sūd virmeklik müteġayyir žibāǾdur ve 

[K159b]  çün müddet -i  rıżāǾ  tamām ola. Anuŋ  ħizmetinde 

merdūm-ı  pākdįn ve nįk u ħulķ olan kimesnei nā -müzd ideler. Tā 

anuŋ  ṭabįatı  ol  ħādim evśāfıyle müsteǾnis ola ve çün ṭıbāǾı  

śıbyān lehv ü laibe ve ekl-i  şurba māyildür.  

 Anlarda āyįn -i  iǾt idāl ve ķānūn -ı  mutevassiṭ  riǾāyet 

göstereler ve yine muallįm perhįzkār ve müteverriǾ ve dindār 

taǾbįr446 buyurmaķ gerek. Tā aŋa tāǾlįm - i  Ķur’ān vire ve aĥķām -ı 

şerǾį  ögrede ve bir Ǿilm ki anuŋ  dįn ve dünyāsına nāfįǾ ola.  

Andan dirįġ buyurmaya ve yegrek teǾdįb oldur ki āŋı bir 

cemāǾat  muħāleṭatından ki müfsįd ve ṭābǾı güç [İ 118b]  ve bed-

ħū ola saķlayu duta ve merdūm -u pāk zihn ü laṭįf ṭabǾ ve maślaĥ 

mütdaķį muśāĥibe muķārin ķıla ve dāimā anuŋ  önüŋde Ǿulemā ve 

urefā ve fużalā ve śuleĥā ve meşāyiĥ kibār medĥin söyleyeler.  

 
445 -K 
446  taǾyin İ 
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Tā anlaruŋ muĥabbet ve sįreti anuŋ  dįl-i  derūnunda rāśiĥ ola ve 

eşrār ve füccārı ve bed meāş olanları dāimā önüŋde ķadĥ vü 

mezemmet ideler ki  tā anlaruŋ ehemmiyeti anuŋ  ṭabǾında žāhir 

ola ve çün sinn -i  temyįze irişir.  Bir merd - i  Büzürg āli  himmet ve 

śaĥib- i  tecrübe ki ħizmeti mülūk  itmiş ola muķarrer dutalar.  Tā 

durmaķ ve oturmaķ ve aŋa gelme gitme ādābını ö grete ve aŋa 

duruşa ki āŝārı edeb vü ĥayā vü mülūk [K160a] aħlāķıyla 

taħalluķ ve uluvv- i  himmet andan zāhir ola ve çün vaķt  gele 

sipāhiyān -ı  celd ve üstādānı kār dįdeye emįr ve fermān ideler .  

Tā āyin süvārį selĥ -şūrį ve ol ki selāṭįne işe gelür.  Aŋa taǾlim 

ideler ve çün büzürgter ola ħizmeti meşāyiĥ ve śoĥbet -i Ǿulemā 

ve sūlehāya delālet ideler. Tā bezįrgān - ı  dinden daħį  mustefįż 

ola ki himmetlerden küllį  eŝerler žuhūrı muķarrerdür.  

Nažm :  

 هر كه زدولت اثري يا فتست
 ازدل صآحب نظري يا فتست
آ يد بكار  هم ت مردان چود رَٰ
 برك كل تازه برآرد ز خآر
 هر نظري كز سر صدق و صفاست
  چون بهقيقت نكري كمياست
Bi’t-Türkį:  

Her ki devletden eŝer bulmışdur 

Ehl-i  dilden ol nažar bulmışdur 

Himmet- i  merdān gelürse ger be kār  

Bitdürür anlar gül -i  tāze zi  hār  

Her nažar kim ola ez -śıdķ u safā  

Can göz ider ol nažardur kimyā  

Bir daħį  ümerā vü vüzerā ve anlaruŋ tevābi -i  rüǾn-i devlet  

ve esāsı milk vü milletdür ve taķviyet -i  bünyān-ı  memleketdür 

ve anlar terbiyeti ol vech üzre yarar ki ķavāidi taǾžįm ve 

tekrįme bir vehn ü fü ṭūr žuhūr bulmaya ve anlaruŋ dest -i  

taśarruf u [İ 119a] müĥimmātı milki ve māliyede ve aĥvāl -i  küllį  

taśaddisinde ķavį-i  muṭlaķ ola ve anlara her bir ħuśūśa medhal 

vireler. Tā hiçbir müĥim anlar reǾyinsüz saħte [K160b]  olmaya 

ve bir kelām ki meśālįĥi milk ü  millet ve mal müveccehi bābında 
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bāb-ı  hümāyūn Ǿarż buyuralar. SemǾi ķabūl birle ıśġā ķıldılar 447 

ve taķviyet -i  temşit-i  müĥimmatda ki anlara müteǾalliķ ola.  

Umūr u terācį vü elçilikleri  zebān -ı  selātįn ola ve ĥālet -i  

pādişāhį anlaruŋ elçiliġu e ṭvārından maǾlūm olmaġa güç yeter.  

İmdi elçi  gerekdür ki bir merd -i  suħān gūy ve nigū cūy ve zibā 

rūy ve śāĥib-i  vücūd ve ulu himmet ve müstekįm ve dindār ve 

nihāyet derece perhizkār ola.  Tā kendü firistinde āb rūyını yire 

dökmeye ve her kimseye ki bir elçi  gönderirler herkese münāsib 

elçi gerek. Nitekim ĥakįm buyurur.  

Beyt:   

 رسول توانا فرست
 بداناهم ازجنس سآنا فرست
Getürmişlerdür ki  çün mehleb -i  ĥāricį  hezįmet eyledi ve 

ġanįmet-i  bį-şumār ele getürdi. Mālik adlı bir resūl ĥuccāc 

ķatına gönderdi. Hüccāc resū le eyitdi :  “  Mehlebi nite alıķodun? 

Eyitdi :  “  Bir ĥalde ki dostları mesrūr ve düşmanları maķhūr idi.  

Onun şefķati sipah üzre ne endāzedür. eyitdi :  “  Ferzendānına 

şefķat-i pederinedir. Eyitdi: “Oġulları niçedür?”  

Eyitdi :“Dükelisi ħursend ve ħūş-dildir.”  Eyitdi :“Rezm etmekde 

nitelerdür?”  Eyitdi :  “Anlaruŋ ķatında can ķadri  yoķdur.”  Eyitdi :  

“  Ǿaķılve fāżilde ne gūnelerdür?”  Eyitdi :  “  Bir dā ' ire [K161a] 

gibi ki anda bāş ayaķ bulmaķ ġayr - ı  mümkündür ve evvel āħirini  

bilmek olmaz.”  Ĥaccāc eyitdi :  “Bu merd c ivān  hadd-i  kemāle 

irişdirdi ve mihlebe bizim gönlümüzde biz vāķı Ǿā ve gözümüzde 

bir ĥaşmet ĥāśıl e tdi  ve resul ādābından ve anuŋ  Ǿaķlından 

istidlāl eyledim ki anuŋ  [İ 119b]  fesitendesinüŋ Ǿaķıl  vü ādabı 

üzredür.”  

ĶıṭǾa:  

 رسول ارفريست حكيمي فرست
 كه كار ترابآشداز وي بحي
 شنيدي كه ان مردد آناچه كفت
  فارسل حكيماولاتوصه

 
447 İ’de kılalar 
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Ammā  terbiyet-i  umūr u leşkeriyān cümlei żarūriyāt  

olandur ve anlardan fā’ide  dört nesne ola. Evvel ķuvvet ve 

heybet-i  merdūm, ikinci  defǾi düşmenān, üçinci  reǾāyāya emįn 

olmaķlıķ dördüncü defǾi düzdān ve yollar eminli gi  ve anlar dört  

şarṭ  yir ine getirmek gerek. Evvel fermān -ı  pādişāhįden ṭaşra 

yürimeyeler ve anuŋ  hükmünden ġayrı  iş işlemeyeler. İkinci  

pādişah ile yek -dįl  ve yek -zebān olalar. Üçinci  birbirleriyle 

mütdefiķ olalar, dördüncü ķārzārda ferzānegi ve merdāneliķ üzre 

olalar. sulṭān daħį  anlara dört  maǾna žuĥūra getürmek gerek.  

Evvel silāĥ ve merākibini herkesün müheyyā eylemek gerek.  

İkinci  her birinüŋ mertebesin bilmek ve anı ol mertebede 

śaķlayu dutmaķ gerek. Üçinci  iş erlerini  iyi  terbiyet buyurmaķ 

ve leşker beyninde efrāz dutmaķ gerek. Dördüncü düşmenāndan 

alınan ganāimden behre mend e tdürmek gerek. [K161b]  Kubād-ı  

Kisrādan menķūldür ki müǾbede eyitdi :  “Leşker ile ne gūne  

dirilem.”  Eyitdi :  “Her vaķt  anlaruŋ ĥāli  tefaķķadin etmek 

gerek.”  Mānend-i  ħudāvend bāġ ve bostan ĥāliniŋ tefaĥĥuś ķılar 

ve anda bir kiyah ki işe yarar degildür ve ġayrılaruŋ ķuvvetin 

alur. Anları yolar ve uzaķ atar ve ol nesne ki andan bir nefǾi  

mutaśavverdür śaķlu dutar terbiyet eyler. Leşkerįler arasında 

daħį  bir cemǾ  vardur ki hiç anlardan iş gelmez o gūnelere ulūfe 

virmek żāyįdür. Belki esāmįlerin dįvān - ı  erzaķda maĥv ve nā -

peydā etmek evlādur. Meger evvelden ħizmeti  sebaķ e tdükden 

śoŋra  pįrliġe yetmiş ola. [İ 120a] Anuŋ  gibi müstaǾidd ve 

musteĥaķķanını berk vü nevā ķalmaķ Ǿināyetsizliġe maĥmūldür.  

Nitekim bu maĥalde münāsįb olmaġın bu ĥikāye ķayd 448 olındı  ki 

Faħrü’d-devle rūzigārında ümerā vü kü ttābdan Ǿummāl-i  

muǾaṭṭal ve bunuŋ mānendi sāir zümerātdan bir cemāǾat  dįde-i  

sipeĥselār ile muteǾārif mevżiǾde bir ķaśr -ı  meşkū düzdüler ve 

her gün anda varıp gice olduķda menzil lere gelürlerdi ve çün 

müdāvemetleri istimrār buldu. Bu ħaber mesāmiǾ -i Ǿāliyye irişdi 

Faħrü’d-devle bir ĥācibe buyurdı  ki taǾcįl  anlar yanına var.  

 
448 İ’de serd olundu 
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Yanlarında her ne bulunursa al bile iĥżār eyle ”  didi .  Ĥācib çün 

maĥall-i me’mūre vardı. Meger nerdübān -ı  nā-peydā bir ķaśr 

düzmüşler ve nerdübānını yuķarı  çekmeġe ġaflet itmişler.  Ĥācib 

kendi tevābiǾıyle [K162a] ķaśr üzre çıķageldi ve bu yārān 

yanında şaṭranc ve nerd ve devāt ve ķalem ve kaġıt ve kūze ve 

sebū-yı āb ve bir köhne sofra içinde nān pāre āśılmış buldu ve 

eyitdi :  “Sizi  ħalįfe ister .” Ve fi’l-ĥāl endām ve üslūb birle 

Faħrü’d-devle ķāṭına iletdi ve ol  eŝnāda vezįr müşterį tedbįri  

olan śāĥib İsmail  bin Abbād anda ĥāżır bulundu. Ħalįfe śordı  ki:  

“Siz ne ķavmsiz ve her gün işbu dįdeye ne işe gidersiz? ”  

Eyitdi ler:  “Zinhar,  yaǾnį  emān dilerüz gerçek söyleyelim.”  

Faħrü’d-devle  anlara cān ve ten ve māl ile emān u zemān virdi  

ve eymān-ı  ġılāž ve şiddād birle müekkid ķıldı.  Eyitdiler:  

“MesāmįǾi  hümāyūna mül’iyyet  ĥubūran ve sürūran puşįde 

olmaya ki biz faķįr ķullaruŋuz ne düzd ü ne hubįyüz ve ne ayyār 

ve sitemkār ve ne rāhzen ve ne ġaddāruz. Biz şimdi kehhālide 

bi-berg-i  nevā ķalmış dermānde ve bį -çāre unudulmuş 

mutaśarrıfān -ı  [İ 120b]  küttāb ve ġayrdan ķocamış ve 

mülāzimetde Ǿamelmānde ķalmış devletden ayrılmış 449 bir 

maĥrūm ķavmüz 450.  Açlıķdan ķırılıyoruz. Pādişāh -ı  Ǿālem  penāh 

ise bizüm aĥvālimize meded451 irişmez ve hiçbir şuġlį bilā ücret 

ve nį-müzd vermezler ĥālā  bizler daħį452 işitdük ki Ħorasānda bir 

pādişāh žuĥūr itmişdür. Adına453 Mahmud Sebüktegin dirler. 

Enārallahu berāhįne' l-māźįn ve edāme milkehü'l -bāķįn454 ehl-i 

fażl  vü hünermend olanları dost  dutar żāyįǾ etmez belki  [K162b]  

dānişe ħarįd -ardur ve bu ķullarıŋu żarūret -i  ĥālden bu 

memleketden ve evlād ve ensābdan bürįde -i  dil sıdķumuz 

Ħudā’ya baġlayup bu dįdeye giderüz ve rū be rū rūzgārdan 

şikāyet iderüz ve āyende ve nevendeden ol cānibde ħaber -i  

 
449 İ’de ayrı düşmüş 
450 İ’de cemaatüz 
451 -K 
452 -K 
453 K adına : ismine İ 
454 Allah geçmiş burhanlarını nurlandırsın, ülkesini baki eylesin. 
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Mahmūdı śoraruz 455 ve Ħorasan’da olan dūsitān cenābına 

mulāṭafat yazaruz ve mecārį - i  ĥāletden iǾlāmdan hālį  degilüz ve 

çün ayaldar faķįr ve bį -miķdār olmuş ve kār zār üzre ķalmış 

kimselerüz ve zārūretü tebįhul mahzūrā hükmüyle terk -i  evlād u 

ħānümān ramaķ-ı  cān ile şuġul ve manśıb ṭalebine semt-i  

Ħorāsan’a müteveccih ve revāne olmaķ dilerüz. Ĥasb -ı  ĥā limizi  

didük bāķį emrü fermān hażret Ħüdāvendiġār cihān -bārındur.  

Faħrü’d-devle bu teĥį nurun vezįr -i  rūşen żamir śāĥib İsmail  bin 

Abbād ṭarafına döndürdü ve eyitdi :  “Bu gürūha ne eylemek 

gerekdür? YaǾnį  cezaları  ne olmaķ gerekdür?”  Vezir adālet pezįr 

eyitdi :  “Pādişāh-ı  taĥt  ve külāh dünyālarca bāķį ola ki  bu 

kimesne ķullara dil -hāhları  üzre emān virüp sevkend -i  ustuvār 

ile müekked itmişdür ve bunlar ehl -i  fażl ü merdumzādeler ve 

bir bölük kudemā-i  kitāb ve ġayr Ǿameleden bir alay pįr ü 

iħtiyārlardur ve baǾżısını ķavlin anlar ve nicesi  bu bendeyi 

teǾalluķ dutarlar ve çün  [İ 121a] bu gürūhun ve erbāb -ı  ķalemin 

kari  ve vazife vü idrārı  bu bendenüŋ işidür. N ’olaydı hükm ü 

humāyūn  [K163a] nefād bulaydı.  Bunlaruŋ müĥimmātını  biz 

ķuluŋuz bir vech üzre kifāyete ve tedārik ideydüm. İnşallah 

TeǾālā  i rte ħaberi ħażreti Ĥüdāvendigāra irişdikde o ümid budur 

ki pesendįde düşe.  Pes hemān ĥācibe buyurdı  anlar ı  śaĥib-i  

serāyına alet -i  teslįm eyle”  didi .  Ĥācib fermān bürdār olup vezįr  

menziline iletdi.  Bu ṭarafta mezkurlar Ǿuķūbe tden tersān olup 

baĥr-ı  ĥayrete ve tevābiǾi derleri  muśįbete daldılar. Çün śaĥib -i  

vezįr kendü serāyına geldi . Ferrāşlerine buyurdı  ki bunları bir 

münāsib ĥücreye i letdiler ve ferşler ve meniǾ mesnedler 

bıraķtı lar ve buyurdı lar her ne yirde dilerlerse ķarār ideler ve 

bir saǾa tden śoŋra  cüllāb getürdiler baǾde envāǾ  ṭāǾma ile ārāste 

śofra getürdiler ve ṭaamdan fāriġ olduķdan śoŋra  bāde-i  gülfām 

ve anber-i  buħūr bezl mevfūr etmege meclis ķurdular ve semāǾi  

muṭribān üzre meşġūl oldular ve ħizmet etmeye üç ferrāş taǾyįn 

idüp āħeri uġratmadılar ve hiç āferįde anlardan vuķūf bulmadı. 

 
455 İ’de sual iderüz 
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Ez-in cānib ahāli -i  şehr ü vilāyet melūl ve ġamnāk ve zen ü 

ferzendānį pür ġam ve sūznāk oldular ve bunlara çün şerābdan 

bir nice devr mürūr eyledi śāĥib tekrār bir ĥācib gönderüp 

bunlara dįl -hūşluķlar gösterip dil -i  pejmürdelerine tāze cān 

baġışladı ve eyitdi:  “  Sizi bunda ĥabs olmaķ içün göndermediler  

[K163b]  ve vezįr serāy-ı  zindān olmaġa yaraşmaz. Bugün ve bu 

gece miĥmānumuzsız diyüp her birinüŋ hāline münāsib hāl -i  

teşrįfāt  müheyyā olunca bunları envāǾ  taǾžįmāt ve tekrįmāt i le 

oyaladı ve ħilǾat  yetişdükde otuz miķdārı  yarar at  mükemmel 

rıĥletleriyle tert  ib ve tezyįn ķıldı ve rūz -ı  pirūzı diger bunları  

birer birer [İ 121b]  ķatına getürdi ve alt -üst ħilǾat -i  fāħire 

giyerdi ve biŋer sikke altun ile bir esb -i  teng beste destine 

teslim etdi  ve her birini  birer münāsib manśıbla ber -murād ve 

mevsūm ķıldı ve ħoşnutluķ ile ķarargāhlarına gönderdi.  Bir gün 

itdifāķ idüp dįvan yolunda śāĥib selāmına durdılar. Śāĥib eyitdi:  

“Şimdi Sulṭān  Maĥmūd Sebüktigin aǾyānına mulā ṭafāt yazup 

milkimiz zavālinde niyyetüŋüz ve derūn -u zamįr u cūz ne 

ĥaldedür”  Cevāplarında ħizmet yirin būs ve derūn- ı  dilden ħayr 

duǾā’yı padişāhı ve  vezįr-i  bį nažįr ŝenāsı taķdįmden śoŋra  

eyitdiler:  “Bārek’allāh ve cezāķ’allahu ħayran evlād ensābımızla 

saǾādetlü ve adāletlü ve merĥametlü pādişāh žillallah ve vezįr  

āgah ve saǾādet-i  destgāh-ı  ĥażrįniŋ dünyāda ħayr-duǾā’cı  

ķulları  ve Ǿuķbāda rūşen ve efrūħte çıraķlarıyuz ħāşā ve ħāşā biz 

ķullarda ġıll ü ġaş ķalmamışdur. SaǾādet leründe dil- i  virānımız 

tamām maǾmūr  ve ābādan ve cemiǾ tevābiǾ ve levāḥiḳımız 

ĥandān ve şādān oldular ve varta -i  iĥtiyāçtan  [K164a] 

ķurtuldular.”  Ĥaķ sübĥānehu ve TeǾālā  celle celālehü ve Ǿamme 

nevālühü ħalįfe -i  rūy-ı  zemįn ve düstūr -u ekrem ve müşįr-i  emįn 

ĥażretlerini  enśār vü aǾvān -ı  i lē meǾan ilā inķırāż’ud-devrān 

śadr-ı  saǾādetde üstüvār ve mesned-i devletde pāyidār eyleye ve 

dāim’üd-dehr śuleĥā ve gūşe nişinān ve bendegān müsteĥiķķan 

ellere muĥtāc e tdürülmemek ve Ǿavāṭ ıf- ı  āliyyeden herkese 

münāsib meǾāyiş mecrā ve śadaķa buyurulmaķ müyesser ve 

aĥrāz-ı  saǾādet-i ebed peyvend ve kesb-i  kerāmet-i sermed 
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muķarrer ve śiṭ-i  devlet  ve semǾ -i  saǾādet- ṭırāz milk vü millet  

olmaķ muķadder ola diyü duǾā’  idüp vedā e tdi ler ve çün yine 

Faħrüd-devle-i  Büveyhį bir  gün anlar ĥālinden su’āl  buyurdı  

vezįr eyitdi :  “  [İ 122a] Bunlar ķudemā-i  ħuddāmdan.”  Vācib’ür-

reǾāyā  iħtiyārlar eyitdi :  “  Her birine rahatlar ile bir at  ve biŋer 

sikke altun ħarçlıķ ve ĥilǾat ve ĥallerine münāsib manāsib ve 

idrārāt müre tdep olmaķ ecliçün bu memleketde her kimde iki  

şuġūl vardı,  birin alup bunlara muķarrer ķıldum ve dükeliyi 

şāyeste bir Ǿamel ile sevindirdüm ve pādişāh -ı  Ǿālempenāh 

devletine ħayr duǾā’  etdürmek üzre ġamħānelerine rıżvān ve 

şüķran gönderdüm. Bākį şah pādişāh -ı  zį-şān ĥażretlerinüŋdür.  

Niçe Faħrü’d-devle - i  Büveyhį enārāllahu burhāne bu tedārik ve 

tedbįr nihāyete derece dil -peźįr düşdü ve eyitdi :  “Berħurdār 

olasın eger bundan ġayrı  itmiş  olaydıŋ maķbūl-i  ĥümāyūn 

[K164b]  düşmezdi456 ve ķāş bu tedārik ve tedbįr ve bu kār -ı  dil-

pezįr on yıl muķaddem olmuş olaydı şimden girü bir kişiye iki  

Ǿamel buyurulmaya. Belki herkese bir Ǿamel verile tā cümlesi  

behremend olalar ve Ǿameller revnāķ bulalar ve mütaśarrifān 

darlıġa düşmeyeler ve Ǿayb cüyān memleketlerinde iş görür 

muśliĥ ķalmamışdur demeyeler ki  bir Ādeme iki  şuġl buyurmaķ 

kifāyetsizlige mahmuldür ve elbe tde ol iki  şuġlüŋ biri  nā -

mażbūṭ  ķalur ve bir nefer kimesne iki şuġle saǾy ve ihtimāma 

ṭāķat getürmez ve kezālik bir şuġli iki kimseye  virmek olmaz ki  

ol Ǿamel iki Ǿāmil beyninde bį -revnāķ olur ve her biri fikr eyler  

ki ben bu işte sāǾį olur isem şerįkim sāǾyinden ķıyās iderler ve 

ġayrdan ötürü renc -i  bįhūde çekmiş olurum diyüp birbirine 

ĥased itmek müveddįdür ve elbe tde bu meānį ħarābį -i memlekete 

müeddį ve bāǾiŝdür diyü buyurdı  ve iş erlerini terbiyet  etmeye 

dürüşmek gerek”  didi. Bundan śoŋra  Kubad-ı  Kisrā śordı  ki 

anlar Ǿulūfesini  ne vech üzre virmek gerek. Eyitdi :  “  ṭarįk-ı  

iǾtidāl gözetmek gerek. Şundan ötürü eger maǾįşet anlar [İ 122b]  

üzre ferāĥ bula müstāġni olurlar ve ħizmet ve mülāzimetde 

 
456 olmazdı İ 
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kāhilliķ iderler ve eger vakt-i teng ola ve dārlıġa düşeler melūl 

ve müteneffir olurlar ve mümkündür ki bir ġayrı  yire rücuǾ 

göstereler ve hemįn ĥakįm -i  Nizāmı bu aĥvāli nažma 

götürmüşdür.  

Nažm :   

 سپه را باندآنه ده پايكاه 
 مده بيشتر مآل ازخرج رآه
 شكم نيده راچون شكم كشت سير
 كند بد دلي كر چه بآشد دلير
 نه سيري چنان ده كردد مست
 نه بكزار شان درخورش تنك دست
 سپآهي كه خوش دل نبآشد ز شآه
 ندآرد حدود ولايت نكاه 

 

         Bi’t-Türkį: [K165a]  

         Ĥaddini geçmek sipehte pāykāh  

         Yoķ yire olmaķ gibidür ħarc-rāh  

         Ķartaluŋ ķarnı ziyāde olsa sįr.  

         Bed-dil  ü ĥāyınlıġa olur dilįr.   

         Ne ķatǾı  ṭoķluķ virüle ķāvüle mest  

         Ne ķaṭı  çoķluķ ħūriş teng dest.  

         Kim sipāhį hūş -dil  olmazsa zį-şāh  

         Ol  vilāyet haddini dutmaz nigāh.  

Bir daħį  vüzerā vü vükelā-i  devlet  pirāye -i  milk ü millet  

ve kān-ı  ħizāne-i  maǾdiletdür. Eger müĥimmāt-ı  vāliyān ħıṭṭa-i  

memleket vezįr-i  rūşen żamirsiz mütemeşşį olmaķ mümkün 

olaydı ĥażreti  Musā śalavā t’ullahi alā nebiyyinā  ve Ǿaleyhi  

me’s-selām ħüdā-yı Lā  yenām ĥażretlerinden derħˇāst eylemezdi 

ki benüm ehlümden 457 benüm için bir vezįr taǾyįn buyur ve ol 

bürāderim Harun’dur. Ānıŋla benüm arķamı ķāvį eyle. Pes 

maǾlūmdur ki vüzerā vü vükelā -i  devlet sebeb-i  istiĥķām binā-i  

saltanāt ve intižām - ı  umūr-ı  memleketdür vaķtā ki  müstecmiǾi  

ĥıśāli rāżıyye ve ħallāl - i  żamāir-i zekiyye olalar.  

 

 
457 K’da ehl-i beytümden 
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Beyt:   

 ازوزيري كه آن نكوسيرست
 ملك رآزيب وزينت دكرست
Ve anlar terbiyyeti oldur ki her dem ilt ifāt -ı  sulṭānį ile 

muǾazzez ve Ǿināyāt -i  ĥāķānį ile müşerref olalar.  [K165b]  Tā 

ĥavāśś u avām gözlerinde mükerrem u muǾažžam görüneler ve 

sulṭān ķavlinde nefād ve bunlar hükmünde bir iǾtibār ola ve māl 

mühimmātında bunlar istiśvābsız bir kimse med ħal göstermeye 

ve bunlaruŋ [İ 123a] tedābirini işlerde umde -i  tamam vāśıl -ı  mā 

lā-kelām bilmek gerek. Zįrā ķalem ile işler işlenür ki şemşįr ile  

müyesser degildür.  

Beyt:   

 قلم رحت جآيي تواند كشيد
 كه شمشير نتواندانجآرسيت
Bir gün emįr  ve vezįr miyānında taķdįm ve teǾhįr 

yüzünden münāzaǾa vāķıǾ  oldı .  Emįr  eyitdi :  “Ben Ĥudāvend-i  

tįġ-i  abdārım ve sen ķalem -i  zār u nizār śaĥibisin. Milk şemşįr 

ile dutulur ķalem ile dutulmaz .”  Vezir eyitdi :  “İşler ķalem ile  

rast ve doġru  olur, ķılıç ile degül.”  Bu mācerā semǾ-i sulṭāna 

irişdi.  İkisin daħį  ħizmet ine ṭaleb ķıldı  ve vezįre eyitdi: 

“Hemįşe ehl -i  ķalem ehl -i  seyf ħizmete kārį  olmuşdur.  Ehl -i  

ķalemi sen niçün terciĥ idersin?”  Vezir eyitdi :  “Ey pādişāh-ı  

cihangir şemşįr -i ābdār düşman defǾinde kār üzredü r dostlarda 

degül ve ķalem nefǾ -i  dūsitānda ve hem defǾ -i  düşmenānda işe 

gelür ve aśĥāb -ı  seyfde milķdārlıķ hevesi  žāhir olup vel į- niǾmet 

üzre ħurūc etmek vāķıǾ  olmuşdur ve ehl -i  ķalemden her giz bu 

gūne  ĥareket vücūda gelmemişdür ve daħį  aśĥāb-ı  seyf ħazįne-i  

[K166a] sulṭāni-i  boş ve ehl-i  ķalem ħazāini memlū ve ħūş eyler 

ve mevķıǾ ħarc vü śarfdan maĥall -i  dahl ü śırfa Ǿazįz-terdür.”  

Şiir:  

 در حامه  وزيربحرمت نكوكه او
 در جويبار ملك نحاليت معتبر 
 حقي بموقعست اكر تربيت كنند 
 آن شاخ رآ كه ميوه اوهست سيم و زر
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Bi’t-Türkį:  

Ĥürmetiyle ĥāmesine bir vezįrin baķ ki  ol  

Cūybār-ı  milk içindedür nihāl  muǾteber  

Bir maĥaldedür o ĥaķķā ger ideler terbiyet  

Şāha lāyıķ şāħ olur kim mivesidür sįm ü zer  

Ve filĥaķįķa seyf ü ķalemden ġayr i le ıślāĥ -ı  Ǿālem 

müyesser degildür. Nitekim Ebu’l  Fetĥ Büstį buyurmuşdur.  

Şiir:  

 اذا اقسم الا بطال يومًا بسيفهم
ا يكسب المجد والكرم ه مم   وعدو 
 كفي قلم الكت اب فخنً ورفعةً 
  [İ 123b] مد ي آلد هر بان  الل اقسم بالقلم

 يعني ن والقلم وما ي سطرون
buyurdıgudur  

ادِ و رُشْدُ الْامَُمْ   ومنه ايضًا صَلَاحُ الْعِبََٰ
 وامن البري ته من كُل ِ غَمْ 
ا ثآلث   بشي ين مالهمَٰ
 بحرق الحسآم ورق القلم
Ammā iç ħalķı  ve muķarrebān i ltifāt  ve maĥremānı ĥalevāt  

terbiyeti oldur ki her birini bir mühimmi hass ā nā müzd 

buyuralar ve bir müĥim ki bir kimseye mensūb ola birine daħį  

aŋa daħl  etmege ķomayalar ve herkesün ķadr ü ħizmeti biline ve 

aŋa göre anuŋ  ĥaķķında āṭ ıfetgūster olalar ve anları çaķ ol 

mertebedilįr e tdürmeyeler ki her diledüklerin söylemeye güçleri  

yite ve meĥābete [K166b]  ve sa ṭvet ĥicābını önüŋden 

ķaldurmaya ve dükeli  maķām-ı  ebedde ve mertebe -i  ĥayāda 

mütevaķķıf e tdüre ve eger anlardan bir kimse bį -mahal söyleye 

ol sözü tevaķķuf üzre duta isġā etmeye  ve tā bir kimse niçe 

kerre azmūde ve geregi  gibi  emįn olmaya anı muǾtemed bilmek 

gerekmez ve kendü sırrını anuŋla ortaya getürmek olmaz. Çün 

mülāzimān mülūkden biri biri üzre reşk vü ġıb ṭat pedįd ola. 

Hiçbiriŋ kelāmın biri biri üzre istimāǾ buyurmaķ gerek mez ve 

yire dükeli  biri biriyle muvāfaķat ve dostluķ üzre terġ įb etmek 

gerek ve münāzaāǾ ve muħālefet vü münāķāşe tden taħzįr gerek 

ki anlar da muħala ṭāt-ı  umūr-i  sulṭānı intižāmında tamām -ı  
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medhal dutar. Nitekim bundan esbaķ bir şemmesi zikr 

olunmuşdur ve bu nažmda beyāndur.  

Nažm : 
 ملازمان سلاطين چويك جحت باشند
 محم  و مملكت ومال برقرار بود
 وكر نفاق نمآيند و مكر و حيله كنند 
 اساس جمله محمات بي مدار بود
Bi’t-Türkį:  

Bir ṭaraf üzre olursa ger mülāzım zümresi   

Hem mühimm -i  memleket hem malın oldur durması  

Hod nifāķ  u mekr ü ĥįle eyler olsa ger bular  

Hem dįvārını  mühimmin hem esāsın yıķalar  

Ammā ġulāman ve bendegān - ı  direm ħırįde herkese [İ 

124a] dest vü  aǾżā menzilesindedür ve çün bir kimse bir 

emįrde ġayra tekeffül eyler. Anda el ile iǾānete ĥācet düşer ki  

anuŋ  eli ġayruŋ ķāyim-i  maķāmı olmuş olur ve bir kimse 

[K167a] bir Ǿamelde sāǾį olsa ki  anda ķadem renc çeker.  

Meşaķķat -i  ķadem kifāyet itmiş  olur ve bir kimse ki  gözle 

gözleye bir nesneye ki anda nażar śarf eylemek gerek. Ol kimse 

girü nażardan da bir zaĥmet dutmuş olur. Bāķį  bu ķıyās 

üzredür. Öyle olsa bu cemāǾat vücūdı  üzre şükr-güzārlıķ 

lāzımdur ve envāǾi  rıfķ ve müdārā ve lü ṭf ve muvāsā anlar 

ĥaķķında yirine getürmek gerek. Zįrā anlar daħį  kelāl ü melāl  

fuṭūr u ħāṭır-māndegį peydā iderler. Pes anlara iş buyurmaķda 

dād-ı  inśāf göstermek gerek. Ancileyin ki umūr-i  māişetlerinde 

melbūsāt u mefrūşātlarına bir ĥalel  ve zelel yol bulmaya ve 

bunlara aśl oldur ki  anlara ĥaśś -ı  nažara maĥśūś ideler ve her 

Ǿamel üzre ki  anlara müfevvazdur neşāṭ  ve dil-ħūşluķ yüzünden 

ideler.  Kāhilliķ ü melāl evcinden etmeyeler ve küt üb-i  ĥikmetde 

getürmişlerdür ki  ħˇace  ħādimį her bir günāh ile sürmek 

yaramazdur. Zįrā ķol şol vaķt  şefķat vü hevādarlıķ şar ṭını yirine 

getürür ki  kendüye maĥdūm müfārāķātinde bilmeye ve eger 

bendei her bir sehv vü ħaṭā ile süreler. Ħizmetde kendü de 
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āriyetliķ feĥm eyler. Ol vaķt  yolcular gibi ġaribler meǾāyişini 

derlemek ister ve hiçbir müĥimde şefķat şar ṭını śaķlayu dutmaz 

ve asıl ķullarda ĥayā ve zeyreklik vardur ve bu iş dükeli  

işlerden eşed -terdür ve eger bir ķulda uġruluķ ve mekr u hįle 

žāhir olursa anı tez defǾ eylemek gerek ve çün anda bir bende 

[K167b]  bir fāħiş  ĥıyānetle veya bir zişt günāh ile ikide bir 

mülevveŝ ola ve te’dįb ve taǾzįb ile ķābil -i  ıślāĥ olmaya. Anı 

tezlik üzre nefǾ etmede śalāĥ [İ 124b]  muķarrerdür. Tā ġayr ı  

ķullar ve oġlanlar anuŋ  mücāveret  ve muśāĥabetinden helāk 

olmayalar ve ol fesād ġayrılara teǾaddį eylemeye.  

ĶıṭǾa:  

 صحبت مفسدان و بدفعلان
 مردم نيك رآتبه كند 
  هر كه باديك همنشين كردد
 جا،آمه خوش رآ سياه كند 
Ve bi’t-Türkį:   

Ādemüŋ iyisin helāk eyler  

Kim ki çölmekle hem -nįşin olur  

Cāmesin siyāh ü nā -pāk eyler  

Ve eger erbāb-ı  devlet  ķullarından biri  kendü efendisinden 

sulṭān ķatına şekvāya gele.  Bir ĥusūsda ki şerǾį şerįf anda 

medħāl virmeye. Anuŋ  reddi-i  menǾį lāzımdur.  

Nitekim Mahmud Gazi Gaznevį siyāsātında mezkūrdur.  

CumǾa gün sulṭān namaza giderken ĥüsn ü  cemāl śāĥibi ġulāmı 

Türkį bir civān sulṭān  yolun almış idi . Çün mevkib-i  şāha irişdi .  

Ġulam ħizmet yirin būs e tdi ve sulṭān luṭf u mürüvvet ve kemāl -

i  rāǾfet yüzünden Ǿināyet hışmet girü çekdi ve zebān -ı  merĥamet 

ve şefķat birle śordı  ki ĥācetüŋ nedir? Eyitdi :  “Ey pādişāh ol 

kimse ki ķulunu Türkistān’dan getürdi.  Yolda baŋa muvā żaǾa 

üzre eydürdü ki  seni sul ṭān ħizmetine eyledüm. Tā sāye -i  

Ǿināyet senüŋ ĥaķķında icābet pezįr ola ve ben bu [K168a] işāret  

ümįd ile ve bu beşaret -i  nuvįdile ġurbet -i  kurbeti  ve ķul 

olmaķlıķ ħorluġunu müteĥimmil oldum ve bu beyt mażmūnıyla 

oyalandum.  
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Beyt:  

 كرم هزار غم ازروزكار بيش آيد 
آيد  ا سَٰ  چوروي شاه به بينم دلم بيَٰ
Ve hūş-dįl oldum hālen ki işbu şehir içine geldüŋ. Ħˇace 

Ĥasan hüsnümi gördü ve beni biŋ altuna śatun  aldı  ve müdde tdir 

ki ħāne  içinde pinĥān dutardı . Bu saǾat fırśat buldum ve bunda 

yola cān atdum ve baĥtiyārlıķ ve sa Ǿādetüm mededķārlıķ eyledi 

ki mülāzimet devletine irişdim ve bir niyyet ki żamirimde 

dutardum Ǿarż  vü iǾlām eyledüm.”  Bāķiye sulṭān-ı  Ǿālempenāh- ı  

ĥākimdür. Sulṭān buyurdı  tā ġulām-ı  edebi [İ 125a] beliġ 

ķıldılar ve anı kimseye sipāriş buyurdı. Anı ħˇacesi  Ĥasan önüŋe 

iletdi ve eyitdi :  “  Ħˇaceye söyle ki hezār dinār bir ġulāma 

virmege gücüŋ yiter bir bevvāba yüz altun niçün viremezsin? ”  

Tā ķapunda gözcü ola ve ķomaya ki biŋ a l tunluķ ġulām 

icāzetsüz ṭaşra gele. Ĥavāsdan biri  śordı  ki:  “Ġulāma edeb-i  

beliġ revā gördüŋüz?”  Buyurdı  ki:  “Ħˇace  Ĥasan hezār dinār 

żāyįǾ itmek ħaṭāsı  olmayaydı buyura idüm tā miyānına ol  miķdār 

đarb idelerdi ki ġulamāna furśat virüldü. Her bir ġulām 

ħˇacesinden incindikçe hemįn bu şįvei önüŋe durdı ve nā -

müvecceh bir şiķāyet [K168b]  ortaya ķoyup efendilik ve ķūlluķ 

resmį muĥtell vü mühmel ķalurdı. ”   

Beyt:   

 چشم عاشقدن آقن قانلوجه ياش 
 كمسيه خير ايلمز غافل مباش 
Nažm :   

 چو از خو اجه خود برسجد غلآم
 بداودهد شرح بآخآص وعام
 به بحتان و غيبت كشايد زبان 
 كه تا زواجه راافكند در زيان 
 غلامي كز اينسان بود خوي او 
 نه بيناد چشم كسي روي او
Bi’t-Türkį:  

Ħˇacesinden incindi bir ġulām  

Şerh iderdi Ǿaybını bā hāss u Ǿām  

Ġıybet  ü  büĥtān sürerdi ber -zebān  
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Tā ki ħˇace  eyleyeydi śad ziyān  

Bir ġulāmıŋ kim bu gūne ola ħū  

Gözüŋüz görmesin anuŋ  kesb-i  rū  

Bu bābdan ikinci  ķısm  bir cemaǾāt ādābındadur ki 

teķarrub- ı  selāṭįn devlet  ile ser-efrāz olmuş ola ve anlar erķān -ı  

devlet ve aǾyān -ı  ĥażret ve ĥavāś-ı  bargāh ve nevvāb u bevvāb u 

ĥuccāb-ı  bāb- ı  dergāh ve sāir gümāştegān ve muteallaķān dur. Bu 

gūnelerden her gāh ki kimesne pādişah işine şur ūǾ eyler ve 

Sulṭānlıķ müĥimmātına ĥavż gösterür.  Gerekdür ki  anuŋ  sįreti 

bir ķānūn  üzre ola ki sebeb -i  nįk-nāmi-i sulṭān ve abādāni-i  

memleket ola ve bu maǾna şol vaķt  müyesser olur ki cānib -i 

erbaayı [İ 125b]  riǾāyet  etmegi  kendü üzerine farż lāzım bile.  

Evvel riǾāyet -i  cānib ĥażret -i  ĥaķ ki ĥakįm -i muṭlaķ oldur ki  

anuŋ  beş şarṭı  vardur.  Evvelā şükr-i  niǾmet- i  i lāhį ve zikr -i  fażıl  

nāmütenāhį ki anuŋ  ĥaķķında vāķıǾ  olmuşdur [K169a] yirüne 

getüre  tā ki niǾmeti ziyāde ola.  

Beyt:  

 شكر نعمت افزون مي دهد
 مفلسانرا مال قارون مي دهد
B i’t-Türkį:  

NiǾmetin şükrü niǾmet ar tdurur.   

Müflis iken māl -ı  Ķārun artdurur 

Ŝāniyen merāsim -i ṭāǾat dārį ve ubūdeti  aşagaya ķomaya.  

Belki ol ħizmeti pādişāh ħizmeti üzre taķdįm eyleye.  Tā dükeli  

gözlerde Ǿazįz ve cümle göŋüllerde maķbūl ve muĥterem ola.  

Getürmişlerdür ki  sul ṭān Ŧuġrul veziri hāli dānā vü sāmān 

üzre kāfį ve kārdan berār idi  ve ādeti  bu idi ki śabaĥ namazını 

edā eyledikden śoŋra  ṭuluġǾ āfitāb irince evrād oķurdu. baǾde 

ez-an ħizme t -i  sultāna giderdi. Bir vaķtde żarūrį ’ül  vuķūǾ bir 

mühim zuhūr buldu ve anı sulṭān  taǾcil üzre ṭaleb ķıldı ve biri  

biri  ardınca kimseler gönderdi.  Ol ise seccāde üzerinden ĥareket 

etmedi ve ĥāsidler mecāl -i  ġıybet ve vaķįt buldular. Zebān -

dırazlıķ idüp su lṭān ķatına yaramazlık ile yād e tdiler ki azāmet 

baġladı sulṭān sözüŋe Ǿamel etmez ve bunuŋ mānendi kelimāt -ı  
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ġaraż-āmiz ile mįzāc -ı  pādişāha taġyįr virdiler ve mübārek 

beşeresinde āŝār- ı  ġazab žāhir oldı. Ammā çün ħˇace  avrāddan 

fāriġ olup ħizmet -i  sulṭāna geldi . Ġażāb idüp niçün geç gelürsün 

diye üzerine ĥayķırdı458 vezįr eyitdi :  “  Ey melik ben bende-i 

[K169b]  Ħudāyım ve senüŋ çākerünüm. Tā ķulluķdan fāriġ 

olmadım. Çākerliġe gelebilmedüm ”  didi. Sulṭān ki bu söz i  işi tdi  

giryān oldı  ve bu söz [İ 126a] sulṭāna kār idüp aŋa maĥmudet-i  

bisyār ķıldı.  

Nažm : 
 مده رشته خدمت حق ز دست
 خدآوند رابنده كي كن كه هست
 سرپآ دشاهآن كردن فرآز
 بدر كآه او بر زمين نياز 
Bi’t-Türki:  

Ķoma elden ħizmet-i  Ĥaķ  riştesin  

Ķulluķ eyle tā bilesin işitesin   

Baş ķodı lar yire şāhān-ı  cihān  

Ĥaķķa tā kim ķulluķ ideler hemān  

Ĥaķķa ķulluķ etmeyen şāh oldı  māt  

Bendeden kemterdür ol sul ṭān śıfāt  

Ŝāliŝān rıżā-yı Ħudāyı rıżā-yı pādişāh üzre anuŋ  çün 

taķdįm eyleye ki çün Ĥaķ sübhānehu ve TeǾālā  celle celālühü ve 

Ǿamme nevālühü bir ķuldan ħoşnūd ola ġayruŋ ħışmı aŋa ziyān 

etmez ve eger Ǿıyāzen-bi’llāh anuŋ  üzre ħışm- ı  Ħudā žuhūr bula 

ħalķ ħoşnudluġu aŋa hiç fā’ide  virmez. Nitekim dimiş ler:  

Beyt:  

 چون خداوند و رسول ز تو خشنود ست
  چشم ديكر ضرر نكند مشحورست
 
Bi’t-Türkį:  

Çün Ħüdā ve Resūl senden ħoşnuddur  

Ħışm-ı  ġayruŋ żarār etmez meşhūddur.  

Ħulefādan birinüŋ meclisinde bir ulu vardı ve namāz vaķti  

teng oldı. Ħalįfe ise bir nesneye meşġūl idi  ve nam āzı şuġl-ı  

 
458 K’da çağırdı 
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dünyā  unutdurmuş idi ve ol ulu namāza durmaķ dilediginde ana 

eyitdiler:  Niçün śabr  etmezsin Ħalįfe namaza bile dura.  Eyitdi :  “  

Hükm-i  Ħüdā-yı ġayrı  hükme mevķūf dutmaķ  [K170a] gerekmez. 

Eyitdi ler: Otur ki ħalįfe senüŋ özrüŋ ġażāb ider.  Eyitdi :  “  Ħālıķ 

rızāsı çün ĥāśıl  ola ġażāb -ı  maħlūķdan ne bāk. Ħalįfe çün bu 

sözi  işi tdi  ol uluyu çoķ nüvāhit eyledi ve ol müte Ǿarrıżı 

nažardan bıraķdı.  Dördüncü şarṭ  oldur ki her kim Ħüdā’dan pek 

ķorķarsa anda daħį  herkes ķorķar olur.  Beşinci şarṭ  oldur ki  

Ħüdā’dan ümįdvārter ola pādişāhdan ki  her ne verirse virgū 

Ħüdānıŋdur ve ol  kimse keremine ümįd baġlamak gerekdür ki  

hiçbir ümįdvār anuŋ  himmeti  ve [İ 126b]  kerem-i  derġāhından 

maĥrūm dönmez.  

Beyt:   

 محالست اكر سربرين در نهي 
  459 كه باز آيدت دست حآجت تحي
Ammā riǾāyet-i  cānibi pādişāh yirmi beş şarṭ  dutar. Evvel 

tezellül ve teżarruǾ ve Ǿacz ü ħizmetķārlıķ ižhār eylemek gerek 

ki mülūkde Ǿažįm semtler460 ve ulu ĥāletler vardur ki  anuŋ la 

ġayrdan müteferrid dilerdi.  Bu sebebden ol zümreye aĥād dirler.  

Şol cihe tden ki mažhar-ı  salṭanat-ı  ilāhį vāķıǾ  olmuşdur. Ol 

sebebden anlar üzre laķāb -ı  žillu’llāh ıṭlāķ olunur. Pes bu maǾna 

üzre ki  bu śūret anlarda muhtefįdür. Cümle ħalķtan istiĥdām 

taǾabbüd dilerler.  Kendülerin aŋa sezāvār görürler ve her ne 

iderlerse ṭarįķ-i  ist iǾlāl vü istibdād ve teferrüd vü istiķlāl  

riǾāyet gösterürler ve her çend ki esās -ı  salṭanāt artūk ola.  Bu 

śıfat žuhurı anda ziyāde ola. Bu taķdįr üzre anlarda olan istiġnā ’  

anı ṭālibdür ki ħalķ- ı  Ǿālem  [K170b]  kendü meskenet ihtiyācını  

anlara Ǿarż  ideler.   

Nitekim dimişlerdür  

Beyt:  

 چه آورم بتوچون هر چه هست جمله توداري
  مكر شفاعت و عجزو نياز مندي و زاري

 
459 “Bunu kabullenmen, buna uyman imkânsızdır; çünkü ihtiyaç elin boş bir biçimde sana 

geri gönderilecektir.” 
460 İ’ de himmetler 
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Bi’t-Türkį:  

Meger şefāǾat ü Ǿacz vü niyāz mendi vü zārį  

Ne getürem hazrete çün her ne vardur sendedür.  

İkinci  taĥammül-ü mihnet meşaķķat ve riyāzet ve mekāne 

üzre śabır buyurmaķdur .  Zįrā ħizmet-i  mülūk  zaĥmet üzre 

mebnįdür ve ĥükemā  kitabında mezkurdur ki mülāzemet -i sulṭān 

ħalķ ile āsāyiş- i  miyānında bir yirdür ve mülūk  ħizmetinde 

ṭaleb-i  raĥat ve lezzet muĥalāt kabilindendür. Üçinci  oldur ki  

ħizmet-i mülūkde olan her ne fikir eylerse ve söylerse gerekdür 

ki anda pādişāh maślaĥatını mülāĥaža eyleye. Dünyā  ve āħiret  

cihetinden ammā āħiret  ṭarafını  muķaddem duta.  Dördüncü 

mülāyemet ve telaṭṭuf semti  üzre [İ 127a] anuŋ  nažarında žulm 

ve si temi yekrendüre ve Ǿadl vü dādı anuŋ  dil-i  derūnunda şįrin 

etdürmege dürişe ve her ne vech i le maślaĥat görse ve ne ṭarįkle 

bilürse pādişāhı žulmden girü duta. Tā anı daħį  Ĥaķ TeǾālā  

hażreti ile žulmden saķlaya ve hem pādişāh her ne žu lme rāżı  

olursa ilkā iden gibi  menǾine iķdām eylemeyen daħį  ol  

mažlūmede şerįk olur ve maĥşer -i  Arasat  gününde  

 “ اجَهُمْ    461”اخُْشرُوُ اال زِينَ ظَلمَُواوَازَْوَٰ

ĥıṭābı geldük de anları daħį  žaleme ile meān ĥı ṭāb vü Ǿitāb 

miǾrazına getürürler. Aħbārda [K171a] mezkūrdur ki yahyii 

vasıtį be gāyet zibā nūs bir ĥa ṭṭāṭ  idi ve evlād- ı  hulefā anuŋ  

yanında ĥaṭ  yazmışlardur ve anlara ĥaṭ  yazmaġa taǾlįm itmişdür.  

Birgün anı vezįr ķatında taǾrif eylediler ki Yahyā ķalemi e yü 

yonar anı ṭaleb ķıldı  ve buyurdı  tā andan ötürü bir ķalem yona. 

Yahyā iĥtiyāṭ ı  tamām ile bir ķalem yondı ve vezįr ol ķalem ile 

bir tevķiǾ yazdı ve anuŋ  ĥaṭṭ ı  evvelkilerden evceh göründü. 

Yaĥyā’ya hezār dinār ve bir ħilǾat -ı  fāhire inǾām buyurdı. Yaĥyā 

ħilǾati  giyüp ve altunu ķabża -i  taśarrufa getürüp meclisden taşra 

gitdi  çün ķapuya geldi. Fi’l-ĥāl girü dönüp eyitdi :  “  Ey vezir bu 

 
461 (Kur’an, Saffat, 37/22) “(Allah, görevlilere buyurur:) "Toplayın o zalimleri, onların 

yoldaşlarını ve Allah’ın dışında taptıklarını; hepsini cehennemin yoluna sürün!" 
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ķalemde bir sanǾat ferāmuş i tmişim icāzet olursa yirüne getürem 

vezįr lānezir ol ķalemi girü eline virdi . Ol daħį  ķalemtıraş çekdi 

ve ķalem ucunu çildi ve kesüp ķalem ucunu a tdı  ve altun ve 

hilǾati vezir önüŋe ķodı vezir buyurdı  ki saŋa ne oldı? Kātib 

eyitdi :  “Çün ķapıya geldüm hātıf bu āyet -i  kerimemi gönlüm 

ķulaġına oķudu ki  

 اخشرو و االزين ظلمواوازواجهم462                 

 ila aye  

 YaǾnį  haşr idiŋüz žālimleri şerįķan ve mededķārānį ile me Ǿān 

ve ben ķorķtum ki sen ol  ķalem ile bir sitem yüzünden bir nesne 

yazasın ve ben ki ķalemi yonmuşum [İ 127b]  anda şerįk olam ve 

Ǿıtāb-ı  ilāhiye TeǾālį  şana giriftar olam.  

Beyt:  

 يآر ستمكاره مشواي عزيز
  تا كهازان قوم نباشي تونيز

 
Bi’t-Türkį: [K171b]  

Yār-ı  si temkāra sen olma yoldaş  

Ki ol zümreye olmayasın sen de bāş  

Beşinci pādişāhı dā’imā  ħayr üzre dutalar ve ancileyin 

cebd ideler ki anuŋ  ħayr ve bereketi dükeliye irişe.  Zįrā bihterįn 

inǾām oldur ki  āmm ola şuā-i  güneş gibi ki ol dükeliye bildürür 

ve şevķ virür ve bulut reşeĥāti gibi ki dükeli  yirlere irişir berg 

ve nevā virür ve bir uludan sormuşlar ki ħayr ne vech üzre 

olmaķ gerek ve yegrek ħayr ķanġısıdur? Buyurdı  ki ħayr Ǿumūm 

üzre gerek yegrek ħayr oldur ki tāze yüzle ola ve bir dürlü 

minnet anuŋ la hem-rāh olmaya. Getürmişlerdür ki  MeǾan bin 

Zāide bir gün kerem -i āmm üzre el açtı ve bahşāyiş vaķt lerinde 

tāze rūy ve ħūş -ħūy gösterürdi. Bir Ǿazįze śordılar ki ayā ebr -i  

bārında sahįterdür yā meǾan bį bahşendeterdü r.  Cevāb  virdi  ki:  

“Seħāveti meǾan beşįter ve bihterdü r.”  Eyitdiler:“Delilüŋ 

 
462(Kur’an, Saffat, 37/22) “(Allah, görevlilere buyurur:) "Toplayın o zalimleri, onların 

yoldaşlarını ve Allah’ın dışında taptıklarını; hepsini cehennemin yoluna sürün!" 
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nedür?” Eyitdi :  “Delįl oldur ki  bulut her ne virürse giryān virür 

ve meǾan her ne bahş iderse güller baġışlar .”  

 Nitekim dimiş ler  

ĶıṭǾa:  

 تازه روي و انبساط و نشاط
 در سخاوت عظيم معتبرست
آبوقت سخا  مرد بخشنده رَٰ
  تازه روي سخاوت دكرست
Bi’t-Türkį: [K172a] 

Sehāvet içre özge muǾteberdür. Civanmerdlikde her merd-

i  saĥıyye güler yüzlülügü cūd-ı  digerdür. Altıncı bir kimse üzre 

tamām vusuķ dutulmuş ve niçe kerre anuŋ  śıfātı śınanmış 

olmaya. Anı pādişāh önüŋde taǾrif etmeyeler ve sitāyiş 

göstermeyeler.  Tā kim azmayiş vaķtinde şermende ve ser -

efgende olmayalar.   

Getürmişlerdür ki [İ 128a] bir zerraķ sulṭān Sencer 

nevǾinden birinün yanuŋa geldi ve śaçlaruŋ salıvermiş olu p bir 

miķdār KāǾbe örtüsünden getirdi  ve eyitdi :  “  Ehl-i  Beyt  

risāletden bir merdem ve bu yıl  ĥacca varmışam ve cihet -i sulṭān 

ĥacc itmişim ve ĥażreti seyyid -i Ǿālem  śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ravża-i  muķaddesi yanında pādişāh -ı  alem-penāh ve 

erkān- ı  saǾādet  destgāh ĥaķķında ķāfile -i  ĥacc ĥużurunda ħayr 

duǾā’  i tmiş im. Eger beni sulṭān ħizmetine irişdiresin her 

āyinesinden tavķ -ı  minnet gerdān -ı  cānımda ola ve bu beşāret ile 

ki getürmişem nevāziş ķıl a ŝavābda bulunasın.  NāǾib bu śūreti  

taĥķįķ ve iķansız varup sul ṭānı zįşān ķatında ol ĥācei Aleviyyi 

çoķ taǾrįf ve tavśįf eyledi. Bir mertebede ki sul ṭān üzre iştiyāķ 

düşüp anuŋ  iĥżārını fermān e tdi [K172b]  ve çün ol Ǿāzįzi   

etdiler. Dest būs -ı  sulṭān i le müşerref olup ħāşiye -i bisat  

üzerinde oturdu. Sul ṭān śordı  ki:  “Ķandan gelürsün?”  Eyitdi:  

“Şehr-i Sifahandanum.”  Buyurdı :  “Hacca ķaçan gitmiş idin?”  

Eyitdi : “Bu yıl vardum.”  Ķażā-i  nāgihān birle birle ĥakįm 

Sifehan yanından bir elçi bu mecliste bulundu. Çün Sifehan 

nāmını işi tdi  ve ol kimseyi gördü, eyitdi :  “Şāhā ben bu şaħśı 
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kemāhiye ve iyice anlar ve bil irim bu kimesne seyyi d degildür.  

Belki ol vilāyet ’ül  vüliyānındandur ve  ol cemāǾatüŋ ekŝeri  

başında saç ṭaşırlar ve ben bütün bu yıl  bu kimsei Sifehan’da 

görmüşüm ve Ǿıyd -i  Ķurban gününde benim ĥānem ķapusına 

gelmiş idi ve ķurbanlıķ ṭalebinde idi .”  Sulṭān çün bu sözi  işi tdi.  

Be-ġāyet müteǾeŝŝir oldı  ve yüzün ol  nā’ibe döndürdü ve eyitdi: 

“Özge seyyid- i  nāmıdār ve ĥˇāce-i  büzurgvār benüm nažaruma 

getirmişsin.  Nā’ib daħį  ĥaclzede ve infiǾālde olduġu [İ 128b]  

ĥalde meclisinden taşra geldi ve bekǾıyye -i  Ǿömründe ħizmet-i  

sulṭāna gelmedi ve eger evāyilinde anuŋ  ĥālini taĥķįķ ve tedķįķ 

ideydi ve bāb -ı  tefehhısu y irine getüreydi ġubār -ı  ĥacālet anuŋ  

çehresi safĥasında oturmazdı ve buncileyin bir pādişāh 

nažarından maĥrūm ve ħalķ yanında mezmum düşmezdi. ”  

ĶıṭǾa:  

 مكون و صف كسي نزديك سلطآن 
آني آ نيك دَٰ  مكروقتي كه اوُرَٰ
 كه كر نبود بران وصفي كه كفتي 
آني   بسي در انفعآل آن بمَُٰ
Bi’t-Türkį:  [K173a]  

Dime vasfun kişinüŋ sen bi  sul ṭān  

Meger ol  vaķt  ki künh ile bulasen  

Ki olmazsa vaśfı  üzre ki dirsin  

O vasfuŋ infiǾālinde palāsın  

Yedinci her ne bilürse ki pādişāhıŋ meyli aŋadur. Esb vü 

nekrden ve emtiǾā vü żiyādan ve müstekıl lāt -ı  ġayrdan anı kendü 

ecliçün śaķlu dutmaya. Belki be -ṭariķ istidǾā anı ķabūl -i sulṭān 

nažarına irişdüre.  Sekizinci  çün pādişāh ana kelām eyler 

gerekdür ki kūş-ı  dįl vü cān ü hūş u Ǿaķl ve iǾmān ve cümle 

cevāriĥ ve aǾżā ile anuŋ  kelām-ı  bā-kemāline müteveccih ola ve 

ancileyin eylemeye ki andan bir kelime ya bir ĥarf fevt ola ve ol  

demde hiçbir fikr ve Ǿamel ile perdāĥte olmaya ve bir yire 

baķmaya ve söz ile kimseye meşġūl olmaya. Her ne deŋlü söz 

żarūrį  olursa ġayrį  ṭarafla kendü ķalbine daġdaġa virmeye ki  

selātįn c ihāndār be-ġāyet ġayūrdu.  
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Mısra: تشِ سوزان بود   قرب سلطان آَٰ

Çün görürler bir kimse anlar ana teveccüh vaķtinde bir 

cānibe daħį  nažarla ya sözle meyl iderler ġayret yüzünden ana 

ħışm iderler ya dergāhtan sürerler yahud öldürürler ve e ger ol  

maĥalde žāhir etmezlerse de anuŋ  eŝeri Mürūr  u Zamān ile žuhūr 

etse gerek ve ħaṭarāt-ı  küllį anuŋ  üzre müre t tep olur. Dokuzuncu 

mülūk meclisinde çü bildi  [K173b]  YaǾnį  ķulaķ ķulaġa ve sırr 

ile söyleşmeyeler ki  sul ṭān ĥużurunda [İ 129a] iki kimse sırr ile 

söyleşse, ki ol bilmeye ve işi tmeye ve dimiş  olmaya aŋa ĥayālāt -

ı  mütekāŝire el virür ve envāǾi bed -gümānluġa iledür ve gālib 

budur ki kįne dutmaġa mü’eddį olur ve selātinde bu maǾnāda 

mübālaġa artuķdur ve mümkündür ki  ĥussād ve ehl -i  fesād olan 

füssāķ pādişāh żamirinde ħā ṭı r-nişān etdürmege śarf-ı  miķdār 

ideler ve falan ve filānuŋ sizüŋle dįl -i  rast  degildür ve anlar  

hevāhlıgında bir ĥalel žāhirdür diyeler ve bir ķaśd maķāmında 

olalar. Nitekim 

  في زماننآ وزرآءِ آلِ تغمدهم الل بغفرآنه 

vezir-i  Ǿāžam paşa raĥmet’ullah-ı  Ǿaleyhi  ist iķlāl üzre 

vezįr idi ve bi aynihi bu vāķıā žuhūr bulup düşmanlar mecāli  

vaķiāt  buldular ve sul ṭān-ı  āǾžām ve ĥāķān -ı  muažžām mālik-i  

raķābil ümem mevlā mülūk -ıl  Ǿarab’ül  Ǿacem.  

Cem ĥaşem feridun mesned.  

آقِ ين  آهِين الماضين وادام ملكه البَٰ ĥażretlerüŋe ġamz e  انََارَاللُ برَٰ tdüler ve 

emān virmeyüp vezįrin bį -vezįrini nažiri ilķā-yı aǾdā ile zįr-i  

zemįne lāyıķ gördüler ve bu taķdįr üzre çün sul ṭān görürse ki 

mecliste sırr ile söyleşirler ol kelām üzre śāĥib ġarāż olanlar 

müte’eŝŝir etdürürler ve ol  kimseleri  ġażab miǾrażına  [K174a] 

belki helāklıķ vartasına düşürürler.  

Nažm :  

 سخن پوشيده كفتن در مخافل

انآ و عاقل  نباشد شيوه  دَٰ

  كه از طرزادب بسياردورست
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  نشآن غفلت و مكر او غرورست

Ve yine gerekdür ki çün sul ṭān bir ġayri  kimseden bir 

su’āl  eyler ġayrı  kimse ĥıffet  eylemeye ve cevāb  virmeye. Tā ol  

kimse ki  ondan sormuşdur cevāb  virmeyince zįrā bir kimse 

cevāb  virmek ġayrıya müteveccih olan su’āle anuŋ  sebūksār u 

bį-vekār olduġuna ĥaml olunur.  Birisi  bir Ĥaķįmden śordı  ki  

eger ben sulṭān meclisinde olam ve ol  ġayrdan bir su’āl  [İ 129b]  

iderse ben cevāb  virmek revā mıdur? Eyitdi :  “  Revā degildür ve 

sen beriki cevāba kelām ķatma ki nişāne -i  istiĥfāfdur. Hem su’āl  

eyleyene bilmezsin ki kimden su’āl  etmek gerek ve hem mesǾūle 

yaǾnį  su’āl  olunan kimseye bu su’āle ist iĥķākı yoķdur dimekdür 

ve bu bābda daħį  bir maĥzūr vardur ki ihtimaldür ki sul ṭān diye 

ben senden śormam buŋa ne cevāb  virmek mümkündür ve bu 

śūret infiǾālinden ne gūne  ṭaşra gelmek ķābildür ve eger faražā 

bir cemāǾatden śorar ise ki  sen anlardan olasın anda daħį  cevāba 

sebķat göstermege ki ġayrlar senüŋ ħaśmıŋ olurlar ve senüŋ 

söziŋ üzre Ǿayb dutarlar.  Belki teǾhir saŋa ħayırlıdur. Tā ġayrlar 

[K174b]  söylesünler ve her bir söziŋ Ǿaybınu ve hünerini  

duyarsın.  Pes ol ki  bildügiŋdür. Eger anlardan yegrek olursa 

Ǿarż  eyleyesün ve i llā ħāmūş ol. ”  

Nažm :  

 مكن خفت اندر جوآب سخن

آب سخن  نكردر خطآو صوَٰ

 اكر نقد توبي غش آمد بيآر

 كزان نقدت افزوده كردد عيار 

 وكرنهدر اظهار عيبت مكوش

  مرانرا به ستر خموشي بپوش

On birinci gerekdür ki tā sul ṭān bir nesne śormaya söze 

ibtidā eylemeye ve çün sorar miķdār -ı  kifāyete cevāb vire ve 

vāpesim duǾā’  süķūtda ola. Meger şol  vaķt  ki pādişāh meyl 

eylemiş ola ki  söz bįşter ve dirāster söylene. Anda daħį  

mübālaġadan muĥteriz ola.  On ikinci e ger sulṭān bir nesne üzre 
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aŋa vuķūf virmeye mu ṭlaķa ol anı tefaĥĥuś etmeye ve anuŋ  

ardınca gitmeye ki  eger aŋa anda ķābil -i  maĥremiyyet olaydı aŋa 

söylenürdi. Pes anuŋ  üzre vuķūfda mübālāġa müteżammin -i  

ġażab- ı  sulṭānįdür.  

Nitekim dimişler  

Kıtā:  

اتو سري كرنمي كونيد از نآ محرميست  بَٰ
سلطانش چه كار   هر كه نا مخرم بودباسر 
آنه ز قتي راه  نست آدردرون حَٰ  چون كسي رَٰ
  باتمل قها نمودربآنش چه كار
[İ 130a] On üçinci  gerekdür ki hiçbir tuħfe ve hediye ve 

Ǿaṭıyyedeki aŋa nā-müzd yaǾnį  müft  ola istiġnā’  göstermeye.  

Pādişāhdan ne ķadar muĥaķķar olursa ol ķıymetde uludur ve 

iştiġnā Ǿināyet- i  pādişāhiyyi ħor dutmaķ [K175a] nişānesidür ve 

sāye-i  i lāhįden bir feyż aŋa müteveccih olduķ daanı kendüden 

dūr eylemek vażǾını hiçbir Ǿaķıl  eylemez.   

Nažm :  

يد خوش بود   هر چه ازپيش تواَٰ
  اندك و بسيار آن دلكش بود
Beyt:  

Sen kerįmin cānibinden her ne gelse hoşdurur  

Az mıdur yā çoķ mıdur baŋa ķatı dilkeşdürür.  

On dördüncü ṭarįķ emānetden ṭaşra ķadem ķomaya ki 

emānet bir śıfa tdur ki ħor olanı Ǿazįz eyler ve ħıyānet bir 

ħaśletdür ki merdūm -ı  Ǿazįzi  ħor eyler.  Me’mun ħalįfe buyurur 

ki ben merdūm -ı  emįni dost  dutarım .  Her ne ķadar sifle ola ve 

bir kimse ki  ĥāin ola düşmen dutaram. Her ne ķadar büzürg ve 

neseb-i  Ǿālį  ola zira emānet Ǿalāmet - i  iǾmandur ve ħadiŝte 

gelmişdür ki iman dutmaz ol kişi ki emānete ħıyānet eyler ve 

Ĥaķ TeǾālā  merd- i  ħāini  kendi muĥabbetinden beĥ redār 

itmişdür.  Nitekim kelām -ı  ķadįminde buyurur.   

ان  كَفوُر  “ َ لَا يحُِبُّ كُلَّ خَوَّ ”إِنَّ اللََّّ
463 ila āyet .   

 
463(Kur’an, Hac, 22/ 38) “Biliniz ki Allah iman edenleri korur. Şu da muhakkak ki Allah 

hiçbir haini, hiçbir nankörü sevmez.” 
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On beşinci  ol  nesne ki pādişāhdan irişir  aŋa ķānį ve 

ħursend ve rāżı ola ve ziyādeye ĥarįś olmaya ki maĥrumluķ 

lāzım- ı  hırsdur .  

Nažm :  

 حرص و حرمآن قرين يكدكرست

 وحرص از جمله  خلكحآبترست

 مردم از وصف حرص خوا رشند

  وز قناعت بزركوار شوند 

Bi’t-Türkį:  

Ĥırś ü ĥırmāndur ķārin -i  yek diger  

Ħalķ içinde olmaya hırstan beter  

[K175b]  Vaśf-ı  ĥırśı ile çoķ ādem ħor  olur. Hem ķanāǾat 

ehl-i nefse zor olur.  On alt ıncı sulṭānuŋ ĥużuru ve ġaybetinde 

zikr- i  meĥāmid ü [İ 130b]  neşr-i  mekārimi üzre müdāvemet 

göstereler.  Eger bir kimseden terk-i  edebi müştemil  bir kelime 

işideler. Padişāhā nisbetle anuŋ  üzre anı melāmet idüp naśiĥat  

ideler. Münzecįr olmaz ise ķatı söyleyeler ve cefā üzre olalar ve 

andan śoŋra teyaķķuž ĥāśıl  etmez ise anuŋla nuśāĥabet ü 

mücāleseti terk ve ānuŋla söz söyleme kden aġzın berk ideler.  On 

yedinci bir iş üzre ki  aŋa müfevvazdur müdāvemet göstere ve bir 

müĥimden ki mütekeffi ldür ġāfil olmaya ve cehd eyleye ki  

peyveste ĥāżır ola.  Tā her kāh ki sul ṭān āŋı talep kıla.  Fi ’l -hāl 

ħizmetine irişe ve mülāzimet -i  dāimį üzre muvāžabetden ki  

melālete müeddį ola hem iĥtirāz eyleye. On sekizi nci sulṭānuŋ 

muĥabbet ve rıżāsı  üzre iǾt imād edici ve kendü ħizmeti  keŝretine 

çendān vāŝıķ ve dayanıcı  olmaya. Zįrā ġurūr -ı  cāh ve celāl  

muĥabbet ü ħizmeti  unutdurur ve daħį  ġāfil  olmaya ve senüŋ 

yanıŋda bir ĥaķķum yā bir sābıķa -i  ħizmet im var.  Sul ṭāna 

dimegi iżhār etmeye. Belki yevmen fį mā tecdid ü mülāzemet ve 

te’kįd-i  duǾā’  gūy-ı  ve ħizmet  ve levāĥıķ- ı  fermān-berdārį  ve 

mevedded ve kemāl - i  Ǿacz ü Ǿubūdiyyet göstermek ile sevābıķ -ı  

ĥuķūķı tāzeleye. [K176a] Bir vech üzre ki  ķulluķ ve ħizmetiŋ 

āħiri evvelini  dāimā iĥyā üzre duta.  Zįrā selātįn-i  cihandār bir 
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ĥaķ ki anuŋ  āħiri evvelinden münķatıǾ ola ferāmuş ideler ve 

kimse ħizmetle anlara minnet yükletmeye ki anlar kendüyi 

sezāvār-ı  ħizmet bilüp herkesden istiĥdām ve taabbüd gözlerler 

ve illā gözden bıraġırlar.  On doķuzuncu Ǿar ż-ı  ĥācātda maĥal  

gözleyeler ki  mülūka Ǿarż-ı  ĥācāt etmek ĥükm ü namaz gibidür464 

ve namaz çün vaķtinde edā olmuş ola pesendįde ve maķbūldür.  

Kezālik ĥācāt daħį  çün maĥalle düşer devā olur k i  dimiş ler 

Beyt:  

آمش بود نعمت پآدشاه  حرَٰ

  كه هنكام فرصتندارد نكاه

Ve gerekdür ki ĥāceti ol ķadar Ǿar ż  eyleye ki cebįn sul ṭān 

üzre āŝār-ı  melāl peydā465 olmaya. Yirminci ne ķadar sul ṭān anı 

Ǿazįz dutarsa ħizmet-i  ķadįm dutanlar ve pādişāha muķarreb 

olanlar üzre taķdįm istemeye ve kendüyi anlardan ilerü etmeye 

ki bu śūretden ĥıffet -i  Ǿaķl üzre ist idlāle 466 yol vardur ve şāyet 

ki teķaddüm istedügi kimse pādişāh ile üns ü ülfet itmiş  yāħūd 

şarṭ- ı  ħizmet yirine getürmiş ola. Öyle olucak sul ṭān anuŋ  

haķķın żāyįǾ ķılmaz ve çün ol  kimse ṭaleb-i  ṭaķaddüm üzre 

ķalķar.  Pādişāh anuŋ  cānibin dutar ve anı maǾlub ider.  Ol demde 

infiǾāl  ve ĥacāletde ķalur.   

ĶıṭǾa:  

 انكس كه اوخآص سلطآن بود
 تقد م مجو كرچه بآشي عزيز
تي شد پديد  اكر چه ترا عز 
  ز اعزآز اوهم بر انديش ت ونيز
[K176b]  Yirmi birinci gerekdür ki  anı sulṭān şetm etse 

incinmeye ve andan ġılžat ve dürüşti -i  göŋül ħoşluġu i le ķabūl 

ķıla ki dimişlerdür Ǿızzet-i  pādişāhį ve saṭvet-i  fermān dihįni 

sebep merdümān iǾrāżıyla zebān -ı  küşāde e tdürür.  Pes bu 

ķadarla anlar ile müvāsā ve müdārā eylemek gerek ve e ger 

 
464 K’da dutar  
465 İ’de žāhir 
466 İ’de istidlal olunmaya 
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āteşįliķ yüzünden ki  lāzım - ı  salṭanātdur .  Bir kimseyi söveler ol  

düşnāmı gerekdür ki  duǾā’ya dutalar.  

M ısrāǾ:   دشنام مكو دعست اينحآ 

Dürüştlük edeler anı duǾā’ya hesāb ideler.   

Mısrā: تا ويل دعآ كردم هرچند جفا ديدم 

Bi’t-Türkį:  

Her çend ki  cefā gördüm veyl duǾā’  etdüm.  

 Yirmi ikinci  eger saħt u ġażab u Ǿitāb -ı  sulṭānįye düşmek 

vāķıǾola.  Gerekdür ki hiç āferįdeye şiķāyet eylemeye ”  didi.  Diri  

oldugunu ġanįmet-i  şükūf bile ve kendi göŋlüne ĥıķd u adāvete 

yol virmeye [İ 131b]  ve günāh ṭarafını kendi cānibine döndüre.  

Beyt:  [İ 131b]  

 هر چند جفاكند شكايت كنيم

  كويم كه جرم از طرف ماست هنوز

Ve bād ez  ān içtihat eyleye ve tela ṭṭuf göstere. Tā bir 

sebeb ki anuŋla ol  ħışmı izāle eylemeye güç yeter müheyyā 

eyleye. Yirmi üçinci  eger sulṭān birine ħışm eyleye yā anuŋ  

ķatında mü tdehem ola gerekdür ki andan maġdūbun Ǿaleyha 

tecennüb göstere ve  [K177a] töĥmetzede ile iĥtilāṭ  eylemeye ve 

anuŋla bir meclisde cemǾ olmaya ve āŋa ŝenā dimeye ve 

özürħāhlıķ temhidini eylemeye. Bir vaķte dek ki  āŋa nisbetle 

ġażāb- ı  sulṭānį sākin ola ve ümįd -i  Ǿāṭıfet ve miĥribānį ve 

merĥamet pedįd ola.  Ol vaķt  vech-i laṭįf üzre  iǾtizār eylemek 

gerek. Tā anlar rıżāsı ĥāśıl ola. Yirmi dördüncü oldur ki rızā -yı 

sulṭān önünce gide ve ancileyin eyleye ki  anuŋ  ħoşnudluġunu 

ĥāśıl eyleye ve ol daħį  dört nesne ile müyesserdir. Biri oldur ki 

pādişāh her ne söylerse taśdįk eyleye. Meger bir nesne ki şerǾ ü 

dinde muħālif ola ikinci  anuŋ reǾy ve tedbįrini  öge üçinci  anuŋ 

mehāmid ü menāķıbını žāhir e tdüre. Dördüncü anuŋ mesāvį vü 

meķābiĥini  örte.  Yirmi beşinci  kitmān -ı  esrārdur ve bu cümle 

şarṭlaruŋ umdesidür ve dükeli  edeplere aslolan budur.  Pes 

gerekdür ki pādişāhlar rāzları  puşįde olmaķ ĥaķķında ĥadd -i  
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mübālaġayı yiriŋe getüre ve bu bābda ṭarįķ- ı  iĥtiyāṭ  oldur ki  

pādişāhuŋ aĥvāl -i  žāhirini ki  dükeli  malāzimler aŋa muṭṭaliǾ ve 

vāķıflardur. Ķādir oldugu ķadar puşįde duta. Tā śıfat -ı  kitmān 

melik üzre žāhir ola. Ol vaķt sırr -ı  pinhān ve puşįde dutmaġa 

anuŋ üzre āsān ola ve eger sulṭān bu kimesnenüŋ ĥāline i ṭṭi lāǾ 

bula. Eger bir sır fāş olursa daħį  [K177b]  ol töĥmet anuŋ üzre 

düşmez. Zįrā evvelden sırrı fāş etmezdi ve sı rrı bir kimse fāş 

etmeyince duyulmaz. İmdi bu kimsenin aĥvāli  [İ 132a] 

žāhirinden maǾlūm ve bu istidlālātından ferāsetle mefhūm  ve 

müteārefdür ki sırrı fāş etmemişdür ve bu gūne  aĥvāl eŝnāsında 

maĥall-i  iǾtimād olanlar bile sırrı  fāş etmek ṭöhmetiyle 

müttehem olurlar ve anlar üzre bile yaramaz gümānlar iledü rler .  

Pes çün bir kimse girü geçen śıfat ile meşhūr ola. Maĥrem -i  

esrārdur ve hiçbir sır andan tereşşüĥ bulmaz ve bundan güm ān 

ve töĥmet ıraķ düşer ve bunuŋ gibi bühtāndan śaķınmak ġāyet  

müşküldür ve eger Ǿıyāzenbi’llah bir kimsenüŋ maskesi  żāįf ola 

ve kitmān -ı  esrār taĥammülüne güç yetürmeye. Anuŋ başı telef  

miǾrazına olduġundan māǾadā doġrulara bile żarārı  doķunur.  

Beyt:   

 چنين كفت ان حكيم مصلحت كوش

  كه سر بآ بيت سررا فروپوش

Ve bi’t-Türkį:   

Birisi  dimiş  ĥakįmiŋ çatuķ ķaş  

Ser gerekse sırrı  etme saķın fāş  

Getürmişlerdür ki  bir pādişāh-ı  büzürgvār bir ĥakįm -i 

nāmdār-ı  āl-i  miķdārdan bir eyü vaśıyyet istifsār buyurdı . Ĥakįm 

eyitdi :  “  Dükeli  vaśıyyetler bu kelām - ı  nuśret-i  fercām içinde 

mündericdü r ki  [K178a] 

 467“ ي خَلْقِ اللْ  buyurulmuş” ve yaǾnį ”الت عظيم لِامَْرِاْلل وَ آلشَّفَقَةُ عَلَٰ   

Beyt:   

 فرمآن خدايرابزرك دار

 
467 Allâh’ın bütün emirlerini büyük bir huşû, vecd ve istiğrak hâlinde îfâ edebilmek ve 

Allâh’ın bütün mahlûkâtına merhamet ve şefkat göstermek. 
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  و شفقت بآ خلق خداي فرومكزار

ĶıṭǾa:  

 اي تازه جوان بشنو ازين پير كحن 

 يك نكته كه هست بيكمان اصل سخن

 باحق بادب باش اولدي ورز

  باخلق برفق باش و نيكي ميكن

Bi’t-Türkį:  

Ey tāze  civān dinle ne söyler pįr -i  kühen  

Çün saŋa lāyıķ nükte durur bu aśl -ı  suħen  

Ĥaķ birle edeb üzre ol ve eyle ibādet  

Ħalķ ile bi-şefķatin dostlarını eyle Ǿıyādet  

Pādişāh eyitdi siyāsetden daħį  söyle.  Eyitdi :  “  Ādem 

öldürmeġe saǾy eyleme ki ħarābį -i  beden-i  insān ķār-ı  āsān 

deg ildür.  Ammā üç kimse ķatlinde dükeli  Ǿaķıllar seni maǾzūr 

dutarlar. Biri bir cābirdür  ki senüŋ milküŋi diler.  İkinci bir 

Ǿāmil  ki senüŋ mālını  ugurlar. Üçinci  bir hāin ki senüŋ sırrıŋı 

āşikāre ider. Nitekim buyurur  

Mesnevį:  

 تا نكويد سر  سلطانرانكس 

  تآنريزد قند رآ پيش مكس

[İ 132b]  Pādişāh buyurdı  bunu matmūre-i  ħāķ idesiz. Tā 

bu rāz pinhān ķala   

Nitekim dimiş ler:  

Kıtā:  

 هر كه سآزد سر سلطان اشكار

 زير خاك تيره پنحان خوشترست

 سر نكه دآري سرت ماند بجآي 

  زانكه خفظ سر نكهبآن سرست

Bi’t-Türkį:  

Her kim eyler sırr-ı  sulṭān āşikār  

Mār u mūra ola ħāk içre şikār  
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Sırrı  śaķlarsaŋ başıŋ olur be -cāy  

Ser gerekse olmayasın sırr ħāy  

[K178b]  Naķl olunur ki pādişāh  mülāzimāndan birine 

eyitdi :  “Bu sözimü kimseye demeyesin. Kendü birāderimden 

endişnākım ve andan evvel ki ol baŋa ķaśd eyler. Anuŋ defǾi  

śadedinde olsam gerek. Kimseye demeyesin ve peyveste beni 

muħāfaža eyleyesin ve birāderimden her gāh baŋa ħaber 

irişdüresin”  didi ve ol kimse ķabūl ķıldı  ve fırśāt bulup bu hāli  

birāder ine didi ve ol  birāder bundan minnetdār oldı  ve eyitdi :  “  

Benüm üzerimde tamām -ı  ĥaķ ŝābit  eyledüŋ ki beni ħaberdār 

etdün”  didi ve kendüye muħāfažat ķıldı. Ķażā -i  nāgehānį ile 

bürāderi vefāt  e tdi  ve salṭanāt āŋa degdi ve çün taĥta cülūs etdi. 

Fi’l-hāl ol nökeri  birāderi  ṭaleb ķıldı  ve ķatlüne ĥükm buyurdı .  

Nöker eyitdi :  “Günāhum nedür?”  Eyitdi :  “Bundan büyük günah 

var mıdur ki seni maĥrem-i  esrār ideyin.  Birāderümüŋ inǾām ve 

iĥsānını  bilmedüŋ, sırruŋı fāş eyledüŋ sen den ħayr gelmez ve 

sende bir iǾtimād ķalmaz”  didi ve ķatl e tdürdi ve śırrı  

śaķlamaduġuçün zenbūr -ı  belā başına üşdi ve var ṭa-i  helāka 

düşdi.  

Beyt:  

آه نجات  به پير ميكنده كفتم كه چست رَٰ
  بخوست جآم مي كفت راز پوشيده
B i’t-Türkį:  

Meygedenüŋ pįrine śordım ki nedür rāh-ı  necāt.  

Cām-ı  mey ķıldı ṭaleb ola ve eyitdi :  “  setr-i  rāz  [K179a] 

Ammā kendi cānibi  riǾāyetinde yedi şar ṭ  merǾį dutmaķ 

gerek: Evvel bir yirden ki  [İ 133a] almaķ gerekmez ,  bir nesne 

almaya ve bir yire ki  virmek gerekmez bir nesne virmeye. Tā ne 

dünyāda bed-nām ve bį-miķdār ve ne āħiretde rüsvā ve şermsār 

ola. İkinci güç ye td ikçe herkesden yaramazlıġı defǾ eyleye ve 

dükeliye iyilik irişdüre. Üçinci  bülend-i  himmet ola ki aŋa 

herekesin iǾt ibārı  anuŋ himmeti miķdārıdur ve her kim uluvv-u 

himmet śıfatıyla ārāstedür. Elbe tde kendi nefsi nefįsini menāl -i  

dünyā ṭamāǾıyla ki be-ġāyet ĥasįsidür ħor e tdürmez ve mal u 
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manśıb cihetinden az fā’ide  evcinden kend i  Ǿırz-ı  şerįfini berbād 

etmez ki māl ü cāh ķalmaz ve ol ĥısset ve ħorluķ maķāmında 

ķalurdı. Dördüncü ne kendü üzre ķatı ola ne merdum üzre ĥadd -i  

iǾtidāl gözleye. İmam Ĥuccetel İslam ķuddis -i  sırru buyurdı  ki  

Ǿaceb bedbaĥtlıķdur rıżā-yı maħluķdan ötürü kendüye ħışm- ı  

Ħüdā’ya giriftār e tdürmek ve ferāġāt -ı  sulṭān ecliyçün 

mıžālimeti  kendi boynuna almaķ ve kendi nefs -i Ǿazįzini  dükeli  

āteşi duzaĥ e tdürmek.  

ĶıṭǾa:  

 ازبرآي رظاي خلق مكن 
 خوش را مستحق  خشم خدا
 خيف كن بحر رآحت دكرآن
  تودرافتادي برنج و عنآ
Beşinci [K179b]  ķadri  iħtiyār bile ve ķıymet -iķtidār 

aŋlaya ve şöyle eyleye ki  pįş -i  ez-sademāt zelāzil -i  fenā vü fevāt  

ve ķabl ez hücūm -ı  cünūd-ı  hādimül lezzāt.  

Beyt:   
 زان بيشتر كه مرك بناكه فرارسد
  خورشيد عمر برسر كوه رسد
Zikr-i  cemįl  eŝer-i  ħūb ve yādigār alıķoya. Altıncı  kendü 

iħtiyārına ve māl u cāhına maġrūr olmaya ve Ǿızzet ve iĥtirāmha 

tekye ķılmaya ve dehr -i  ġaddar mekkārı  ve düşmen yüzlülüķle 

mevśufdur ve sipihr -i  nā-sāzkār cefācū ve tünd -ħülūķla meşhūr 

u maǾrūfdur k i  az zamānda Ǿahidnāme-i  devlet ketāyyil se -cilli  

lil  kütüb döndürülmüş ve nā -ümįdliķ raķam -ı  safĥā-i  baĥtiyārį  

vü kāmekārlıķ üzre çekilmiş olur.  [İ 133b]  

Nažm :   

 مشو مغرور جاه ومال و دينار 
 كه دنياياد دآرد چون تو بسيار
 دمآدم بكزري و وآكزاري
  بد شمن هر چه داري وآسياري
Bi’t-Türkį:  

Olma maġrūr el verürse cāh ü  zer  

Ki’ attı  dünyā  herkesi zįr ü zeber  

Sen de uġrarsun cihānuŋ ħışmına  

Virür āħir-i  māl ve milkin düşmene  
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  Yedinci mümkün olduķça ele güne iyil ik eyleye ki selātįn 

dergāhı üzerinde fā’ide-i  teķarrūb mülūķ  ve iħtiyār oldur ki  ħāś  

ü āmm üzre fevāid ü iĥsān irişdüre ve śaġįr  ü kebįre kendü 

manśıbı  māidesinden nevāle - i  feyż ü iķbāl ve feżāle -i  fażl u 

ifżāl [K180a] dattura ki māl ü müknetüŋ ve devlet ü Ǿızzetüŋ 

ŝemerātı  hemān ol olsa gerek ve ihnā- i  mevāyid bas ṭına ķıyām 

göstermez ise teŝm i r-i  emvālden ç i  fā’ide  ve yaķįn i le bilmek 

gerek ki iyilikden her kim ne iderse kendüye eyler.  Meŝelā 

mescid binā iderse ,  Allah içün ev yapmış olur.  Kendüye 

cennetde ħāne yaparlar.  Allah içün köprü yaparsa ,  śıraṭ  

köprüsünden āsānlıķla mürūr e tdürürler ve Ǿale hāzā. Bu dünyā-i  

fānįde her ne gūne  Ǿamel-i  śāliĥ işlerse ,  Ǿuķbāda her birinüŋ 

miŝāli  vardur cennet -i  aǾlāda naķş olur.  

Ķudret-i  ilāhį  ile ötede ĥāżırdur ve ķudret  var iken iĥsān 

ve ĥasenāt eylemezse  

ĥadįŝ-i 468”تعس عَبْدُ الَد يناَرِ وَالدِ رهَم“  şerîf  mefĥūmuna māśadaķ 

düşmüş olur ve dünyā -yı dūn ve çarħ -ı  buķalemūn 

yaramazlıķlarından nefs vü şey ṭān tesvįlātıyla ħılāf- ı  şerǾ ve 

Kur’ân  her ne işleyüp vücūda getürmiş ise ,  eger fāżl-ı  Ĥaķ 

irişmezse Ǿıyāzen-billahi damuda kezālik ĥāżırdur .  Ed’dünyā 

mezraatül Ǿāhire bundan Ǿibāretdür ve Ǿārifüŋ biri  buŋa münāsib 

beyt dimişdür.  

Beyt:   

VaǾ iz bizi ķorķutma cehennemde od olmaz.  

Her kişi odun yanmaga bundan iledürler  

[İ 134a] Ve ekābir-i  dįnden biri buyurmuş ki ben cemįǾ-i  

Ǿömrde kimseye iyil ik etmemişim mülāzımlardan biri  [K180b]  

śordı  ki sizüŋ feyż -i  iĥsān ve inǾāmıŋuz ale’d -devām āmdur ve 

bu şehr ħalķı ekŝeri  meşmūl-i  niǾam ve sizüŋ keremüŋüzden 

mahsūslardur .  Bu kelām-ı  nuśret -fercām ki ben kimseye iyilik 

etmemişim buyurur :  “Siz maǾnāsını rūşen -ter buyurun”  didi. 

 
468 Dirhemin kuluna lanet olsun. 
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Buyurdı  ki gerçek söylemişim. Ĥaķ sübhānehu TeǾālā  kendü 

kelāmı muǾciz nižāmında  

“ .buyurmuşdur 469”إِنْ أحَْسَنْتمُْ أحَْسَنْتمُْ لِِنَْفسُِكُمْ   YaǾnį  “Eger iyilük 

iderseŋüz nefsüŋüze iyilik idersiniz”  dimekdir ve çün ĥāśıyyet-i 

iĥsān benüm nefsüme rācįǾdür ,  pes iyilügi  kendüme itmiş  

olurum. Yaramazlıķ cānibi  daħį  hemçünįndür.  470”وَاِنْاسََا تمُْ فَلهََا“ 

buyurmuşdur.  YaǾnį  yaramazlıķ iderseŋüz żarārı gene 471 sizedür. 

Zira ānun Ǿuķūbeti girü size döner.  

Nažm :  

 نكوي كن چو اكنون مي دهددست
 بدي بكز اراكرچه قدرتت هست
 كه نيكوتي نكوتي آورد بشي
 وكر بد ميكني بد آيدت پيش

 

Ammā  cümleden ṭaraf-ı  rāǾiyyet riǾāyetini bilmek gerek ki 

manśıb u devletden ġaraż -ı  aślį pādişāh  ve anuŋ  müteǾalliķātı  

deg ildür. Belki maķśad -ı  aķśā riǾāyet -i  Ǿibād ve Ǿimāret-i  bilād 

bunlardur. Pes reǾāyā  cānibi merǾį dutulmaķ ehemm -i  müĥimmāt 

ve nāzik mevzuatdur ve ol riǾāyetüŋ iki şar ṭ ı  vardur. Evvel oldur 

ki anlaruŋ ĥāli muħāfažasında [K181a] ġāyet ihtimām yirine 

getüreler ve imdād vü isǾād ile şöyle ideler ki  kendü işlerinden 

geri ķalmayalar ve kendi yir lerinden cilāya taśmįm virmeyeler.  

İkinci žalemehū şerrini anlar üzerinden defǾ eyleyeler. Ki ulular  

dimişlerdür rāǾıyyet ķoyun gibi ve ehl - i  iħtiyār çoban gibidür ve 

pādişāh- ı  Ǿālempenāh anlaruŋ māliki ĥısābındadur ve ancileyin 

ki Mālik iġnāmı çobāna ıśmarlar.  Tā anları  der u dām -ı  

ziyānkārdan śaķlayu duta ve bir ħūş çerāgahda anları [İ 134b]  

semirde ve anuŋ nitāc ve ŝemeresini  ĥāśıla getüre. Hemçünįn 

erkān- ı  devlet  daħį  gerek idi  ki reǾāyā -yı žarār idici  nesnelerden 

ve žulm ü taaddį idici  ķurdlardan ve envāǾ  sitemkārlardan 

śaķlayu dutalar ve ol nesne ki anlaruŋ śalāĥ -ı  dįnį  ve dünyevįsi  

 
469 (Kur’an, İsra, 17/ 7) “Eğer iyilik ederseniz kendiniz için iyilik etmiş olursunuz; kötülük 

ederseniz yine kendinize edersiniz.” 
470 Kötülük yapanların gideceği yer bellidir. 
471 żarārı gene -K 
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anda ola anuŋ üzre dutalar. Bundan śoŋra  anlaruŋ menāfiǾ ve 

mekāsibinden pādişāha bir nesne ĥāśıl idüp irişdürebileler. Ol 

deg ildür ki anlar ĥālinden ġāfil olalar.  Tā żale me anlara ne 

dilerlerse ideler.  

Nažm : 
 توتي رآ عي اين دم غنيمت شمار
 غنم رآز كرك ستم پايدار 
 نيآيد بنز ديك دانآپسند 
 شبان غافل و كرك در كوسفند
Bi’t-Türkį:  

Ġanįmet bil çobanluġun idesüŋ. Sitem ķurdundan in Ǿāmıŋ 

güdesin. Bundan özge ġaflet  olmaya baŋa. Bir çobandan ķurdlar 

ala çoķ şikār [K181b]  ve çün bir nice kelime erkān -ı  devlet  

ādābından icmāle söylendi.  Ümerā vü vüzerā ve küt tāb nüdemā 

ādābından iki üç nükte dinleye. Ammā ümerā gerekdür ki on iki  

ķāǾide  ħıfz ideler ki manśıbdan berħurdār olalar.  Evvel Haķ 

TeǾālā  celle Ǿale ikrāmın 472 bürdārlıġını  ol  ķadar dileye ki  ħalķ 

aŋa ħizmet ider ve dilemeye ki ħizmet Hudā -yı TeǾālā  ve 

tekaddes eksik eyleye ve eger dilerse ķatǾį zişt  ve Ǿamel i  çirkin 

ola. Bir kimsenüŋ ki kendi meĥd vü mülķ istiĥķāķını ħalķ eyle 

andan artıķ dileye ki ĥaķ meĥd vü mülūġunu kendi ile diler 

neuzu bi ’llah men saĥ ṭe ve Ǿıķābihi.  

Beyt:  

 كر جآنب حق نكاه داري 
 حق نيز ترانكاهدارد 
Bi’t-Türkį:  

Cānib-i  Ĥaķķ-ı  o kim ĥaķlayıser  

Bile kim Ĥaķda  anı śaķlayıser.  

İkinci  ħıfž-ı  ĥuķūķ niǾmetdür ve gerekdür ki  herkes kendi 

veli niǾmeti  ĥaķķını āşaġa ķomaya ve ṭaraf-ı  ħılāfda olmaya ki  

küfrān-ı  niǾmet yaramaz netįceler dutar.  Cümleden [İ 135a] biri  

oldur ki mülūkdan hiç kimsenüŋ āŋa iǾtimādı ķalmaz ve herkesin 

nažarında iǾt ibarsız olur ve nā -sipāsį  kāfir-i  niǾmet hiç murāda 

irmemişdür ve Ǿāķıbet nekbet ve ħızlāna giriftār olmuşdur.  

 
472 İ’de fermān 
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Nažm :   

 حق نعمت نكاه بآيد دآشت 
 حرمت پآدشاه بآيد داشت 
 بحتاز وري وتابدودولت
 هر كه روتابد از ولي نعمت

 

[K182a] Ve dimişlerdür ki  merdliķ alāmeti oldur ki  veliy -

yi niǾmetden eger bir mekrūhluķ ya bir mażarret  irişirse daħį  anı 

ol fā’ide  menfaǾat muķābelesindeki andan görmüş idi.  Mahv ü 

nāçiz bile tā şükr -i  niǾmet yirine getürmiş ola nitekim dimiş ler.  

Beyt:  

 نخواهم ازسركويت بصد چندين جفارفتن 
 نشايد شيرمرد انوا ابهر زخمي ز جا رفتن 
Getürmişlerdür ħˇacenüŋ biri  ħurde mend-i  kāfį ve kārdān 

vāfį  bir ġulām idinmiş idi.  Birgün ol  ħˇace  ol ġulām ile bir baġa 

gitdi  ve temāşā -i  bāġ  eŝnāsında bir fāl ize irişdi  ve bir ħıyar 

ķopardı. Ve ġulām eline idüp ekl eyle”  didi .  Ġulām ħıyarı śoyup 

raġbeti tamam ile tenāvil gösterdi. Bir vechile ki ħˇace  ħıyara 

heves etdi ve andan bir miķdār talep ķıldı. Çün çāşnįşin duydu 

be-ġāyet acı idi  eyitdi :  “  Ey ġulām bu ħıyarı bu acılıķla böyle 

neşāt  ile ne gūne  yirsin? Ġulām eyitdi :  “Ey ħˇace  bu ħıyarı baŋa 

sen iĥsān etdin ve ben saŋa senüŋ elünden cerb ü şirin çoķ 

yemişim. Utandum ki bir acı  loķma ile t ūrş-rūyluķ idem.”  

Beyt:  

 از دست توصدشربت شيرين بجشدم
 يك شربت تلخ از بچشم باك نبآشد 
Bu cevāb ħˇaceye ħoş geldi [K182b]  ve eyitdi :  “Çün 

niǾmet şükrüni edā eyledüŋ. Ķulluķ da seni ķomam azād 

eyledim”  didi  ve çoķ inǾām etdi. [İ 135b]   

Ümerā ādābından üçinci  oldur ki kendü manśıbından 

taĥśįl-i  mal etmeye ceĥd göstereler. Sultandan degül yaǾnį  çün 

ķudreti var kendüye göstere ve mal ele getüre ve pādişāh  malına 

ṭamaǾ eylemeye ki mal herkesin maĥbūbudur ve herkes ki bir 

kimsenüŋ maĥbūbuna ṭamaǾ eyler. Adāvet miǾ rażına düşer ve 

ĥükemā dimişlerdür Selā ṭįnden menāfįǾıŋ esbābını istemek 
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gerek. MenāfiǾin kendüni deġül meŝelā bir Ǿamel ṭaleb eyleye ki  

mūcibi ĥuśūli emvāl ola .  Tā ol da dilenciliķden 473 fāriġ düşe ve 

hem menfiķa irişe. NefǾ mülūķ üzre istemek gerek mülūķun dan 

degül. Dördüncü gerekdür ki mal ve manśıbıŋ cemǾinden ġaraż 

ziynet-i  pādişāh var iste ki  bargāh murād ola. Kendü taĥammül  

nefsi  degil .  Ki bu nevǾ edeb ve erkāna nezd -i yekter ve 

ĥaķşināsluġa lāyıķterdür. Belki ist ibǾādı ol esbāb daħį  śūretde 

mutaśavverdür. Beşinci pādişāha teşebbüh göstermeden ħazer 

eyleye ki ol anuŋla müteferrid ola. Melābis ü müekkil  ve 

merākibden ya bir nesne ki lāyıķ -ı  mülūk ola. 474 Andan vü bes ki 

bu maǾni terk -i  edeb üzre maĥmūl ola ve mümkündür ki ol nesne 

zehab- ı  miǾrazına ve ol  anuŋ sebebiyle [K183a] helāk var ṭasına 

düşe. Altıncı  gerekdür ki her kār ki sulṭāndan śādır ola ki şerǾa 

muħalif olmaya. Anı medĥ eyleye ve ol iş üzre sitāyiş göstere.  

Beyt:  

 اكر خود روزرا كو يد شبست
 ببآيد كفت اينك ماه ويروين
Tercüme: 475 

Gündüze deperse gice der pādişāh  

Sende digem üşte pervere üşte māh  

Ve cümle Ǿuķalāya maǾlūmdur ki hiç iş olmaz dünyāda ki 

anuŋ iki yüzü olmaya. Biri  cemįl  ve biri  ķabih yaǾnį  biri raǾna 

vü biri çirkin. Pes işüŋ vech -i cem į lini ṭaleb ķıla ve anı pādişāha  

ĥavāle eyleye ve eger ol  iş  maślaĥat olmaya baǾde  zān ĥakimāne 

tedbįrāt ile ħā ṭı r-nişān eyleye. [İ 136a] Yedinci eger sulṭān  bir 

reǾy ura476 ki anuŋ nefsine muħālif ola ve yā bir söz diye ki anuŋ 

ṭabǾına mekrūh ola. Ānunla muvāfaķāt eylemek gere k ve tezellül  

göstermek gerek ve ĥaķįķat ile bilmek gerek ki ol sulṭāndur ve 

bu çāker imdi kendüye mu ṭābaǾat ve mu ṭāvaǾat ṭaleb ķıla.  

Sekizinci  gerek ki  kendi taķarrub ve manśıbına maġrūr olmaya 

ve padişāhıŋ iǾzāz ve kirāmiyle kendü ĥaddinden öte ayaķ 

 
473 İ’de ġayra Ǿarz iĥtiyāc etmeden 
474 -İ 
475 -K 
476  ide İ 
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ķomaya ki  seni muķarreb idinen ṭard edebilür ve saŋa manśıb 

veren girü almaġa ķādirdür ve İbn’ül-MuķanniǾ ādābında 

mezkurdur ki  eger sul ṭāna birāder olursan  sen anı Ħudāvendigār 

bil ve eger özrüŋ ferzendliķ nāmına ķoya. Kendüŋi sen 

ħizmetkār aŋla [K183b]  belki bende-i  ħalķa begūş bil ve ol 

senüŋ taǾzimiŋde her ne ķadar ziyāde lü ṭf gösterürse sen tevāżuǾ 

ve ħizmetķārlıķ ādābını yi rüŋe getür. Zira pādişāha yaķın olmaķ 

āteş- i  sūzāna yaķın olmaķdur.  Aŋa göre kendi ĥālini ve nefsini 

ķayırmaķ lāzımdur.  

 Nitekim dimişlerdür  

Beyt:  

 شاه اكر لطف ني عددراند 
 بنده بآيد كه حد حود دآند 
Ve bilmek gerek ki eger bir emįrden ki  ġāyet iħtiyār olup 

niĥāyet-i  iķtidār śāĥibi ola. Bir śūret vücūda gele ki fermān -

güzārį-i  śul ṭāna ve anuŋ siyāsātına şebih ola.  Elbetde ṭabǾı 

eşref-i  pādişāha mekrūh olsa gerek ve egerçi  žāhir eylenmezse 

daħį  ħāṭırında śaķlayu dutsa gerek .  

Beyt: 
 مكن در ملك سلطآن هر چه خوآهي
 كه شركت بر نتايد پآدشاهي
Getürmişlerdür ki birāder -i sul ṭān Maĥmud Gazi Gaznevį 

birāderü kendü deremi ħarįdelerinden bir ķuluna ki andan 

günāh-ı  Ǿažįm  vücūda gelmiş idi. Buyurdı  tā anı muhkem 

döġdiler ve ġulām dergāh - ı  Sulṭāndan meded [İ 136b]   idüp477 

tažallüm ve şikāyet eyledi.  Derĥāl sul ṭān emir eyledi ki tā ṭabl u 

Ǿālem  vü kūs-ı  şāhį ve mekkāre ve tamāmı -i  esbāb-ı  nevbet-i  

salṭanāt  ħāne-i  birāderi ķapusına iletdiler. Birāderi çün bu ĥāli  

muşāhede ķıldı. ǾAķlı başından gitdi ve bį -tevaķķuf dergāh- ı  

sul ṭāna yetdi ve serį niyāz -ı  zemįn-i  ħużūǾ üzre ķodı ve eyitdi:   

“Bu bendeden [K184a] ne günah śudūr ve ne cerįme žuhūr 

bulmış  ve buŋa mūcib olmuşdur ki sul ṭān esbāb-ı  sal ṭanātı 

bende-i  kemįne ķāpusına göndere. ”  Sul ṭān buyurdı  ki:  “Bu  

 
477meded idüp: -K 
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sal ṭanat eger benüm ĥaķķum ise sen ġulamānı aşaġa almaķ ve bį -

muĥābā çöp urmaķda ne işüŋ gerek idi  ki ol ĥāli baŋa Ǿarż 

idesin.  Tā tefaĥĥuś ideydim ve ķomayaydum ne mālikden 

memlūke ve ne memlūkden māliķ üzre bir ħayf vürūd bula ve 

haķ sübhāne ve TeǾālā  kendü ķullarını  baŋa ıśmarlamışdur ve 

anuŋ cevābını virmek baŋa lāzımdur saŋa degül”  didi ve birāderi  

günāhını çoķ şefāǾatden śoŋra  Ǿafv etdi .  

Nažm :  

 سيآست نشآيد زكآر آكهآن 
 كه آن خاص بآشد زشآهنشهان
 ديلري مكن بردر شهر يآر
 محمآت شاهان بد يشان كزار
Bi’t-Türkį:  

Siyāset  yaraşmaz zi kār āgehān  

K’ol iş  maĥśuśdur be şāhen şāhān  

Der-i  şehde etme diliri kişi  

Şāha ķonulmaķ gerek şahlu işi  

Ŧokuzuncu çün sipāhiyān umūr u ümerāya müfevvaz dur. 

Gerekdür ki ümerā sul ṭānı anuŋ üzre dutalar ki peyveste anuŋ 

leşkeri āraste ola. Tā ĥarb ü đarb etmekden ötürü her vaķtde 

āmāde vü müheyyā ve hāżır duralar ki bu dār - ı  dünyā  mahall-i  

ĥavādiŝdür ve kimse bilmez ki  ĥādiŝe ne vaķtde ṭoġar ve fi tne 

ķanġı ṭarafdan gelür ve eger sul ṭān iddiħār-ı  mala meşġūl olursa 

[K184b]  [İ 137a] merdum cemǾ idemez ve vaķt -i  żarūretde 

fürūmānde ķalur ki cemǾi merdum māl ile müyesser ve e ṭrāfı  

memālik ħafiž-i  ricālullah  musaħħar olur.  Nitekim bu dürr -i  

giranmāye-i لاملك الابا لرجال ولا رجال الا با مال  

śadef-i  hikmet-i  Erdeşįr  Babek’den naķl olunur.  

Beyt:  

 بلشكر شود ملك عآلم مسحر
 بمالست ترتيب لشكر ميسر
Bi’t-Türkį:  

Milk- i  Ǿālem ola leşkerle musahhar  

Māl iledir tert įb -i  leşker müyesser  



196 

 

Getürmişlerdür ki  selā ṭ inden biri  Ǿumerādan biriyle 

müşāvere eyledi ki  ben mal u leşker ķıśśasında müteĥayyir  

oldum ki eger iddiħār-ı  māl idem. İddiħār -ı  mal leşkeri  

müteferriķ ider ve eger leşkere taǾbiye ve tertįb verem. Mal 

elden gider. Emįr  eyitdi :  “  Mal śaķla.”  Sul ṭān eyitdi :  “  

Leşkeriyān durmaz perįşān olurlar. ”  Cevāb  verdi ki:  “Bu vaķt  

eger perįşān olurlarsa ĥįyn -i  iĥtiyācda anlara mal Ǿarż ile girü 

gelirler.”  Eyitdi :  “  Bu śūretde delįlüŋ nedür?”  Eyitdi :  “  Delil  

oldur ki bu ħāne  içinde ĥālā hiç sinek yoķdur. Emreyle b ir žarf 

içinde Ǿasel getürsünler buyurdı. Ǿasel getürdiler bį -şumār 

sinekler Ǿasel üzre üşdüler ve Sulṭān  ol nümūdārı gördü Ǿözr 

diledi ve bu sözi  bir ġayrı  emįre söyledi. Emįr  eyitdi :  “  Leşker 

tertįb eyle ve [K185a] leşkeri terbiyet  eyle ve anları  kendü 

yanuŋdan ürkütme. Zįrā şāyed ki  bir vaķtde cemǾ etmek 

dileyesin vaķt  ve zamānında cemǾ olmayalar.”  Eyitdi :  “Bu maǾni 

üzre delįl dutar mısın?”  Eyitdi :  “  Belį bu gece Ǿızz ü ĥużūra Ǿarż 

idem .”  Ve çün gice oldı  buyurdı  bir zarf-ı  Ǿasel  getürdiler.  Hiç 

mekes peydā olmadı ve eyitdi :  “  Göŋüller ki  bir kimseden 

müteneffir olalar ve nefret ķaraŋuluġuna düşeler. Her ne deŋlü 

mal anlar üzre Ǿarża ķılalar inķıyād göstermezler  [İ 137b]  ve bu 

bābda bir ĥikāyet yādımda dutarım ki bir Ǿaśırda sul ṭān-ı  Mısır 

iddiħār-ı  mala dürüşmüş ve her mal ki ele getürmiş cidd -i  tamām 

ile śanduķalar içinde muĥafaža göstermiş. Ķaža -i  nāgihānį birle 

emįr-i  Şam ānuŋla cenge āhenk etmege leşker cemǾ itmiş .  

Sulṭān-ı  Mısr’a ħaber virüp eydürler. Emįr - i  Şam bezl -i  māl ider 

ve leşker düzer ve senüŋle düzem ve cenk etmege taśmįm 

virmişdür.  Gelür nukerār u merdānuŋ ķandedür. Pādişāh 

śanduķalar üzre nažar etdi  ve eyitdi : “Benüm merdlerüm 

hemyanlarda ve leşkerüm śanduķlardadur. Her kāh ki murād 

ideyüm ṭaşra gelürler ve bu muśāĥabetü lāf eŝnāsında emįr -i  

Şam ġāret ve ħasārete başladı ve sul ṭān-ı  Mısr’uŋ üzre ġālib 

geldi ve ħazįne śanduķalaruŋ [K185b]  ķabża- i  taśarrufuna 

getürdi ve eyitdi :  “  Eger bu māl  i le diliranı kārzār ve mübārizān -

ı  düşmen-şikār cemǾ ve terbiyet ķılaydı aŋa bu tefriķa irişmezdi.  
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Beyt:  

 مال دهي مرد بدست آيدت
 ورند هي زود شكست آيدت
Bi’t-Türkį:  

Mal virürseŋ elde olur merdān  

Virmeż iseŋ düşman olur bį -aman 

Ve gerekdür ki śalāĥ -ı  milkden ötürü  muttaśıl kār künān 

münhiyān ve cāsūsān iş üzre duta. Tā cevānib -i  erbaadan aŋa 

ħaber irişdüreler ve her kūşeden ki fitne baş ķal dura. Anuŋ 

tedārikinde kūşįş göstereler.  Getürmişlerdür ki  Śaĥib bin Ǿ Imād 

Faħrü’d-devle-i Deylemį mülāzımı idi ve ekŝer zamānda 

Şirāz’da otururdu. İt tifāķ üç gün önüŋe gelmedi. Rūz -ı  çehārım 

Ǿale-s śabaĥ mülāzimete irişdi.  Faħrü’d-devle buyurdı  ki üç gün 

sebeb-i  taħallüf ne idi śāĥib eyitdi :  “Dünki  gün bir münhį baŋa 

memleket-i ħıṭāy ṭarafından geldi ve taķrįr ķıldı ki ĥan -ı  ĥı ṭāy 

firāş ħāneye müteveccih olduķda erkān -ı  [İ  138a] devletden 

biriyle müŝerrā söyleşmiş üç gündür ol  endįşe üzreyim ki ne 

söylemiş ola ve tefaĥĥuś -ı  leşker ve ol ṭaǾarruż defǾinde çāreler 

düzdüm. Tā bugün Ǿale-s śabaĥ bir ķāśıd iri şdi  ki ol tehyiye-i  

leşker imiş ve kendi memleketi e ṭrāfından birine göndermişdür.  

[K186a] CemǾi ħāṭır  etdüm ve mülāzimete geldüm”  didi .  Ümerā 

vü vüzerā nažarı  aĥvāl -i  selātįn üzre tā bu ġāyetde olmuşdur ki  

ķande-i  şirāz ve ĥıtā-i  ķande ķoya. “  عْبِ مَسِيرَةَ شَهْر  478”نُصِرْتُ بِالرُّ

nass-ı  ĥadįŝ-i  şerįf i le Ǿāmil  olmuşdur ve muķaddāmā münhiyan 

ve erbāb-ı  iħbār ve iǾlām bābında iki  üç kelime söylenmiş idi .  

Beyt: 
 چو ضبط ملك مفوض بتست جهد نماي
 كه از جوآنب واخبار خبر باشي 
Bi’t-Türkį:  

Çünk i  żabṭ-ı  milk müfevvıż oldı  saŋa cehd ķıl .  

Hep aĥvāl ü cevānibden ħaberdār olagör.   

On birinci gerekdür ki faķ įrleri sul ṭāna irişdürmeġe vesįle 

ve vāsı ṭa ola ve mažlūmān ve dādħāhānı nažarına getüre .  Tā 

 
478 Yeryüzü secde yeri ve benim için arınma için bir araç yapılmış 
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kendü göŋli  derdini  dāru’ş -şifā-i  adālet  ṭabįbine taķrįr eyleye ve 

şerbet- i  şifā- i  murādnūş ķıla ve anuŋla kendü ħā ṭ ır-ı  nāşādın ħoş 

bula.  Ve her emįr ki  reǾāyā  şol negenge benzer ki  bir suyı  pāk 

ve śāfį  ırmaķta yir dutmuş ola ve Ǿa ṭşān ve teşne- lebān ol āb-ı  

zülāle muĥtāc olalar ve anuŋ heybetinden śuya ķanmaġa güçleri  

ve ķudretleri  olmaya.   

Beyt:  

 چو داري اختيآري آنچنان كن
 كر درويشان زتوآ سوده كردند
Bi’t-Türkį:  

Çü vardur iħtiyāruŋ şöyle eyle ki  

Dervişān ola āsūde senden  

[K186b]  ve ger olmaz ise nefǾiŋ faķįre saŋa ne nefǾi ola 

ķapuda senden.  

On ikinci  zįr destan ile zindegānį anc ılay ın eyleye ki zįr -i 

destinde olanlar muǾāşi  anuŋla hemçünān ideler.  Zįrā ĥadįŝ-i  [İ  

138b]  śaĥįh de “479”من لم يرحم لا يرحم gelmişdür ve hem kimse ki 

ħalķ üzre baĥşāyiş etmez. Aŋa daħį  dünyā  ve āħiretde480 

baġışlamazlar ve ħaberde var ki siz kiçilere baġışlāŋ size de 

ulucılar baġışlaya.  

Nažm :  

 غمزير دستان نحور ز ينحار
 بترس از زبر ستي ءروزكار
 سلوك آنچنآن كن بخلق جحان
 كه خواهي كه باتو كنند انچنان 
Ammā cümle erkān-ı  devletden ādāb -ı  vüzerā ziyāde 

olmaķ gerek ki hiçbir iş dergāh -ı  selāṭįnde vezaretden śaǾbter481 

nesne482 yoķdur ve aŋa çoķ ĥased iderler ve ekŝer hasūdları 

pādişāh mülāzımlarıdur .  Ĥuśūśā bir cemāǾat ki menāśıb- ı  

müdāĥilde anuŋla müsahim ve müşārik olalar.  Lā cerem anuŋ 

manśıbına tamaǾ baġlarlar ve dāmhāhı ve damhāh -ı  mekr ü ĥįle 

kurup kemingāhda müteraśśıdlardur. Dirler ki anı bir dāma 

 
479 Merhamet etmeyene merhamet edilmez 
480 dünya ve ahiretde -K 
481 muǾteber İ 
482 -K 
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bıraġalar ki ĥalāślıķ yüziŋ görmeye. Birin taķdįr hiç aŋa 

ṭoġruluķtan ṭamǾı  az olmaķdan yek tedbįr ve ṭamaǾkār olmaķdan 

özge tezvįr yoķdur ve ola ki şurū ṭı  vezaret ādābından hiçbir 

daķįķa aşaġa geçdürmeye ki tā [K187a] anuŋ vezāreti ħarfine 

enguşti  taǾassub ķomaġa güçleri  olmaya ve ulular dimişdür çün 

bir kimse kendü  müĥimmini pāklıķ ile mürūr itdüre Ǿayb -cūyāna 

anda mecāli duĥl  ü taǾarruż ķalmaz.  

Beyt:  

 كر از كرك كند عيب دامن باكت 
 كه هم همچو قطره كه بربرك كل چكد پاك
Bi’t-Türkį:  

Niçün erer kimseden dāmānı pākin üzre Ǿayb .  

Hem çü ķatre kim gül üzre damlar ol sen pāksın.  

  Büzürc Mihr’e  śordı lar  ki lāyıķ-ı  vezāret olacaķ kimdü r? 

Eyitdi :  “Oldur ki anda dört ve üç ve iki ve bir olmuş ola. ”  

Eyitdi ler:  “Bunu tafśįl üzre beyān buyur. ”  Eyitdi :  “Ol dörtden 

biri  hūşyārlıķdur ki  işlerüŋ śonuŋu feĥm ide.  İkinci  uyanıķlıķdur 

ki kendüye ķabl-el vaķt mehālike ata. Üçinci  [İ 139a] ulu işleri  

yolundan ṭarįķından peydāsında baĥādur ola. Dördüncü civān -

merd ola baħįl  olmaya. Zįrā baħįl ber murād olmaz. Ammā ol 

üçüŋ biri çün kimseden bir iyü hiźmet göre tez anuŋ 

mükāfātında dilnüvāzlıķ göstere. Tā anuŋ daħį  ħıdmet i  

oluncaları  yanında biline.  İkinci  bir cemaǾat ki  anuŋ 

fermānından bāş çeküp ribķa-i  i ṭāǾatine boyun urmayalar. Anları  

māl  i le eyide yaǾnį  öve. Üçinci  ĥavādiŝ- i  rüzigāra dāimā ĥāżır  

vü āmāde ola ve ol ikinüŋ biri oldur ki müdām pādişāh -ı  

[K187b]  Ǿālem-penāh cānibini riǾāyet eyleye ve riǾāyet  

cānibinden ġāfil  olmaya ve ol  biri  daħı oldur ki  hiçbir Ǿamelde 

ĥaķ subħāne  ve TeǾālį celle an teşbįhi ve nažįr ĥażretlerin 

ferāmuş eylemeye. Zįrā iş odur ki Allah TeǾālā  oŋara ve ĥadįŝ te 

gelmişdür ki çün Ħudā -yı TeǾālā  fermān dihi kamkār olan bir 

emįre ħayr dileye aŋa bir vezįr -i  śāliĥ ve śādıķ kerāmet  iĥsān483 

eyler. Eger ol emįr efǾāl-i  ħayrı ferāmūş iderse ol vezįr -i  müşįr 

 
483 -K 
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anuŋ yādına getürür ve eger bir ħayr anuŋ  yaǾnį  ol pādişāhuŋ 

zebānına cārį ola  vezįr-i  lā-nažįr anuŋ  itmāmında muǾāvin olur 

ve važįfe-i  naśiĥati  aşaġa ķomaz ve eger anuŋ  ġayruŋ dilerse ol  

emįre ĥażret -i  ĥaķ bir nāǾib-i bed-sįret  virür. Tā ĥayr Ǿameli  

anuŋ  yādına getürmeye ve eger emįr dilerse ki  ħayr Ǿamele 

meşġūl ola.”  Ol vezįr-i  bed sįret aŋa muāvenet etmez ve bu 

ĥadįs- i  şerįf ehādiŝ-i  ĥassān nebevįden śalavāt Allah alā 

kayiluha Kitābet-ül  İmāretde yazar. Maśābiĥden menķūldür ki  

bu maṭ lūbı mü’ekkiddür. Ķāle -r rāsül’allah śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem [K188a]  

اذآ اراد الل بالامير خيرًا جعل له وزير صادق  ان نسي ذكره و ان ذكر اعانه  
 484 وان اراد غير ذلك جعل له وزير سيئ 

 

Sadeķa rasulu’llah ve bu beyt vezįr-i  nįk-sįret zebānından bu 

maĥalde münāsibdür.   

Beyt:  [İ 139b]  

 مرا چو نيك توخو اهم لابدتواندكفت
 مرآچو خير توخواهم چه خوف از اشرار
Pes bir vezir ki paklıķ  ve ṭoġruluķ  śıfatı  ile mu ttaśıf ola.  

Erkān-ı  Ǿadl ü ihsān temhįdinde mededkār - ı  sul ṭān olmaķ 

muķarrerdür.  

Nažm :   

 چراغ افروز ملكندان وزيران
 كه در حم آرند بر حال فقيران
 وزيراجآه خود در ظلم دآند
 ازوكي نآم سلطان زنده مآند
Bi’t-Türkį:  

Çerāġ-ı  efrūz-ı  milkdür bu vezįrān.  

Ki eyi dirler rahm ber ĥāl -i  faķįrān.  

Vezįr er manśıbın žulm içre bile.  

Şehįn nāmı diri sürmāye bile.  

Ve vezāretüŋ cümle - i  şurū ṭu ādābından on ṭoķuz nükte yād 

olındı . Evvel cānib-i  ĥaķ riǾāyeti  ki bu śūret dükeli  nesnelerden 

 
484 Allah bir padişahın iyi işler yapmasını isterse onun yanına iyi bir bakan verir ve ona eğer 

unutursa hatırlatır ve zikr ederse yardım eder. İstemezse iyi bakan vermez. 
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bir aśl-ı  muķaddemdir.  Zįrā bir kimse çün ĥaķ cānibini śaķlayu 

dutar ṭarįķ fütüvvet üzre olup kendü aĥvālini mülāĥaža 

etmekden ĥālį  olmaz ve nā -şāyest  ü nā-vāyesteden ictināb vü 

iĥtirāzda olur. İkinci şāh ve rāǾiyyet vü sipāh miyānında 

müsāvāt yaǾnį  berāberliķ śaķlamaķ ve kimseye ĥudūdullah ve 

fermān-ı  rasūlallahdan ħāric cānibe meyl eylemek ve kimseye 

ħayf ü tecāvüz olmamaķdur [K188b]  ve bu Ǿamel vezāretde 

müşkilterįn -i  kār ü nazikterįn bāzār -ı  pür-bārdur ve ħalķ-ı  Ǿālem 

beyninde485 mįzān-ı  şerǾi  mu ṭahher ve terāzū [y]-ı  ķānūn-ı 

muķarrer ve Ǿumūmen ĥükümātda olanlar istiķāmet ve 

berāberlikden ötürü mevżuǾ ve taǾyinlerdü  ve Ǿadāletüŋ daħı 

ĥaķįķat maǾnāsı  musāvetdür .  Bir ĥakįm ve emįr ki  bunuŋ 

ħilāfına zāhib ola. Ol egerçi ĥakįm ve emįrdür.  Likin istiǾdād ve 

istiĥķāķda noķśān -pezįrdür. Üçinci  şuruǾ etdügi her işün iyü 

diķķatle Ǿāķıbetine evvel bāşdan nažar eyleye. Tā āħiri nde [İ 

140a] peşįmanlıķ çekmeye ve püşt -i dest-i  ĥasret ü nedāmet 

dendān- ı  ĥayret birle deşilmeye.  

Beyt:  

 كر مصلحتست انچنآن كن 
 ورنست صلاح ترك ان كن
Dördüncü ĥūb -nesāķlar ve iyü ķāǾideler ķoya ve rüsüm -u 

bed her ne ise yabana ata. Ĥadįŝte gelmişdür ki  her kim bir 

sünnet-i  ĥasene ve ķāǾide-i  müstaĥsene ķoya ŝevābı kendüden 

ötürüdür.  Ve her kim iyü Ǿamel işler kendüye eyler ve her kim 

nā-pesendįde bir sünnet ve nā -vārid bir bidǾat iĥdāŝ  idüp ķoya  

günāhı ve bed-nāmluġu girü aŋa rāciǾdür ki ol bidǾati çeken 

fuķarā vü mesākin ilā imtidād zamān  ve zemįn vāżıǾ-ı  bidǾat ve 

bed āyini demi āh ve nefrįn i le yād etmege bāǾiŝ ü bādį bir 

seyyi’edür neuzu bi ’ llah.  

 من غضب الل وسخطه 

Nažm: [K189a] 
 اي انكه بكار شاه كشتي مشغول
 خواي كه هميشه بآشدت عز قبول

 
485 İ’de mābeyninde 
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 بر صفحهءِ روزكار رسمي بكزار 
 كه آنپيش خدا و خلق بآشد مقبول
Beşinci umūr -u külliyede kendi kifāyetüni žāhir e tdüre ki  

devletler meśālihi temhįdinde kifāyeti  vüzerā taķrįr pezįr  

olmaķdan i leridür.  

Getürmişlerdür ki ǾAđūđu’d-devle Ebu ǾAli Ĥusrįden 

 vüzerāsından biri idi incindi. Anuŋ yanına çıplaķ ķılıç 

birle bir resūl gönderdi ve eyitdi :  “  Bunu anuŋ önüŋe ķoyasın vü 

bes resūl hümçünān eyledi ve hiç söylemedi. Vezįr daħį  anuŋ 

önüŋe bir ķalem i tdi ve eyitdi :  “  Senün cevābıŋ budur .”  ve 

yüzünü ǾAđūđu’d-devle kārına du tdı  ve nāmeler yazdı ve erkān-ı  

devlete anuŋ yüzüŋe ṭaşra getürdi.  Tā anı dutup bend eylediler 

ve tamam anuŋ memleketine kendi şāhį memleketle inžimām 

virdi.  

Beyt:  

 همه كارشاهان حكمت پژوه
 زراي وزيران پزيردشكوه
Altıncı  eger bir rāy fikr eyleye ki  anda mal ve mülk [İ 

140b]  maślaĥatı olmaya. Gerekdür ki aŋa rāżı olmaya. Lįkin 

mecmāǾda pesend eyleye ve cemǾ maĥallinde ol nesne üzre 

nigūhiş göstermeye ve bile ki  mülūk -ı  cihāndār daġlardan gelen 

seyl-i  āb-dār gibidür ve bir kimse dilese ki ol āb -ı  revān 

hücūmunu bir defǾadan bir ṭaraftan [K189b]  bir ṭarafa döndüre 

ve varta-i  helākı düşer. Ammā eger dadlu dil döke ve ħāşā-i  

müdārā ve iĥtiyā ṭ  birle musāǾadet gösterüp anuŋ bir ṭarafını  

bülend e tdüre. Diledüġi cānibe ceryān virdürmek mümkündür.  

Pādişāh  rāy- ı  śarfında daħį  bu siyāk üzre andan ki  bir fesād 

muteżammın ola.  ṭarįk-i  ṭelaṭ ṭuf yönünden tedārik ve tedebbür 

yirine getürmek gerek. Ŧarįk-i  emr ü nehy üzre degül belki  

temennā  vü tażarruǾ yüzünden bir vechi maślaĥat ki  anuŋ serāyı  

ħilāfıŋa ola.  Aŋa anı göstermek gerek ve tedricle evķāt -ı  tenhāyı 

vü  ĥalvetde emŝāl vü ĥikāyāt įrād i le aŋa anı ħātır -nişān 

etdürmek gerek ve lütf -ı  ĥayal birle evvelki reǾyin i  anuŋ ħā ṭırı  
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fāṭ ırından taşra i letmek ve śoŋraki reǾy śalāĥ üzre berk itmek 

ķābildür.   

Beyt: 

 بشيرين زبآني ولطف و خوشي
 توآني كه پيلي بموتي كشي
Bi’t-Türkį: 

Dadlu dille lü ṭf idip dursa eger 

Bir kāli le fįl į  oġlancıķ yeter  

Ve bu mażmūnu bir Ǿārif nažma getirmiş.  Nitekim 

buyurur.  

Nažm :  

 توآني بنر مي وكآر اكحي 
 كه تغير راي سلا طين دهي
 وكرازدر رشتي برآري نفس
 نيآيند ازان راي خود بازپس
Yedinci manśıb ve mertebeye ve teķarrub -ı  mülūka ve 

kemāl-i  iħtiyār  ve iķtidār486 üzre maġrur [K190a] olmaya ki 

mizāc-ı  selā ṭįn āb ve āteş ĥükmün dutar ve iǾtimād olunmaz ve 

yaķındur ki her bir Ǿamel perde -i  Ǿazl  ardındadur ve her bir 

devlete bir nikbet mültezimdü r.  Bir uluya didi ler niçün [İ 141a] 

bir saray peydā etmezsin? Ve kendüŋe münāsib bir ev 

düzmezsin? Eyitdi :  “Bu şehirde benüm içün iki saray vardur.  

Biri sadr-ı  dįvān şol vaķt  ki Ǿamel üzre olam ve biri  tek zindān 

ol dem ki maǾzūl  olam.”  

Beyt:  

 كه بايد نازش وكامش باقتاي وادباري 
 كه بر هم في زني ديده نه اين بني نه ان بيني 
Bi’t-Türkį:  

Ne ĥācet nāziş u pāye bu iķbāl vü bu idbāre  

Ķapanır çün iki gözler ne görür bunu ne anı  

Ŧoķuzuncu güç ye tdikçe iĥsān eyleye andan evvelki  ol  

fırśat fevt ola.  

 

 

 
486 -K 
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Beyt : 
 زان پيش كه دست ساقي دهر
 درشربت دولت افكند زهر
Bi’t-Türkį :  

Andan önden ki  dest -i  sāki-i  dehr 

Devletin şerbetine pįre aġa zehr  

Nažm:  

 ازسربنه اينكلاه ودستآر 
 جحدي بكن ودلي بدست آر
 كه آين سرهمه ساله باكله نست
 وين روي هميشه همچومه نيست 
Bi’t-Türkį:  

Baştan bıraķġıl  külāh vü destār  

Cehd eyle bir dil ele al ey yār  

Ki dāim olmaz külāh ile ser  

Ne rūy-ı  ħūş fermehla beraber  

Sekizinci  hācāt-ı  maĥrumān ve anlar ümidini revā 

eylemekde saǾį  belįġ ve cidd -i  bį-dirįġ göstere ki  kefārete 

mülāzimeti şāhān ķaża-yı ĥācet -i  muĥtācāndur. [K190b]  

Emįr’ul  mü’minin Hüseyin bin ǾAli’den (rađiya’llahu Ǿanhümā)  

menķūldür ki eydür:  “Eger bir mü’min ĥācetini devā itsem baŋa 

sevgilidür yetmiş yıllıķ iǾtikāfta durmaķtan .”  Ve Danyal 

peygamber Ǿaleyhi’s-selām  rivāyet iderler ki  eyitdi :  “  Bunca yıl  

rikāb-ı  pādişāhıye el urdum tā süvār olurdu ve bu Ǿ amelden 

arżum o idi ki  anuŋ ħācetini bitürem.”  Ve çoķ evliyā vü ĥükemā  

hemįn bu maǾni ķaśdına selā ṭįn ħizmetin iħtiyār itmişler. Şeyħ-i  

Ekberden ķaddesa’llāhu rūĥahū’l  Ǿazįz menķūldür ki bir gün 

yetmiş nevbet ǾAđūđu’d-devle öŋüne geçmiş bir müslümānuŋ 

işini görüp bit irememiş āħirkār ǾAđūđu’d-devle eydür  ey şeyħ 

Ǿaceb kişi  imişsin.  [İ  141b]  Bu ķadar geldüŋ işüŋ bitmedi meāǾ 

hezā geri  gelürsin ve henüz mümteniǾ degülsün. Şeyħ eyitdi :  “  

ey melik benüm işüm bitmişdür ve benüm dile güm rıżā-yı Ħudā 

idi ve bilürüm ki Ħudā bu benüm gelmemden ħoşnuddur. Ammā 

senüŋ işüŋ bitmedi ki bir müslümānıŋ mühimmini bitirme kde 

ihtimām göstermedün ve bir muĥtācı  nā -ümid eyledüŋ ve 
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bilmezsin ki  ehl- i  devlet  işi  bitmez. Tā anlar bir kimsenüŋ işüni 

bitirmeyeler.  

Beyt:  

 كآر درويش مستمند برآر 
 كه ترآنيز كار هابآ شد 
ǾAđūđu’d-devle mütenebbih oldı  ve çoķ aġladı ve şeyħ 

işlerini  bi -tamāmihi görüp bitürdi .  

Beyt:  

 در ساحتن كار كسان سعي نماي 
 487 كآر توشودساحته ازلطف خداي
Ve sultan-ı  ħayr üzre  [K191a] dutmaķ gerek. Ancileyin ki  

anuŋ ħayrı herkese irişir diye vezįr -i  atabek māl-ı  pādişāhįden 

çoķ ħayret eylerdi . Pādişāha Ǿarż  eylediler ki  māl -ı  pādişāhįden 

vezįr çoķ mal śarf eyler.  Müstevfįye buyurdı  ki:  “B ir  daħį  iķṭāǾi  

bir kimseye virmeyesin.”  Alun ķatǾ iderüm geri bir yol 488 

vezįrden bir dervįş nesne diledi. Vezir eyitdi :  “  Falan degirmeni 

iķṭāıyla buŋa ķayd idesin.”  Müstevfį cevāb  vermede te’emmul  

ķıldı.  Vezir eyitdi :  “Ne te’emmul  idersin yaǾnį  ķorķarsın? Elüŋ 

keserler seni ben aśarum ya başuŋ keserim ”  didi .  Bu ħaber 

atabek aǾžam ruhu’llaha irişdi. Veziri  ṭaleb ķıldı  ve eyitdi:  

“Müstevfįyi  niçün aśarsın?”  Eyitdi :  “Ben diledüm ki devletüŋ 

serā-yirdesi  tanābını sahh -ı  devām ile müstaĥkem idem ve ol  

māniǾul ĥayr oldı. Aśılmaġa müsteĥaķ olmuşdur ki bu dünyā-yı 

dūn güzeştini ve güzāştınıdur. Ǿaķıl  olan fırśatı fevt etmek 

olmaz ve milk-i  bāķį Ǿimāretine dürüşmek ve saǾį  etmek gerek. ”  

Ol zamān-ı  atabek AǾžām bin Zengį ki memduh Şeyħ Sādį -i  

Şiraz’dur.  

 [İ  a142  وجعل الجنَّةَ مشوا هما 489  [ 

 zār u zār aġladı.  [K191b] Vezįri bį-nažįr in mertebesin bülendter  

ķıldı ve tevārihde mezkurdur ki sul ṭān Melikşāh’a mażceǾahu 

dirler ki Nizāmül Mülk her yıl ħazįne-i  Ǿāmireden ħālifeliķ 

 
487 “İnsanların işlerini görüp onlara yardım edersen; senin de işlerin Allah tarafından 

çözülecektir.” 
488 İ’de defǾ  
489 Ve cenneti dinlenme yeri yaptık 
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dinārundan yüz biŋ altun Ǿulemā ve śüleĥā ve zāviye dārān vü 

kūşe nişināne  olanlara490 bezl vü śarf eyler ve size andan nefǾ 

yoķdur didiler ve ol  miķdār meblāġ ile bir leşker Ǿaķd etme ge 

güç yeter. Sul ṭān bu sözi  vezįre didi .  Vezįr cevāb virdi ki ol  

miķdār altun leşkeriyāna bir günlük terbiye tdür ve bir şimşįr ki 

ṭolı bir zeraǾ ve bir oķ ki anuŋ dolayı gitmesi üç yüz kezdür.  

Düşman defǾindendür ben hemān ol miķdār altun ile leşkere 

ancaķ bir günlüķ muavvenā tdı  bir leşker-perver oldum ki 

śabaĥlara dek ĥażret -i  Allah dergāhında śıdķ ve safa kademiyle 

uġur-u dįn- i  mübįn pādişāh hūb āyende Ǿazimet duada menzil ler  

ķat iderler ve derūn -ı  dil candan dįde-i  nemnāk i le dest-i  

tażarruǾ ve niyāz açup şemşir -i  himmeti  bātınların bulutlara ir 

görürler ve tįr -i  āhi ṭalebkārı  yedi siperi  heft āsumāndan güzer 

etdürürler ve senüŋ  leşkerüŋ  ve bir cümlemiz anlaruŋ  

penāhındayuz nitekim dimiş ler.  

Beyt :     

Tıġ-ı  bātın tıġ-ı  žāhirden daħį  hunrįz olur  

Žāhir ve bātında şemşir vilāyet  tez olur.  

Nažm :  

 دكرمكوي كه درويش در پنآه كسي است 

 كه پادشاه جحان در پناه درويش است 

[K192a] Şāh-ı  Melikşāh  feryād ve āh e tdi  ve Nizām-ül 

Mülk’e eyitdi :  “  

Nažm :  

 شاد اول حريف كه منزلڭي جنت اييلدڭ 

 بآطن حيالي اييله سني سن حلوت ايلدوڭ 

Engüşt- i  āmalüŋ kesilüp tıġ bį -diriġ ile seni tekmįl - i  Ǿarż 

ve lāyıķ-ı  himmet eyledüŋ. Yüri  var benden ötürü işbu leşkeri  

artur. Ziyāde terbiyet eyle ki her bir günü bileler.  On birinci her 

gün de ķadr-i  Ǿamel biline ve kār sāzı ve dostnüvāzlıķ umūruna 

dürüşe ve izā vü āzārı kimseye irişdürmeye. Tā bunda bir fā’ide  

 
490 -K 
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buluna. Yoĥsa şol vaķtde ki iħtiyār elden çıķar ve Ǿamel elden 

gider.  Ĥasret ve nedāme tden ġayrı nesne ķalmasa gerek.  

MısraǾ:   

 چون توانستي ندانستي چه سود

Bir zamān  bir ulu bir Ǿamelden maǾzūl oldı  ve cezǾ 

etmege başladı. Kendüye eyitdiler:  “Revā mıdur ki  senüŋ gibi 

Ǿazįz maǾzūlluķdan cezǾ eyleye.”  Eyitdi :  “Ben maǾzulluķdan 

cezǾ etmez im ve yaķınum vardur ki  bir Ǿamel bį -Ǿamel bį-var ṭai 

Ǿazl olumaz l įkin fezāǾ ve ı śṭ ırābım andandur ki eger kimseye 

mansıbda iyilik itmiş olursam hıyn -ı  Ǿazlde ħātıra düşer. Ey kāş 

ki bu iyilügi ziyāde etmiş olaydım fırśat  elde iken ġaflet 

etmemek gerek idüm ve eger benden bir kimse ĥaķķında 

yaramazlıķ śādır olmuş olursa endįşem olur ki eykāş bu 

yaramazlıġı etmekden bu manśıbuŋ yüziŋ görmüş olaydum ve 

her manśıbıŋ śaŋa bu gūne  nedāmetden ĥālį  degildür.  Ĥuśūśā 

zeyl-i ehl-i  manśıb [K192b]  yaramazlıķ ve her gūne  kemliķ 

levsi ile mülavveŝ olmuş ola. Nedāmet -i  dāreyne bāǾiŝ ve bādį 

vażǾı  nā-lāyıķdur.”  

Beyt:  

 چون ديد نيست نيك وبد خلق راجزا
 اي كاش نيك ازهمه كس بيش كردمي 
Bi’t-Türkį:  

Çün görür ħalķ nįk ve bed cezā  

Kāş ideydüm iyilük artuķ cümleden  

On ikinci  ħalķıŋ rücuǾ ve tereddüt etmesinden darılmaya 

ve anlarla hıyn -i  mülāķātda kendü cebįninde gire bend olmaya 

ve yaķįn ile bile ki  ħalķ -ı  Ǿālem mülāzım-ı  iħtiyārdur ve her 

yirde ki  bu śıfat žuhūra gele.  Anda ħalķ- ı  cihāna mülāzime tden 

çare degildür.   

Getürmişlerdür ki Fazl bin Sehl kendü vüzerātı zamānında 

birine eyitdi :  “  Merdum gelme gitmesinden darılmışım ve güft [İ  

143a] u şunūd yaǾnį  dediķodu çoķluġundan dādhāhlara melūl 

olmuşum.”  Pādişāh  eyitdi :  “Ey vezir iǾzāz bālişini  arķūn 

ardından ķaldur ve mesned-i  vüzerātı  meǾan śār benüm Ǿuhdeme 
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bıraķ. Andaŋ śoŋra  seni hiç kimse incitmez ve hiçbir müĥimde 

senüŋ ṭarafuŋa rücūǾ göstermezler. ”  

Şi ir:  

 پيش انكس كه اختيارش هست
 خلق ني اختيار مي آيند
 و كرآن اختيآر رفت زدست
 بدر او بچه كار مي آيند 
On üçinci  dūsitān-ı  ħāliś peydā eyleye ki  cümle 

niǾmetlerden aĥbāb yek -dįl ve yek -ciĥet niguterdü r ve 

dimişlerdür ki dost -ı  maħlaś zer ħāliś ħazįnesinden yekdür. On 

dördüncü hāyin ve žālim aǾmālinden [K193a] ġāfil  olmaya ve 

muttaśıl tefaĥĥuś ve tecessüs ahvāle iştiġāl  göstere ve āzār u įzā 

idici  žālimleri reǾāyā mažlumları üzre musalla ṭ  i tdürmeye ve 

çün anlardan birinüŋ sitem vü ħıyāneti  žāhir ola.  Anı aŋa lāyıķ 

olan Ǿuķūbetle ġayrılara mūcib -i  Ǿibret e tdüre ve mu ṭlaķa žaleme 

siyāsātında müsāhele etmeye. On beşinci , iǾmālden rüşvet 

almaya. Zirā tā aśıl  rüşvet almayınca feraǾ daħį  olmaz ve iki 

ṭarafta bile  olanlar  

televvüŝi 491”لعن الل الراشي والمرتشي“   sebebiyle giriftār-ı  zindān-ı 

hāviye olmazlar ve çün bir vezįr -i  cihāndār vü lā-nažįr iken 

televvüŝāt- ı  rüşvete firifte ola. Herkes rüşvet almaġa icāzet ola 

ve rüşvet almaķ ĥarām  ve ĥarāma meyl etmek Ǿayn u żilāldür ve 

rüşvet girinde ve rüşvet dehendenüŋ zebūnu olur ve vezįr 

kimseye zebūn olmaķ revā ve münāsib degildür ki ve bāl  u 

nekālinden māade iĥķāķ - ı  ĥuķūķ etmemek bābında kaviter  

mufsiddür.  On alt ıncı eger ĥāsıd geydį üzre ya bir müfsid mekri  

veya bir cāĥid ġamz ü siāyeti üzre vuķūf bula.  Ancileyin žāhir 

eyleye ki anuŋ gönlünde hiçbir pāk olmaya ve sul ṭān ķatında 

daħį  ħışm [İ 143b]  vü kįne anlardan ižhār etmeye ki ol anlaruŋ 

sözlerüŋ müekkid olur ve eger cevāb  ve su’āl  ve münāžara ve 

cidāl [K193b]  maķāmına düşe. Ĥılm vü vaķār yüzünden cevāb 

vire ve ĥıffet  ve sebūksārlıķ eylemeye ki hemįşe ġa lebe ĥalim 

cānibinde olagelmişdü r. On yedinci kendüyi sul ṭāna ancileyin 

 
491 Rüşvet alıp verenlere Allah lanet etsin 
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göstere ki azıcıķ bir kelime ve kemterįn bir işāretle güyiyā 

kendünüŋ cemǾi emvāl ü ciĥatı pādişāh uġruna bezl ve śarf olsa 

gerek. Zįra çün buncileyin ider anuŋ malı pādişāh  ṭamǾından 

emįn olur ve anı daħį  kendünüŋ bilür ve kendü taśarrufunda 

anlar. On sekizinci bir kimseye ki bir Ǿamel virür gerekdür ki 

arzū-yı te’emmul  ve tefekkür çoķ eyleye ve nice nice 

sınamayınca aŋa iǾtimād etmeye. Tā āĥirkār münfaǾil ve şermsār 

olmaya.  

Nažm :  

 بعقلش ببآيد نخست آزمود
 بقد رهنر پايه اش رافزود 
 بايام تابرنيايد بسي 
 نشايد رسيدن بغور كسي 
On ṭoķuzuncu bir işde ki anda temşid āsan ve ṭaşra gelmek 

düşvār ola şurūǾ eylemeye. mefhumuyla  492 قدم الخروج قبل الولوج

Ǿāmil ola.  Nitekim ulular dimiş ler.  

Beyt: 
ي كه درآتي نخست   تو بمحم 
بيرون شدنش كن درست  رحنه 
Ammā  erbāb-ı  ķalemden ki anlara muteǾalluķ olan 

kātiblerdür. Anlar gerekdür ki  nihāyet derece emįn ve muǾtemed 

ve kāfį kārdan ve ħoş ṭabǾ ve tiz zihin ve ħurdedān ve ı śṭılāĥāt 

ve Ǿibārātdan ħaberdār olalar. Aristo’dan śordılar ki ĥācib-i  

[K194a] pādişāh  mı  yegrektür  ya kātib? Ĥakįm buyurdı :  

“Ĥācib493 cūz u der kātib aŋa güldür.  Bā -vücud ki kātib la ṭįf ṭābǾ 

ola. Kifāyetĥā-i  nikuvānuŋ elünden gelür.  Getürmişlerdür ki 

pādişāh- ı  İran bir Ǿādet dutmışdı ki cenk vü ĥarb zamānında 

ħıyāre-i  leşkerden bir fevc ādemlerine cāme -i [İ 144a] siyāh 

giydürdi ve cenk yüzünde siyāh pūşları i leri sürerdi ve cengi ve 

ol rezmį anlar başa iledürlerdi . Bir gün i ttifāķ düşdi ki Turan 

padişāhı elli biŋ  arayla śaf-ı  meśāfe  çekd i  ve çün iki leşker 

muķābele oldular. Şāh -ı  İrān kendi ĥevāsından baǾżılarla bir 

yüksekte dururlardı  ve çün istiķlāl -i ħaśm ve leşkerin gördü. 

 
492 girmeden önce çıkmayı düşün 
493 -K 
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Diledi ki ol gün ĥarb vü đarbını ve  anlar ile cengi tevaķķufta 

ķoya. Bir ķaġıt  pāresi üzerinde kendü eliyle yazdı ki siyāhdārlar  

geri duralar. Anlar beyninde Ǿuķalādan bir pįr vār idi. Dār u gįr 

görmüş śaĥib -i  tecrübe olmaķ ile bildi  ki leşker geri dönerse 

ħaśıma ķuvvet gelür ve imkān dutar ki žafer bulalar.  Fi l -ĥāl 

ķalem aldı  ve siyāhdarlara bir noķta ķodı. Tā ki lafz-ı  siyah494 

sipahdārān oldı çün ha td-ı  sipāhdāran ki umerā -i  leşkerden 

kināyetdür.  Leşkere irişdi  taśavvur ķıldılar ki  bir mede d 

irişmişdür.  İǾtimādı tam birle leşkeri önüŋe aldılar ve kendüleri  

ķafadar [K194b]  olup ĥamle e tdüler ve leşker -i  düşman ol 

cürǾet  ve śavletden Ǿacebe düşdiler ve münhezim oldular ve pįr-i  

ruşen-żamir tedārikini pādişāha taķrįr eylediler ve pādişāh -ı  

Ǿālem-penāh ol tedārikini Ǿažim begendi ve meśāliĥ -i  sütūdeden 

ĥisāb e tdi  ve eyitdi:  

“Kātib oldur ki bir noķta ile bunuŋ gibi elli  biŋ mübāriz eri  

münhezim ķıla.”  

Beyt:   

 قلم زن نكو دارو شمشيرزن
 نه مطرب كه كآري نيآيد ززن
Deb įrān-i  divaneden bir ĥikāye daħį  vardur ki  zamān-ı  

evāyilde bir padişāh bir pādişāha riķǾa yazmış bu mazmundaki 

andan evvelki sen benüm leşkerime ĥamle ķılasun. Ben kendümi 

senüŋ üzerine ursam gerek. Bu söze cevāb [İ 144b]  yazmakda 

cümle erkān- ı  devlet  fürūmānde ķaldılar ve debirān -ı  sul ṭāndan 

hoş zihn ve la ṭ if  ṭabǾ bir yarar iş  görmüş kātib var idi.  İler i  

durdı  ve eyitdi :  “  Buyurursaŋuz anlara cevāb ben yazam. Cümle 

göze pesendįde düşe.”  Pes icāzet oldı  ve yazdı ki ben ve sen şişe 

vü seng miŝālindeyüz .  Dilerler ṭāşı şişeye, dilerler şişei ṭāşa 

ururlar ol dilek bizüm elimizde degildür didi ve bu kelāmı 

dükeli  iǾyān-ı  ĥażret cevāb -ı  āŝāfı  ve kārįvānı bilüp pesend 

etdüler.   

 

 

 
494 lafz-ı siyah -K 
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Beyt: 
 سخن كان ازسرد انش  نويسند
 بنزد عآقلان مقبول باشد
[K195a] Biri  daħį  Ǿameldārlardur ki anlar vüzerāya 

müteǾallüķlerdür ve Ǿāmil gerekdür ki nįk -i nefs-i huy ola ve 

ĥırś ve ṭamaǾdan ve taǾaddi ve tecāvüzden girān üzre ola.  

Nūşįrevān -ı  Ǿādil buyurur  Ǿāmil gerekdür ki hem eli  baġlı  ve 

hem açık ola.  YaǾnį  iyülüķ üzre el  aça ve ĥıyānetden ve 

yaramazlıķdan el baġlaya ve yaramaz Ǿādet ve ķānūn -ı  nā-

müvecceh ķomaya ki  hem pādişāha bed -nāmlıķ ve hem ħalķdan 

kendüye nefrin ĥāśıl  ider.  Getürmişlerdür ki bir za mān bir vezir 

bir Ǿāmili  bir işe gönderür.  ǾĀmil müşārün-ileyh ol vezįre yazar.  

Nitekim fį  zamāninā daħį  bu gūne  işlerden ĥālį degildür.  Eger 

filan işi idersem māl -ı  firavān ĥāśıl olur.  Vezįr cevābında yazar 

ki Ǿāvanlar bazarı  bizüm ķatımızda ĥayli  kāsid ve fikirleri  fāsid 

ve dilleri künk ve elleri kütāh ve kendüleri küstāhdur. Beş 

günlüķ Ǿamelde ancileyin iş  eylemeyesin bizim bed -

nāmluġumuza ve kendü lāǾnet ve ħorluġunuza vāsı ṭa olasın.  Soŋ 

pişmanlıķ fayda vermez ve gerekdür ki kimse taśavvur eyleme ye 

ki pādişāh ya emįr -i  vezir andan rāżıdur. Cānib -i [İ 145a] 

rāǾiyyet sehldür. YaǾnį  ķıyās eylemeye ki ķolaydur. Zįrā bir 

kimseye ki çoķ ħalķ ĥaśm ola.  Aŋa selāmetde olmaķ nev -

cihetle495 müyesserdür496.  Belį497 eger andan reǾāyā ki  ve dayiǾi  

ħaliķu berāyādur. Ħoşnud [K195b]  olalar pādişāh ṭaraf-ı  

seĥldür. Getürmişlerdür ki ħulefādan biri bir şaħśı Ǿamele 

gönderdi ve bunca iyi Ǿādetler ve müstaĥsen resimler anda vār 

iken ol şaħś anları  yaķdı yıķdı ve bed -ķāǾideler bünyād e tdi  ve 

malını ķıyās du tdı  ve çün ħālįfe öŋüne geldi . Feryadçı evcinden 

ħālįfe andan incindi ve müśādereler buyurdı  ve baǾde ezān anı 

bir müdde tdir zindān e tdi498.  BaǾde buyurdı  tā aŋı hemān girü ol 

Ǿamel esrine yolladılar ve geçmiş elli  yıllıķ Ǿaşrı getirmeye 

 
495 İ’de ne vechile 
496 İ’de olur 
497 İ’de neam 
498 İ’de habs etti 
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buyurdı lar.  Ol Ǿameldār ħayrān ve müteħayyir 499 ķaldı ve bir 

şeyħ500 buyurdı  ki var ķābil eyle bāķ yoķdur .  Ammā yolda iyi 

Ǿādetler dutalar ve inśāf i le resimler vażıǾ eyle ve bidǾatları  

defǾ501 ve refǾ ve rāiyyet rıżāsın ĥāśıl eyle ve żāif dervişānı ve 

idrārat ve ıķ ṭaǾ atı bi-tamāmihi istifā eyle. Benüm Ǿuhdeme saŋa 

hiçbir āfet  irişmez. ǾĀmil gi tdi  ve şeyħiŋ didigini  eyitdi :  “  ve 

çün geri  ħālįfeye geldi.  Geçmiş yıl lardan elli  dinār getürmedi ve 

aŋa nisbetle ħalifeden anuŋ ĥaķķında envāǾi raǾfet ve Ǿā ṭıfet  

žuhūr buldu. Ol Ǿāmil bu iki śūret śebebini şeyħ -i  mezbūrdan 

istifsār ķıldı  ki  sene -i  güzeştede kifāyete bisyār etdüm ve 

maħśūlünü şumār getürdüm. ǾUkūbet -i  Ǿuzmāya mübtelā oldım  

[K196a]  ve bu sāl çendān mal getürmedüm. Bį -perān502 iħsān 

gördüm. Şeyħ nāmdār buyurdı  ki ol  yılda [İ 145b]  bunca ādem 

ĥaşmuŋ var idi . Anlaruŋ feryādı ol netįceyi verdi ve bu sāl  bu 

dükeli  ħalķ iyilüġüŋe şehādet idüp şefaǾatçi  oldı lar.  Bu gūne  

ŝemerātı  žuhūra gelmemek olmaz ki bu dünyā -yı fānį kārħāne  

mücāzāt ve mükāfatdur. Her kim ne iderse bulsa gerek ve her 

kim ne ekerse biçse gerek. Nitekim dimişlerdür  

Beyt:  

 بدي مكن كه درين كشت زار و دزوان 
 بدان دهد همان بدي دي كه مي كاري 
Bi’t-Türkį:  

Her ne iş etse kişi  kendüyedü r 

Gerçi anlar kemligi ayruyadur 

Kemlik i tseŋ Ǿāķıbet olsaŋ gerek  

İyilük etseŋ iyilügi  bulsan gerek 

Kāh olur ādem döker ķanı içer  

Her ne kim evvel eker anı biçer  

Ammā  nüdemā çün mücāleset -i sul ṭān devletiyle müşerref 

olurlar.  Ķavaid riǾāyetinde anlar edeb vü hürmet semtine 

düşmek gerek ve maǾrifet ve ĥ ilim taĥśįl ine dürüşmek gerek ve 

 
499 İ’de serkārdan 
500 İ’de yaǾnį bir pįr ile bu bābda müşāvere eyledi cümlesi var. 
501 defǾ -K  
502 İ’de kirān 
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anlara şarṭ  oldur ki  pādişāh yanında maķbūl ve mekrūh olanı  

bileler ve maķbūl -i  sul ṭān olanı įsār ideler.  Egerçi kendi 

nefslerine mekruda görünürse nedįm -i sul ṭāna lāzım olan oldur 

ki ve yaķįn i le bile ki Ħudā-yı Ǿazze ve celle ķulluġunda ve 

maħlūķ ħizmetinde terk -i  ĥažž- ı  nefsden fā’ideter hiçbir nesne 

yoķdur ve çün bu söz anuŋ ķatunda muĥaķķaķ ve muķarrer olur 

ve [K196b]  sul ṭān ile kendü miyānında düşen muǾāmele 

muĥāverede kendüye anda bir beĥre görürse kendü behresin terk 

eyleye ve andan tecennüb gösterüp kendi ĥažž - ı  naśibini 

hemān503 pādişāha müsellem duta.  Tā aŋa ol ŝemereyi ħayr u 

netįce  vire ve ol  ķāǾide  hem girü aŋa bir āyide ola ve eger ol  

kendi ĥažžı ist ifāsına meşġūl olursa anuŋ işi bir ĥalelden veya 

zalelden ĥālį  olmaz ve çün meydān -ı  muhāvere eŝnāsında inbisā ṭ  

ve küstaĥlıķ zuhūr bula gerekdür ki  hiç vechile hiçbir işte sul ṭān 

üzre cürm [İ 146a] ĥavāle eylemeye. Egerçi  ĥaķ kendi cānibinde 

bile olursa anı kendüsi müteĥammil ola ve e ger andan bir nesne 

müstaķbih geçe hiçbir yirde anı yād eylemeye ve eger sehv ile 

anı nādiren söylerse başı dururken anuŋ üzre iǾtirāfa asla ve 

ķaṭǾā vü cidden yol virmeye. Egerçi ol  ħaber sul ṭāna münteĥį 

olduysa daħį  iķrārdan iħbāra tefāvüt çoķdur.  

Mesnevį:  

 از مقلد تا محقق فر قهاست كه بعد المشرقين آمد ميان شيخ و مولانا 
 Ve eger anuŋla pādişāh arasına bir hāl düşe ki anuŋ ķubĥı 

ikisinden birine düşmek mümkün ola. Anuŋ üzre ciĥed eyleye ki  

[K197a] elbetde ol ķubĥı kendü üzre tahmil ve teĥvil etdüre ve 

berāt-ı  sulṭāna dürüşe ve çün sul ṭān biri  essāĥa ola. Hileler ve 

tedbirler de fikirler eyleye ki ol ķup andan daħį  zāyil ve 

müzmehil ola ve gerekdür ki mülūk -u ħıdmetinde çeşm ve dest  

ve dil ve zebān kendi fermānında ola.  Tā ol  daħį  selāmetile 

cāndārlıķ idebile.  

Nažm :  

 پيوسته دوكوش پيوسته بايد داشت
 فرمان و رآچشم بره بآيد داشت

 
503 -K 
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 بو نيكوتي زبان روان بايدكرد
 و زبد دل وديده رانكه  بايد داشت
Bi’t-Türkį:  

İki kule504 dā’ima şeh semtine dutmak gerek.  

Gözleri  buyruķ iletmek yoluna atmaķ gerek.  

İyiliķ üzre dem be dem dil - i  revān etmek gerek.  

Bed Ǿamelden ĥışm 505 u dil dāim įrāġ etmek gerek.  

AsmāǾi eydür  ki bir gün Hārūn  Reşįd ķaṭ ına vardum. Anı 

taĥt üzerinde oturmuş ve tahminen beş yıl lıķ bir duħter anuŋ 

yanında ķarar dutmuş buldum baŋa eyitdi :  “Bu ķįzcaġız 

kimiŋdür bilür misün?”  Eyitdüm:”Hayır maǾlūmum degil .”  

Eyitdi :  “Benüm oġlum ķızıdur.  Yüri  anuŋ farķ-ı  serįni būs ķıl”  

didi .  Ben bundan ĥayrān ve müteĥayyir ķıldum ve kendü 

kendüme eyitdüm  eger ħalįfe emrine ħılāf idersem müsteĥaķķ -ı  

Ǿuķūbet olurum ve eger cür’et  idem şāyed ki ār u ġayret ķopa 

Ǿuķūbetine bāǾiŝ  ola.  Çün [K197b]  [İ 146b]  iki  āteş yaǾnį  

inķıyād vü muħālefet miyānına düşdüm. Pes nā -çār olup edeb 

vakār birle āstįni  ol ķızcaġuzuŋ mefruķ fersāyına deġirdüm ve 

refǾ idüp yüküm ucunu edeb ve ĥayā birle būs etdim. Harun 

Reşįd ħalįfeye bu edeb be -ġāyet hoş geldi ve eyitdi :  “Ey Asmāi 

eger bunuŋ ħi lāfın ideydüŋ ĥayat niǾmetinden maĥrūm ķalurdun 

didi ve baŋa on biŋ altun inǾām etdi . Ben daħį  ol şükrān ile ki 

bu vartadan selāmet ile ħalāś oldum. On altunu  cümle taśadduķ 

ķıldım”  didi . Bir daħį  nüdemā ādābında getürmişlerdür ki  

mülūkdan biri  bi -gāyet śāĥib cemāl bir mülāzim dutardı.  

Beyt:  

 رخي چنانكه ز خورشيد وما نيوان كرد
 خطي جنانكه ز مشك سياه نتوان كرد
Bir gün kendi nedįmine eyitdi :  “Bu civān bir zibā sūret ve 

hey’et-i dilkeş śaĥibidür.”  Eyitdi :  “Evet bi-gāyet śabiĥ ve Melih 

ve bisyār laṭįf  ve žarįfdir.”  Sulṭān eyitdi :  “Sen onu śormayasın”  

Cevāb  virdi ki: “Her kimse ki padişāhı dost dutar ben anı dost  

dutarım. Feammā bir kimseyi ki pādişāh sever ben kim olam ki 

 
504 İ’de kūşįşį 
505 İ’de çeşm 
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anı sevem.”  Bu edeb sulṭāna ħoş geldi ve bu sözini pesend etdi  

ve anuŋ derecesini bülend etdürdi.  

Nažm : 
آيهءِ ادََبْ دَادند  هر كرا مَٰ
 [K198a] كزنجاي رسد عجب نبود
 چون ادب هست ازحسب چه كمست
 حسبي بهتر ازادب نبود 
Bi’t-Türkį:   

Her kimüŋ kim māyesi olsa edeb  

Ger irişse bir yire olmaz Ǿaceb  

Çün edeb-vār bed ĥasebden hem çi bak  

Kim ĥaseb etmez edebsiz merdi pāk  

Ve Ĥażret-i  Ĥaķķın ĥüsn- i  tevfįķıyle bu risāle ĥadd -i  

iṭnāba irişmek müyesser oldı.  Edeb anı iķtižā eyledi ki  bisāṭ-ı  

inbisāṭa bundan ziyāde ķadem uzanmaya ve devām -ı  devlet  [İ  

147a] duǾā’sı  ile iĥtitām ķılına ve söz ki iĥtiśār ola ,  yegdür ki 

sözi  tay idem vaķt -i  duǾadur.  

Beyt:  

آسر بلند يست آ تآفلك رَٰ آ يَٰ  خدَٰ
 بزركانراز حكمت ارجمند يست
Ĥażret-i  pādişāh-ı  āle-re’y ve şehriyār-ı  Ǿālem - ārā-yı  

ālet-i  āsmān fersāy ve lemeat’il  elviye-i sipihr-i  āsay  

Beyt:  

 ابو الا حسان شهنشآه جوان بخت 
 كه برخورد اراولاازتآج او از تخت  
ilā-inķırāżu’d-devrān lāyiĥ ü lāmiǾ  ve kevkebe-i  Ǿažamet 

ve debdebe-i  ĥaşmet fetĥ u žafer sipihrinden dāimü’l -evķāt farķ-

ı  cihāniyān üzre şāriķ ve ṭaliǾ ola ve bu duǾā’ya ħalķ diye āmįn.  

Münācāt:

 يارب بنسل اولادفاطمته الزهرا

 يارب بحون پاك شهيدان كربلا

 يارب بصدق سينه پيران راست كوي

 يارب به اب ديده مردان اشنا

 دلحا حسته رابكرم مرهمي فرست
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 اي اسم اعظمت دركنجينه شفا

[K198b]  

 كرخلق تكيه بر عمل خويش كرده اند
 َ  مَارَابس است رَحْمَت وُ فَضِل تو مُتَّكا
آرب خلاف امر تو بسيار كرده ايم  يَٰ
 و اميد بسته از كرمت عفو ما عضي 
 يآرب بفضل خويش كناهآن ماپوش 
 روزي كه راز هآ فتند از پرده بر ملا
لك فضل الل يوتيه من بشاء  506 ذَٰ
 507 والل ذواالفضل العظيم
 508 قد وقع الفراغ من ترجمة الكتاب المذكور
 في شهر ربيع الاخر من شهور
 لسنة ثلثين والف 
 من الهجرة النبوية 
 509 عليه افضل التحية
    وآله و صجه
 تمآم
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ayında tercüme edilmiştir. 
509 Allah ona ve ailesine ve sahabilere salat ve selam etsin. 


